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บทที�  1 
บทนํา 

 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

“การแปลวรรณคดีจากตา่งประเทศเป็นสิ�งที�ทํากนัแพร่หลายในวรรณคดีของทกุชาติแตค่รั +งโบราณ
มาแล้ว การแปลเป็นการถ่ายเทความรู้ความคิดและความรู้สกึระหวา่งชนชาติตา่งๆ เมื�อชาตสิองชาตมีิ
ความสมัพนัธ์กนัขึ +นและได้เรียนรู้อารยธรรมซึ�งกนัและกนั ตา่งฝ่ายก็สํานกึวา่ตนยงัขาดบางสิ�งบางอยา่งซึ�ง
มีอยูเ่พียบพร้อมในวรรณคดีของชาตใิกล้เคียง นี�เป็นมลูเหตใุห้เกิดการแปลซึ�งเป็นการแลกเปลี�ยนขั +นสงู
ระหวา่งชนชาติตา่งๆ” (วิทย์ ศวิะศริยานนท์, 2551: 343) 

 
สมัพนัธภาพระหวา่งชาวจีนและชาวไทยมีมาอยา่งช้านาน ทั +งในด้านการเมือง เศรษฐกิจ และ

สงัคม ในความหลากหลายแหง่ความสมัพนัธ์นี + ประเดน็ที�สําคญัยิ�งประการหนึ�งคือ การถ่ายทอดและ
แลกเปลี�ยนทางวรรณกรรมซึ�งเป็นสิ�งที�ยืนยนัได้ถึงความชิดใกล้ของคนทั +งสองชาต ิ การแปลวรรณกรรมจีน
ระดบัชาตเิริ�มขึ +นครั +งแรกในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลก ปรากฏตามหลกัฐานคือการ
แปลวรรณกรรมจีนเรื�อง ไซ่ฮั
น และ สามก๊ก จากนั +นก็เริ�มแพร่หลายในรัชกาลตอ่ๆ มาจนถึงรัชกาลที� 6 แม้
จะเป็นหนงัสือแปล ทวา่ก็ล้วนแตไ่ด้รับความนิยมอย่างแพร่หลายจากผู้อา่นชาวไทยทั +งสิ +น ทั +งนี +อาจ
เนื�องมาจากลกัษณะเฉพาะของวรรณกรรมประเภทนี +ที�มีเนื +อเรื�องเร้าความสนใจของผู้อา่น แทรกเรื�องราว
อภินิหาร นําเสนอความบนัเทิงอยา่งเตม็เปี� ยม ขณะเดียวกนัก็สะท้อนสาระความรู้ ความคดิอา่น และ
วฒันธรรมอนัเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะของชนชาตจีินที�แตกตา่งออกไป 

 
การแปลเป็นวิธีแพร่งานตา่งประเทศที�ทําได้รวดเร็วและกว้างขวางมาก แตก็่มีทั +งผลดีและผลเสีย 

ผลสําคญัของการแปลวรรณกรรมเรื�องหนึ�งคือ รูปแบบและเนื +อหาของงานแปลเป็นสิ�งที�ได้ดดัแปลงแล้ว จงึ
เป็นรูปที�สามารถแทรกซมึเข้าในประเพณีทางวรรณกรรมของอีกชาตหินึ�งได้โดยตรง และแท้จริงก็ได้
กลายเป็นสว่นหนึ�งของประเพณีนั +นไปแล้ว (Shaw, 1961: 62 อ้างถึงใน สธุา ศาสตรี, 2525: 196) ด้วยเหตุ
นี +เมื�อภาษาในวรรณกรรมต้นทางและภาษาในวรรณกรรมปลายทางตา่งกนัทั +งด้านยคุสมยั แนวความคดิ 
และวฒันธรรม จงึจําเป็นต้องหาวิธีการที�เหมาะสมเพื�อถ่ายทอดงานแปลนั +นๆ ให้เป็นที�เข้าใจในหมูข่อง
ผู้อา่น ผลจากการแปล งานแปลชิ +นนั +นอาจให้ความประทบัใจซึ�งตรงหรือแตกตา่งจากต้นฉบบัไปก็เป็นได้ 

 
ลกัษณะการแปลหนงัสือจีนเป็นภาษาไทยในยคุแรก กลา่วคือตั +งแตส่มยัรัชกาลที� 1- 6 นั +น สมเดจ็

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพได้กลา่วถึงวิธีการแปลไว้ใน ตาํนานหนังสือสามก๊ก  
(สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2543: 44-45) ดงันี + 
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…ลกัษณะการแปลหนงัสือจีนเป็นภาษาไทยแตโ่บราณ (หรือแม้จนชั +นหลงัมา) อยูข้่าง

ลําบาก ด้วยผู้ รู้หนงัสือจีนไมมี่ใครชํานาญภาษาไทย ผู้ ชํานาญภาษาไทยก็ไมใ่คร่รู้หนงัสือจีน การ
แปลจงึต้องมีพนกังานเป็นสองฝ่ายชว่ยกนัทํา ฝ่ายผู้ ชํานาญหนงัสือจีนแปลความออกให้เสมียนจด
ลง และผู้ ชํานาญภาษาไทยเอาความนั +นเรียบเรียงแตง่เป็นภาษาไทยให้ถ้อยคําและสํานวนความ
เรียบร้อยอีกชั +นหนึ�ง เพราะฉะนั +นจงึต้องมีผู้ซึ�งทรงความสามารถ เชน่กรมพระราชวงัหลงัและ
เจ้าพระยาพระคลงั (หน) เป็นต้น จนเมื�อชั +นหลงัสมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาศรีสริุยวงศ์เป็น
ผู้ อํานวยการแปล ทา่นผู้ อํานวยการบางทีจะไมไ่ด้เป็นผู้แตง่ภาษาไทยเองทกุเรื�อง แตก็่เห็นจะต้อง
สนันิษฐานทกัท้วงแก้ไขทั +งข้อความและถ้อยคําที�แปลมากอยู่ ข้อนี +พงึสงัเกตได้ในบรรดาหนงัสือ
เรื�องพงศาวดารจีนที�แปลนั +น ถ้าเป็นเรื�องที�ผู้ มีบรรดาศกัดิ)สงูอํานวยการแปล สํานวนมกัดีกว่าเรื�อง
บคุคลสามญัแปล แตสํ่านวนแปลคงจะไมสู่้ตรงกบัสํานวนที�แตง่ไว้ในภาษาจีนแตเ่ดมิ เพราะผู้แปล
มิได้รู้สนัทดัทั +งภาษาจีนภาษาไทย รวมอยูใ่นคนเดียวเหมือนเชน่แปลหนงัสือฝรั�งกนัทกุวนันี +... 

 
 เมื�อทราบถึงลกัษณะและข้อจํากดัทางด้านการแปลเชน่นี + ผู้ วิจยัจงึเห็นวา่น่าจะเป็นประโยชน์อยา่ง
ยิ�งสําหรับการวิจยัรูปแบบการแปลและลกัษณะการถ่ายทอดภาษาจากวรรณกรรมต้นฉบบัภาษาจีนเป็น
วรรณกรรมแปลภาษาไทย เพื�อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบและสํานวนภาษาวา่มีความแตกตา่งกนัอย่างไร 
และปัจจยัใดที�ก่อให้เกิดความแตกตา่งนั +น  

 
นอกจากประเดน็ด้านแนวทางและวิธีการแปลแล้ว ผู้ วิจยัมีความเห็นว่า วรรณกรรมมีความสมัพนัธ์

กบัสงัคมโดยตรง แม้จะเป็นรูปแบบของวรรณกรรมแปลก็ตาม โดยเฉพาะวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนที�
ได้รับความนิยมอยา่งสงูเรื�อยมา  ขวญัดี รักพงศ์ (2526: 191) กลา่วถึงลกัษณะของวรรณกรรมแบบจีนใน
วงวรรณกรรมไทยเอาไว้ ดงันี +  

 

“วรรณกรรมจีน แบบจีน และเกี�ยวกบัจีนได้มี ยงัคงมี และจะมีบทบาทในวงวรรณกรรมไทยอยู่
ตลอดเวลา จะเปลี�ยนก็แตก่ารกลายรูปแบบการเขียนเทา่นั +น เชน่ จาก “พงศาวดารจีน” มาเป็น 
“เกร็ดพงศาวดารจีน” และกลายเป็น “เรื�องกําลงัภายใน” จากนวนิยายจีนที�แปลมาตลอดจนเป็นเรื�องที�
ผสมผสานระหวา่ง ไทย – จีน ที�เขียนขึ +นเองและเรื�อยมาจนถึงเรื�องที�สะท้อนชีวิตของคนจีนในเมืองไทยทกุ
ประเภทยงัคงมีการเขียน มีผู้ นิยมอา่นและแนล่ะคงอาจจะมีวิวฒันาการใหม่ๆ  ขึ +นอีกในเวลาตอ่ไป” 
 

สาเหตหุนึ�งน่าจะสืบเนื�องมาจากความสมัพนัธ์ระหวา่งไทย-จีนที�มีความสนิทสนมกลมกลืนกนั มี
ระบบวฒันธรรมอนัคล้ายคลึงกนั ขนบประเพณีในหลายแง่หลายมมุก็ไมไ่ด้ตา่งกนัมากนกั จงึไมน่า่แปลกที�
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นิยายอิงพงศาวดารจีนจะเข้ามามีบทบาทและอิทธิพลตอ่สงัคมไทยในด้านตา่งๆ อยา่งเห็นได้ชดั เชน่ 
อิทธิพลด้านการสร้างวรรณกรรมไทยในยคุตอ่มา และอิทธิพลตอ่ศลิปกรรมในประเทศไทย 
 

ในงานวิจยันี + ผู้ วิจยัจงึประสงค์จะศกึษาลกัษณะการแปลวรรณกรรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย
และอิทธิพลของวรรณกรรมจีนที�มีตอ่สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและศลิปกรรม ทั +งนี +จะทําการวิจยั
วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ซึ�งเป็นต้นฉบบัภาษาจีนกบั ห้องสิน ซึ�งเป็นฉบบัแปลภาษาไทย 
เนื�องจาก ห้องสิน เป็นวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนอีกเรื�องที�ได้รับความนิยมจากผู้อา่นชาวไทยมาตลอด
ทกุยคุทกุสมยั โดยประเด็นแรกจะศกึษาลกัษณะการแปลวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน โดยพิจารณาจาก
รูปแบบและสํานวนภาษาว่าแตกตา่งจากต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� อยา่งไรบ้าง  และประเดน็ที�สองคือ
ศกึษาอิทธิพลของหนงัสือแปลเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและศลิปกรรม 
 
1.2 สมมตฐิานของการวิจัย 

1.รูปแบบและสํานวนภาษาในเรื�อง ห้องสิน แตกตา่งจากรูปแบบและสํานวนภาษาในต้นฉบบั
ภาษาจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 

2.สาเหตขุองความแตกตา่งด้านรูปแบบและสํานวนภาษาเกิดจากภมูิหลงัทางวฒันธรรมประเพณี 
ความคดิ ความเชื�อของคนจีน วตัถปุระสงค์ในการเขียน ซึ�งแตกตา่งจากภมูิหลงัทางวฒันธรรมประเพณี 
ความคดิ ความเชื�อของผู้อา่นไทย วตัถปุระสงค์ในการแปล และข้อจํากดัด้านการแปลที�มีผลตอ่การแปล
เป็นภาษาไทย 

3.เรื�อง ห้องสิน มีอิทธิพลตอ่สงัคมไทย ทั +งในด้านวรรณกรรมไทยและศลิปกรรมในประเทศไทย  
 

1.3 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื�อศกึษา 

1.ลกัษณะการแปลวรรณกรรมจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย โดยเปรียบเทียบรูปแบบและสํานวน
ภาษาเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ต้นฉบบัภาษาจีนกบั ห้องสิน ฉบบัแปลภาษาไทย รวมทั +งวิเคราะห์และหา
สาเหตทีุ�มาของความแตกตา่ง 

2.อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและศลิปกรรม 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1.ในการวิจยัครั +งนี +จะเปรียบเทียบระหว่างต้นฉบบัภาษาจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� （封神演義 

Fēngshén Yǎnyì）บทประพนัธ์โดยสฺหวี�จ้งหลิน （許仲林 Xǔ Zhònglín）ความยาว 100 ตอน ที�
พิมพ์ในปี     พ.ศ. 2552     โดยสํานกัพิมพ์กวางหมิง รื�อเป้า（光明日報出版社  Guāngmíng Rìbào  
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Chūbǎnshè）กบั ห้องสิน สถาปนาเทวดาจีน ฉบบัสํานกัพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ ที�ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2549 
ซึ�งยดึตามสํานวนแปลเดมิในสมยัรัชกาลที� 2 เนื�องจากเป็นสํานวนแปลแรกที�ผู้อา่นชาวไทยคุ้นเคยกนัเป็น
อยา่งดี 

2.ศกึษาวิธีการแปลในด้านรูปแบบและเนื +อหาวา่มีความแตกตา่งกนัอยา่งไร รวมทั +งวิเคราะห์หา 
สาเหตแุละปัจจยัในความแตกตา่งนั +น โดยมีประเดน็หลกัในการศกึษาคือ 1) การปรับรูปแบบบทแปล 2) 
การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนา 3) การแปลจํานวนตวัเลข มาตรา และเวลา 4) การแปลสภุาษิตและสํานวน 
5) การแปลศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม 

3.ในการศกึษาอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่วรรณกรรมไทย จะศกึษาวรรณกรรมไทยที�ได้รับ
อิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน ในด้านตา่งๆ เชน่ การเป็นต้นแบบเรื�อง การยืมหรือการอ้างถึงเนื +อความจากเรื�อง 
ห้องสิน หรือวรรณกรรมรูปแบบอื�นๆ ที�ดดัแปลงหรือนําเรื�องราวมาจากเรื�อง ห้องสิน เป็นต้น  
 
1.5 วิธีดาํเนินการวิจัย 

เป็นงานวิจยัเชิงคณุภาพ โดยจะนําเสนอรายงานวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ ขั +นตอนในการศกึษา 
มีดงันี + 

1.สํารวจงานวิจยัและเอกสารตา่งๆ ที�เกี�ยวข้อง 
2.รวบรวมข้อมลูจากวรรณกรรมต้นฉบบั ฉบบัแปล และวรรณกรรมไทยอื�นๆ    
3.ศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรมต้นฉบบักบัฉบบัแปล และวรรณกรรมฉบบัแปลกบัวรรณกรรมไทย 

อื�นๆ  
4.วิเคราะห์ข้อมลูในสว่นของลกัษณะและวิธีการแปล รวมถึงอิทธิพลของวรรณกรรมฉบบัแปลที�มี 

ตอ่วรรณกรรมและศลิปกรรมในประเทศไทย 
 5.ประมวลและสรุปผลการวิจยั 

 
1.6 ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

1.ทําให้ทราบความเหมือนและความตา่งด้านวฒันธรรมประเพณี ความคดิ และความเชื�อที�
ถ่ายทอดผ่านการแปลวรรณกรรมภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

2.ทําให้ทราบอิทธิพลของวรรณกรรมจีนที�มีตอ่สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและศลิปกรรม 
3.เป็นแนวทางในการศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรมแปลซึ�งแปลจากต้นฉบบัภาษาจีนเป็น

ภาษาไทยตอ่ไป 
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1.7 เครื�องหมายและสัญลักษณ์ที�ใช้ในการวิจัย 
 1.ภาษาจีนที�ปรากฏในวิทยานิพนธ์เลม่นี +จะถอดเสียงอา่นเป็นภาษาจีนกลางตามระบบ 漢語拼

音 （Hànyǔ Pīnyīn） ซึ�งเป็นระบบสทัอกัษรที�ใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน และ
ถอดเสียงเป็นภาษาไทยตาม หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮนิดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2550: 1-10) ดงันี + 
 
 สทัอกัษรแทนเสียงพยญัชนะ  
 b(ป)1  c(ฉ,ช)  ch(ฉ,ช)  d(ต)  f(ฝ,ฟ)   

g(ก)  h(ห,ฮ)  j(จ)  k(ข,ค)  l(ล)   
m(ม)  n(น)  p(ผ,พ)  q(ฉ,ช)  r(ร)  
s(ซ,ส)  sh(ฉ,ช)  t(ต)  w(ว, - )2  x(ซ,ส)  
y(ย, - )3  z(จ)  zh(จ) 

 
 สทัอกัษรแทนเสียงสระ  
 a(-ะ,-า)  ai(ไ-,-าย) an(-◌ัน,-าน) ang(-◌ัง,-าง) ao(เ-า,-าว) 
 e(เ-อ)  e(เ-)4  ê(เ-)  ei(เ-ย์)  en(เ- ◌ิน) 
 eng(เ- ◌ิง) er(เ-อร์)  i( - ◌ี)   i( - ◌ึ, - ◌ือ)5 ia(เ- ◌ีย) 
 ian(เ- ◌ียน) iang(เ- ◌ียง) iao(เ- ◌ียว) ie(เ- ◌ีย) in( - ◌ิน) 
 ing( - ◌ิง) iong( -ยง) iu( - ◌ิว) o( -◌ัว)  ong( -ง) 
 ou( โ-ว)  u( -◌ู )  ü( -วี)  ua( -วา) uai( ไ-ว, -วาย) 
 uan( -วนั, -วาน)   üan( เ-วียน)   uang( -วงั, -วาง)  

üe( เ-◌ฺว) ui( -◌ุย)  un( -◌ุน) ün( -◌ฺวิน) uo( -◌ัว) 
 
เครื�องหมายแทนเสียงวรรณยกุต์ ๔ เสียงในภาษาจีนกลาง  

 เสียงหนึ�ง   ˉ   เทียบเทา่เสียงสามญั 

                                                   
1 ตวัอกัษรโรมนัคือสทัอกัษรพินยนิ สว่นอกัษรไทยในวงเลบ็คืออกัษรไทยที�ใช้เขียนทบัศพัท์คําจากภาษาจีน 
2 w เมื�อตามด้วยสระ u จะไมอ่อกเสยีง เช่น  wǔ ถอดเป็น อู ่
3 y ออกเสยีง ย เช่น  yín ถอดเป็น หยิน แตจ่ะไมอ่อกเสยีงเมื�อตามด้วย i และไมม่ีตวัสะกด เช่น  yī ถอดเป็น อี  
4 เมื�อตามหลงั y 
5 เมื�อตามหลงั c, ch, r, s, sh, z และ zh 
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 เสียงสอง      ́   เทียบเทา่เสียงจตัวา 
 เสียงสาม    ˇ  เทียบเทา่เสียงเอก  
    (ยกเว้นอยูห่น้าพยางค์ที�มีเสียงสามให้ออกเป็นเสียงสองโดยคง 
    เครื�องหมายเสียงสามไว้) 

 เสียงสี�    ̀ เทียบเทา่เสียงโท 
 
 การแสดงเครื�องหมายแทนเสียงวรรณยกุต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี +จะต้องเขียน
เครื�องหมายไว้เหนือรูปสระ  หากสระนั +นเป็นสระผสมก็จะเขียนเครื�องหมายแทนเสียงวรรณยกุต์ไว้เหนือรูป
สระที�เป็นสระหลกั  
 

2.ในบทที� 3 ข้อความในต้นฉบบัภาษาจีนสว่นที�ทําการเปรียบเทียบจะพิมพ์ด้วย ตัวหนา สว่น
ข้อความเปรียบเทียบในฉบบัแปลภาษาไทยจะพิมพ์ด้วยตวับางและขีดเส้นใต้หนึ�งเส้น 

3.คําอธิบายเปรียบเทียบต้นฉบบักบับทแปลในบทที� 3 จะเขียนเสียงอา่นชื�อตวัละคร สถานที� และ
ชื�อเฉพาะอื�นๆ ตามฉบบัแปล โดยจะให้รายชื�อเหล่านี +เป็นตวัอกัษรจีน สทัอกัษรพินยิน และเสียงอา่น
ภาษาจีนกลางเทียบกบัเสียงอา่นฉบบัแปลภาษาไทยไว้ในภาคผนวก ก 
 
1.8 ทบทวนเอกสารและรายงานการวิจัยที�เกี�ยวข้อง 

เอกสารและรายงานการวิจยัที�เกี�ยวข้องในการทําวิทยานิพนธ์เรื�อง จาก เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� สู ่ ห้อง

สิน: ศกึษาวิเคราะห์การแปลและอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ตอ่วรรณกรรมและศลิปกรรมในสงัคมไทย แบง่
ออกเป็นสามแนวทางหลกัๆ คือ 

 
1. เอกสารและรายงานการวิจยัเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในประเทศจีน 
การศกึษาวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในประเทศจีนแบง่ออกได้เป็นสองแนวทางคือ  
หนึ�ง การศกึษาวิเคราะห์ตวับท เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในมมุมองตา่งๆ เชน่ (1) การศกึษาความ

แพร่หลายของวรรณกรรม งานวิจยัเรื�อง Research into the Creation Process and Dissemination of 

Feng Shen Yan Yi in Ming and Qing Dynasties ของโจวปั�ว （周博 Zhōu Bó, 2007 ） (2) 
การศกึษาด้านศาสนา บทความเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�กับศาสนา （ 《 封 神 演 義 》 與 神 權

“Fēngshén Yǎnyì”yǔ Shénquán）ของจเูยฺวลี่� （朱越利 Zhū Yuèlì, 2005） (3) การศกึษา
ด้านการรับอิทธิพลจากวรรณคดีเรื�องอื�น เชน่ อิทธิพลเรื
องซานกัMวเหยี
ยนอี�ต่อเฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
（《三國演義》對《封神演義》的影響）“Sānguó Yǎnyì”duì “Fēngshén Yǎnyì” 
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de Yǐngxiǎng）ของหลี�เจี +ยนอูแ่ละหยิ�นกุ้ยเซียง （李建武, 尹桂香 Lǐ Jiànwǔ, Yǐn Guìxiāng, 

2007）   (4)    การศกึษาด้านตวัละคร บทความเรื�อง     ความหมายทางสังคมของสามมารในเฟิงเฉิน 
เหยี
ยนอี�（《封神演義》中《三妖》的社會意蘊“Fēngshén Yǎnyì” zhōng “Sān 

yāo” de Shèhuì Yìyùn）ของหวางจื +อเหยาและเฉวียนไหเ่ทียน （王志堯 , 全海天 Wáng 

Zhìyáo, Quán Hǎitiān, 1995） 
สอง การศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� กบับทแปลภาษาตา่งประเทศ 

งานวิจยัที�พบ คือ (1) เรื�อง Culture and Translation: An Analysis of the English Version of Creation 

of the Gods ของซุนเทียนเผิง （孫天鵬 Sūn Tiānpéng, 2006）งานวิจยันี +ศกึษาอิทธิพลของ
วฒันธรรมที�มีตอ่การแปลวรรณกรรม โดยมีประเดน็การวิเคราะห์ 5 ประเดน็คือ การแปลคําแสดงความยก
ยอ่ง การแปลคําแสดงความถ่อมตน การแปลจํานวนตวัเลข การแปลสํานวนและโคลงกลอน การแปลที�
เกี�ยวข้องกบัประเพณี ความคดิความเชื�อ (2) เรื�อง Cultural Levels and Transfer of Cultural values in 

the English Translation of Fengshen Yanyi ของจวางเจีย  （莊佳 Zhuāng Jiā, 2008）ศกึษา
ลกัษณะการถ่ายโอนทางวฒันธรรมระหวา่งวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัภาษาจีนกบัฉบบั
แปลภาษาองักฤษ โดยวิเคราะห์จากแนวทางการแปลตวับทในด้านตา่งๆ เชน่ การแปลคําเรียกขาน การ
แปลคําทางวฒันธรรม การแปลสํานวน เป็นต้น 

 
2. เอกสารและรายงานการวิจยัในประเทศไทยที�เกี�ยวกบัการแปลวรรณกรรมจีน  
(1) สามก๊ก : การศึกษาเปรียบเทียบ (ประพิณ มโนมยัวิบลูย์, 2510) เป็นงานวิจยัฉบบัแรกด้าน

การศกึษาการแปลพงศาวดารจีน โดยเปรียบเทียบ สามก๊ก ฉบบัไทยกบัฉบบัจีน ตอนโจโฉแตกทพัเรือ และ
ศกึษาภาษา สํานวน และถ้อยคําใน สามก๊ก ผลการวิจยัพบวา่ ความแตกตา่งทางรูปแบบการประพนัธ์ของ
ฉบบัจีนและไทย รวมถึงขนบธรรมเนียมประเพณีวฒันธรรม สง่ผลให้เนื +อความและสํานวนภาษาในฉบบั
แปลตา่งไปจากต้นฉบบั แตอ่ยา่งไรก็ตาม ผู้แปลสามก๊กฉบบัไทยยงัสามารถถอดความและเรียบเรียง
เนื +อหาตามสํานวนไทยได้อย่างดีเยี�ยม  (2) การเปรียบเทียบสุยหู่จ้วนกับซ้องกัMง (อารยา พนมไพรรัตน์, 
2542) ศกึษาเปรียบเทียบสํานวนภาษาระหวา่ง สุยหู่จ้วน ต้นฉบบัภาษาจีน กบั ซ้องกัMง ฉบบัแปลภาษา
ไทยวา่มีความแตกตา่งกนัอย่างไร (3) การเปรียบเทียบเฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้านกับมังกรหยก (วรรัตน์   
พิริยานสรณ์, 2543) เปรียบเทียบสํานวนภาษาระหวา่ง เฉ้อเตียวอิงสฺยงจฺว้าน ซึ�งเป็นต้นฉบบัภาษาจีน
กบั มังกรหยก ฉบบัแปลภาษาไทย (4) การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมของหลู่ซฺวิ
นเรื
อง อาคิว

เจิ�งจฺว้านฉบับแปล (ศิริเพ็ชร ทฤษณาวดี, 2544) ศกึษาเปรียบเทียบสํานวนภาษาเรื�อง อาคิวเจิ�งจฺว้าน 
ซึ�งเป็นต้นฉบบัภาษาจีนกบัฉบบัแปลภาษาไทยสํานวนตา่ง ๆ ทั +ง 6 สํานวน และวิเคราะห์หาสาเหตทีุ�มาของ
ความแตกตา่ง (5) การศกึษาการใช้ภาษาในนวนิยายเรื�อง ลั
วทัวเสียงจึ กบัการแปลเป็นภาษาไทย (รสริน 
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สิริเลิศศกัดิ)สกลุ, 2549) ศกึษาการแปลคําและโครงสร้างที�ปรากฏเดน่ชดัในเรื�อง ลั
วทัวเสียงจึ ซึ�งเป็น
ต้นฉบบัภาษาจีนกบั คนลากรถ ฉบบัแปลภาษาไทย 

 
3. เอกสารและรายงานการวิจยัด้านอิทธิพลของวรรณกรรมจีนที�มีตอ่สงัคมไทย 

 งานวิจยัในประเทศจีน เชน่ (1) งานวิจยัเรื�อง ซานกัMวเหยี
ยนอี�ในประเทศไทย （《三國演

義》在泰國“Sānguó Yǎnyì”zài Tàiguó）ของอูฉฺ๋หยง （吳瓊 Wú Qióng, 2002） (2) 
งานวิจยัเรื�อง  การเผยแพร่และอิทธิพลของซีโหยวจี�ในประเทศไทย（《西遊記》在泰國的傳播

與影響“Xīyóu Jì” zài Tàiguó de Chuánbō yǔ Yǐngxiǎng）ของหฺวางฮั�นคนุ （黃漢坤

Huáng Hànkūn, 2004） (3) งานวิจยัเรื�อง  การเผยแพร่และอิทธิพลของวรรณคดีจีนโบราณใน
ประเทศไทย （中國古代小說在泰國的傳播與影響 Zhōngguó Gǔdài Xiǎoshuō zài 

Tàiguó de Chuánbō yǔ Yǐngxiǎng）ของหฺวางฮั�นคนุ （黃漢坤 Huáng Hànkūn, 2007）  
งานวิจยัในประเทศไทย เช่น (1) สามก๊ก จิตรกรรมฝาผนังในพระอุโบสถ วัดประเสริฐ

สุทธาวาส (ชพูล เอื +อชวูงศ์, 2548) เป็นงานวิจยัเพื�อตีความหมายของภาพจิตรกรรม โดยเปรียบเทียบจาก
วรรณกรรมสามก๊ก ฉบบัภาษาจีนกบัฉบบัภาษาไทยที�แปลโดยเจ้าพระยาพระคลงั(หน) (2) งานวิจยั      
ภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื
องห้องสินในเก๋งนุกิจราชบริหาร: อิทธิพลและความสัมพันธ์ระหว่าง
วรรณกรรมจีนกับศิลปกรรมจีนในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาต ิ (ศานติ ภกัดีคํา และ นวรัตน์ ภกัดีคํา, 
2549) เป็นงานวิจยัที�ศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน ตอ่จิตรกรรมฝาผนงัในเก๋งนกิุจราชบริหาร  

จากงานวิจยัด้านการแปลจะเห็นได้วา่ ในประเทศจีนแม้จะมีการศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรม
เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� กบับทแปลภาษาตา่งประเทศ แตก็่จํากดัเฉพาะบทแปลภาษาองักฤษเทา่นั +น ยงัไม่
มีการศกึษาบทแปลของวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในภาษาอื�นๆ โดยเฉพาะภาษาไทย 
ขณะเดียวกนั งานวิจยัด้านการแปลวรรณกรรมจีนในประเทศไทยแม้จะมีการศกึษามาเป็นระยะเวลา
พอสมควร แตก็่จํากดัอยู่ในตวับทวรรณกรรมเพียงไมกี่�เรื�องเทา่นั +น และยงัไมมี่งานวิจยัใดที�ศกึษาวิเคราะห์
บทแปลเรื�อง ห้องสิน โดยการเปรียบเทียบกบัต้นฉบบัเดิมคือเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นอกจากนี +การศกึษา
วิจยัทางด้านอิทธิพลของวรรณกรรมจีนที�มีตอ่สงัคมไทยนั +นยงัมีน้อยและไมเ่ป็นที�แพร่หลาย และสว่นมาก
จะทําการวิจยัเฉพาะวรรณกรรมชื�อดงัอนัเป็นที�รู้จกั เชน่ ซานกัMวเหยี
ยนอี� (สามก๊ก) และ ซีโหยวจี� (ไซอิ�ว) 
โดยมุง่เน้นอิทธิพลทางด้านศิลปกรรมเพียงด้านเดียว  

งานวิจยั จาก เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� สู ่ ห้องสิน: ศกึษาวิเคราะห์การแปลและอิทธิพลของเรื�อง ห้อง

สิน ตอ่วรรณกรรมและศลิปกรรมในสงัคมไทย จงึเป็นการวิจยัอีกแนวทางหนึ�งที�ให้ความสําคญักบั
การศกึษาสองด้าน กล่าวคือ ทั +งในด้านลกัษณะการแปลวรรณกรรมจีนและอิทธิพลของวรรณกรรมแปล 
(จีน) ที�มีตอ่สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและศลิปกรรม ซึ�งการศกึษาวิจยัเรื�องนี +จะเป็นประโยชน์สําหรับการ
ค้นคว้าเรื�องการแปลวรรณกรรมจีนและความสมัพนัธ์ระหวา่งวรรณกรรมจีนกบัสงัคมไทยตอ่ไป  



 

 

บทที� 2 
แนะนําวรรณกรรมจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� และฉบับแปลภาษาไทย ห้องสิน 

 
งานวิจยันี +มุง่ศกึษาวิเคราะห์การแปลวรรณกรรมจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นภาษาไทย และ

ศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรมฉบบัแปลเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่วรรณกรรมและศลิปกรรมในสงัคมไทย แต่
เนื�องจากวรรณกรรมต้นฉบบัและฉบบัแปลมีความแตกตา่งกนัในด้านภาษาและยคุสมยั ทําให้องค์ประกอบ
อื�นๆ ของวรรณกรรม เชน่ รูปแบบ การใช้ภาษา เนื +อหา และแนวความคิด นั +นก็ตา่งไปด้วยเชน่กนั ด้วยเหตุ
นี + ในกระบวนการศกึษาจงึจําเป็นต้องสร้างความเข้าใจในตวับทและบริบทแวดล้อมของวรรณกรรมเดมิและ
ฉบบัแปลให้กบัผู้อา่นเป็นอนัดบัแรกเพื�อเป็นพื +นฐานในศกึษาการวิจยัตอ่ไป ทั +งนี +เพราะการเข้าใจในบริบท
แวดล้อมของงานวรรณกรรมทั +งสองจะชว่ยให้การศกึษาวิเคราะห์ความเหมือน ความตา่ง และลกัษณะ
อิทธิพลทางวรรณกรรมเป็นไปได้ง่ายยิ�งขึ +น ในหวัข้อนี +ผู้ วิจยัจะแนะนําวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
ในประเดน็สําคญัตา่งๆ อนัได้แก่ ผู้แตง่ เนื +อเรื�อง ต้นเรื�อง และ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัแปลภาษา
ตา่งประเทศ ทั +งนี +เพื�อให้ผู้ ที�สนใจศกึษาได้เข้าใจถึงที�มา ลกัษณะสําคญั และเรื�องราวในวรรณกรรม 
นอกจากนี +ก็จะนําเสนอความเป็นมาของการแปลวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนเรื�อง ห้องสิน รวมถึงบทแปล 
ห้องสิน ฉบบัตา่งๆ ก่อนนําสูก่ารวิเคราะห์ในบทตอ่ไป 

 
2.1 แนะนํา เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
 

เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� หรือในชื�อเรียกอื�นๆ เชน่ อู่หวางฝาเฟิงไว่ฉื
อ（武王伐封外史 Wǔwáng Fá 

Fēng Wàishǐ） เฟิงเฉินจฺว้าน（封神傳 Fēngshén Zhuàn） เฟิงเฉินปั
ง （封神榜 Fēngshén 

Bǎng） ชางโจวเลี
ยกัMวเฉฺวียนจฺว้าน （商周列國全傳 Shāng Zhōu Lièguó Quánzhuàn） ชาง
โจวเหยี
ยนอี�กู่จินจฺว้าน （商周演義古今傳 Shāng Zhōu Yǎnyì Gǔjīn Zhuàn）สนันิษฐานวา่
แตง่ขึ +นในระหวา่งรัชสมยัหลงชิ�งถึงรัชสมยัวา่นลี�แหง่ราชวงศ์หมิง 6 เป็นนวนิยายแบง่บทความยาว 100 บท 
เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นบัเป็นนวนิยายประเภทอิทธิปาฏิหาริย์ที�โดดเดน่และสําคญัอีกเรื�องหนึ�งในสมยั
ราชวงศ์หมิง ทั +งนี +เพราะมีเนื +อหาแปลกใหมแ่ละสนกุสนาน เป็นวรรณกรรมที�แตง่ขึ +นโดยอาศยัเค้าโครงจาก
เหตกุารณ์จริงทางประวตัศิาสตร์ปลายสมยัราชวงศ์ชางถึงต้นราชวงศ์โจว แตข่ณะเดียวกนัก็ผสมผสาน
ตํานานเกี�ยวกบัเทพเทวดา ภตูผีิปีศาจ และความเชื�อทางศาสนา รวมทั +งเสริมแตง่เรื�องราวอภินิหารเข้าไป 

                                                   
6 หลงชิ�ง（隆慶 Lóngqìng）ชื�อปีรัชสมยัของพระเจ้าหมิงมูจ่ง （明穆宗 Míng Mùzōng） ในปี ค.ศ. 1567 – 

1572 
วา่นลี� （萬曆 Wànlì）ชื�อปีรัชสมยัของพระเจ้าหมิงเฉินจง （明神宗 Míng Shénzōng） ในปี ค.ศ. 1573 - 

1620 
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ด้วยเหตนีุ +จงึทําให้เรื�อง  เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ได้รับความนิยมจากกลุม่ผู้อา่นและนกัวิชาการทางวรรณคดีจีน
อยา่งตอ่เนื�องเรื�อยมาตั +งแตส่มยัหมิงจนถึงปัจจบุนั การศกึษาวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีประเดน็
ตา่งๆ ที�น่าสนใจดงัตอ่ไปนี + 
 

2.1.1 ผู้แต่งเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
 
สําหรับผู้แตง่วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นั +นยงัไมมี่ข้อสรุปทางวิชาการที�ชี +ชดัวา่คือผู้ใด 

นกัวิจยัและนกัวรรณคดีตา่งอ้างอิงจากเอกสาร ตํารา บนัทกึประวตัศิาสตร์ตา่งๆ และแสดงทศันะเกี�ยวกบัผู้
แตง่เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ออกเป็นสองแนวทางหลกัคือ 1) ผู้แตง่เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� คือ สฺหวี�จ้งหลิน
（許仲琳 Xǔ Zhònglín） จากหลกัฐานที�บนัทกึใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัสลกัหมิงชจูา่ยหยาง（明

舒載陽刻本 Míngshū Zǎiyáng Kèběn）ม้วนสองซึ�งมีข้อความสลกัไว้วา่    “ผู้ เฒา่สําราญเขาจงชาน 
สฺหวี�จ้งหลินเรียบเรียง” 7 ทวา่ข้อมลูทางประวตัิศาสตร์ก็มีบนัทกึประวตัขิองสฺหวี�จ้งหลินไว้เพียงวา่เป็นชาวอิง
เทียน เขตปกครองพิเศษเมืองหนานจิง8 เทา่นั +น และไมมี่รายละเอียดด้านชีวประวตัิที�แนช่ดั 2) ผู้แตง่เรื�อง 
เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� คือ ลูฉ่างเกิง （陸長庚 Lù Chánggēng） ซุนขา่ยตี +（孫楷第 Sūn Kǎidì） 

สนบัสนนุแนวทางนี +โดยอ้างอิงจากหลกัฐานในหนงัสือ     ฉฺวานฉีฮุ่ยข่าว    （傳奇匯考 Chuánqí Huì 

kǎo） ม้วนเจ็ด บทชุน่เทียนฉือ (順天時 Shùntiānshí) ฉบบัหินสลกั สมยัราชวงศ์ชิงที�กลา่ววา่ “เรื�อง
ราวเฟิงเฉินจฺว้านแตง่โดยนกัพรตลูฉ่างเกิงสมยัหยวน” จางเจิ +งหลา่ง （張正烺 Zhāng  Zhènglǎng） 
ซึ�งเป็นนกัวิชาการอีกทา่นที�เห็นด้วยกบัทศันะดงักลา่วก็ชี +แจงวา่ “สมยัหยวน” ในข้อความข้างต้นเป็นความ
สบัสนทางยคุสมยัระหว่างหยวนและหมิงของผู้ เขียนบนัทกึ ตามประวตัริะบไุว้วา่ลู่ฉางเกิงมีนามปากกาวา่ 
ลูซี่ซิง （陸西星 Lù Xīxīng）เป็นชาวอําเภอซิงฮฺวา่ เมืองหยางโจว （揚州府興化縣 Yángzhōu 

Fǔ, Xīnghuà Xiàn）  เกิดในชว่งปลายศตวรรษที� 16 เดมิมุง่หวงัสอบเป็นขนุนาง แตเ่พราะผิดหวงั
หลายคราจงึละทางโลกและบําเพ็ญตนเป็นนกัพรตในที�สดุ  

อยา่งไรก็ตาม ปัจจบุนัสํานกัพิมพ์สว่นมากทั +งในประเทศจีน   ฮอ่งกง    และไต้หวนัตา่งก็ยอมรับให้ 
สฺหวี�จ้งหลินเป็นผู้แตง่เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�  ในบทความ    ลักษณะ  ยุคสมัย  และผู้แต่งเรื
องเฟิงเฉิน 

เหยี
ยนอี�（章培恆 Zhāng Péihéng, 1993: 189）และ ทบทวนผู้แต่งเฟิงเฉินเหยี
ยนอี�（章培

恆 Zhāng Péihéng, 1992: 4） จางเผยเหิงแสดงความเห็นวา่หลกัฐานที�ยืนยนัวา่ลูซี่ซิงเป็นผู้แตง่ 

                                                   
7
鐘山逸叟許仲琳編輯  

8 ราชวงศ์หมงิ ต้นรัชสมยัหงอู ่(ประมาณปี ค.ศ. 1356 ) ตั +งเมืองหลวงขึ +นที�เขตอิงเทียน เมืองหนานจิง （南京應

天府 Nánjīng Yìngtiān Fǔ）กําหนดฐานะให้เขตอิงเทียนเป็นเขตพิเศษที�ขึ +นตรงกบัเมืองหนานจิง  
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เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นั +นยากที�จะนํามายืนยนัได้ โดยกลา่ววา่ “ยงัคงต้องอ้างอิงคํานําและชื�อผู้แตง่ที�สลกัไว้ใน
เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในการสืบสาวถึงผู้แตง่จงึจะนา่เชื�อถือได้มากกวา่”         นอกจากนี +นกัวิชาการคน
สําคญัอยา่งหลูซฺ่วิ�น（魯迅 Lǔ Xùn）และปั�วซีหฺวา（博惜華 Bó Xīhuá）ก็สนบัสนนุวา่ผู้แตง่เรื�อง 
เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นา่จะเป็นสฺหวี�จ้งหลินเชน่เดียวกนั 
 

2.1.2 เนื <อเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� โดยสังเขป 
 
เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ใช้ประวตัศิาสตร์ตอนปลายราชวงศ์ชางถึงก่อตั +งราชวงศ์โจว (ราว 1046 ปี

ก่อน ค.ศ.) เป็นเค้าโครง บรรยายเรื�องราวประวตัิศาสตร์ในชว่งที�ราชวงศ์ชางลม่สลายและราชวงศ์โจวรุ่ง
เรือง เนื +อหาหลกักลา่วถึงการรบพุง่ระหวา่งกองทพัฝ่ายโจ้วหวาง กษัตริย์แหง่ราชวงศ์ชาง เมืองจาวเกอ กบั
ฝ่ายเหวินหวาง ผู้ปกครองเมืองซีฉี  และอู่หวาง ผู้ สืบสานงานตอ่จากบิดา  

เนื +อเรื�องเริ�มต้นกลา่วถึงโจ้วหวางแหง่รางวงศ์ชางที�ครองราชสมบตัไิด้ 7 ปี         เสดจ็ไปบชูาเจ้าแม่ 
นฺหวี�วาและได้เขียนโคลงลบหลู ่เจ้าแมนฺ่หวี�วาจงึสั�งสามปีศาจคือ ปีศาจจิ +งจอก ปีศาจไก่เก้าหวั และปีศาจผี
ผาหินหยกให้มากระทําเลห์่อบุายให้โจ้วหวางลุม่หลงด้วยกามคณุและให้ปราศจากเมืองจงได้ นางปีศาจ
จิ +งจอกจงึลอบฆา่นางตา๋จี� บตุรซูฮู ่เจ้าเมืองจี +โจว แล้วสิงร่างนางเพื�อถวายตวัเป็นสนมโจ้วหวาง คอยโอกาส
ทําร้ายโจ้วหวางตามที�ได้รับสั�งมาจากเจ้าแมนฺ่หวี�วา โจ้วหวางทรงโปรดปรานและลุม่หลงนางปีศาจจิ +งจอก
ในร่างตา๋จี�เป็นอยา่งยิ�ง นางปีศาจจงึยยุงให้โจ้วหวางกระทําแตเ่รื�องโหดร้ายทารุณ เชน่ สร้างบอ่อสรพิษ 
เสาทองแดง หอเด็ดดารา สงัหารเจียงหฺวางโฮว่และขนุนางที�ซื�อสตัย์จงรักภกัดี ด้วยเหตนีุ +บรรดาขนุนางคน
สําคญั เชน่ หฺวางเฟย์หู ่เจียงจื�อหยา จงึหนัไปสวามิภกัดิ)กบัโจวเหวินหวาง เหลา่ราษฎรที�หวาดกลวัก็พากนั
หนีไปยงัเมืองซีฉี เมื�อโจ้วหวางเห็นเมืองซีฉีรุ่งเรืองขึ +น บรรดาหวัเมืองทั +งหลายตา่งเข้ามาสวามิภกัดิ) 
พระองค์จงึได้สง่แมท่พัใหญ่เหวินไทชื่อให้เดนิทางไปปราบปราม สงครามครั +งใหญ่ระหวา่งโจ้วหวาง เมือง
จาวเกอและโจวเหวินหวาง เมืองซีฉีจงึเริ�มต้นขึ +น เมื�อโจวเหวินหวางเสียชีวิต โจวอูห่วางบตุรชายได้ขึ +นเป็น
เจ้าเมืองและทําสงครามรบพุ่งกบัโจ้วหวางตอ่มา ในสงครามทั +งสองฝ่ายตา่งก็มีกองกําลงัที�เก่งกล้าสามารถ
และมากด้วยอิทธิฤทธิ)เข้าร่วมรบ สงครามครั +งนี +ยืดเยื +อหลายปี   บรรดานกัพรตและทวยเทพบนสวรรค์ตา่ง
แบง่ออกเป็นสองฝ่ายเพื�อเข้าร่วมสงคราม นกัพรตและเทพฝ่ายเจี�ยเจี +ยว  （截教 jiéjiào）   ร่วมรบ 
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กบัโจ้วหวางสว่นนกัพรตฝ่ายฉ่านเจี +ยว（闡教 ch ǎ nji à o）
9  ชว่ยเหลืออู่หวาง กองทพัโจวอูห่วาง

ประกอบด้วยแมท่พั นกัพรต และเหลา่เซียน เชน่ หลี�จิ +ง เหนอจา เหลย์เจิ +นจ ึ หฺวางเทียนฮวา่ นกัพรตหราน
เตงิ เยฺหวียนฉื�อเทียนจฺวิน เป็นต้น ฝ่ายโจ้วหวางก็มีทั +งแมท่พั  นกัพรต  และปีศาจ   เชน่  เชินกงเป้า  จ้าว
กงหมิง ทงเทียนเจี +ยวจู ่ ขง่เซฺวียน เยฺหวียนหง เป็นต้น ในที�สดุทพัเมืองซีฉีก็เข้าตีเมืองจาวเกอได้สําเร็จและ
ล้อมพระราชวงัที�โจ้วหวางประทบัไว้ เจียงจื�อหยาแมท่พัเป็นผู้ประกาศความผิดของโจ้วหวางทั +งสิบประการ 
นางสนมทั +งสามซึ�งเป็นปีศาจได้อาสาออกรบกบัทพัเมืองซีฉีแตถ่กูเจ้าแมนฺ่หวี�วาจบัไว้ได้ และนําตวัสง่ให้
เจียงจื�อหยาพิจารณาโทษ สามปีศาจถกูตดัศีรษะด้วยเหตทีุ�พวกนางไมไ่ด้ทําร้ายเพียงโจ้วหวางเทา่นั +นแต่
กลบัสร้างความเดือดร้อนให้ผู้บริสทุธิ)มากมาย สว่นโจ้วหวางเมื�อเห็นนางตา๋จี�และสนมทั +งสองถกูสงัหาร 
พระองค์กลวัว่าจะถกูทพัเมืองซีฉีจบักมุให้เสื�อมพระเกียรตจิงึสั�งให้จดุไฟเผาหอเดด็ดาราและปลงพระชนม์
ในกองไฟ หลงัเสร็จศกึโจวอู่หวางเสดจ็กลบัเมืองซีฉี ทรงบําเหน็จความชอบแก่ขนุนางและนายทหารทั +งปวง 
เจียงจื�อหยาเป็นผู้ประกอบพิธีเชิญดวงวิญญาณผู้ ที�เสียชีวิตในการรบทั +ง     365   ดวงมารับการแตง่ตั +งเป็น 
เทพเจ้าฝ่ายตา่งๆ ตามความดีความชอบที�ได้กระทําไว้   
 
 
 

                                                   
9
 ใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�    ผู้แตง่ได้แบง่ลทัธิเตา๋ออกเป็นสองนิกายคือนิกายฉ่านเจี +ยว（闡教 chǎnjiào）  ซึ�งม ี

เยฺหวยีนฉื�อเทียนจฺวิน （元始天尊 Yuánshǐ Tiānzūn）เป็นผู้ นํา และนิกายเจี�ยเจี +ยว （截教 jiéjiào）มีทงเทียน
เจี +ยวจู（่通天教主 Tōngtiān Jiàozhǔ）เป็นผู้ นํา นิกายทั +งสองนี +เป็นเพียงนิกายสมมติที�ผู้แตง่สร้างขึ +นในวรรณกรรม
เทา่นั +น    สาํหรับชื�อนิกายฉ่านเจี +ยว    ในหนงัสอื   ประวัติศาสตร์ราชวงศ์หมิง（明史 Míngshǐ）ม้วนที� 3075 บทเฉ้า
เยฺหวยีนเจี�ยเลี�ยจฺว้าน（邵元節列傳 Shàoyuánjié Lièzhuàn）  มีบนัทกึวา่ ฉ้าวเยฺหวยีนเจี�ย (邵元節 Shào 

Yuánjié นกัพรตเตา๋นิกายเจิ +งอีแหง่อารามชา่งชิงกง มีชีวติอยูร่าวปีค.ศ. 1459—1539) ได้รับพระราชทานตราหยก
ประทบัข้อความ “ฉ่านเจี +ยวอปุถมัภ์บ้านเมือง” （闡教輔國 Chǎnjiào Fǔguó） จากพระเจ้าหมงิชื�อจง （明世宗

Míng Shìzōng）  ที�ทรงศรัทธาในลทัธิเตา๋ เหตกุารณ์ดงักลา่วนบัเป็นเรื�องสาํคญัในสมยัราชวงศ์หมิง จงึสนันิษฐานวา่ผู้
แตง่คงจะนําชื�อฉ่านเจี +ยวนี +มาตั +งเป็นชื�อนิกายลทัธิเตา๋ใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� สาํหรับนิกายเจี�ยเจี +ยวนั +นยงัไมม่ีผู้ใดหา
ข้อสรุปที�มาของชื�อได้ จึงคาดวา่เป็นชื�อที�ผู้แตง่ตั +งขึ +นเพื�อใช้ในวรรณกรรมของตนเองเทา่นั +น ตั +งแตศ่ตวรรษที� 20 เป็นต้นมา 
มีนกัวชิาการจํานวนมากเริ�มสนใจศกึษาถึงความหมายของนิกายฉ่านเจี +ยวและเจี�ยเจี +ยวที�ปรากฏในเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยน

อี� โดยสรุปแล้วพบวา่ การตอ่สู้ระหวา่งฝ่ายฉ่านเจี +ยวและฝ่ายเจี�ยเจี +ยวในวรรณกรรมเรื�องนี +ได้สะท้อนให้เห็นถงึความ
ขดัแย้งระหวา่งนิกายเจิ +งอี （正一道 Zhèngyī dào） กบันิกายเฉฺวียนเจิน （全真道 Quánzhēn dào）ซึ�งเป็นลทัธิ
เตา๋สองนิกายสาํคญัที�เจริญรุ่งเรืองอยา่งยิ�งสมยัราชวงศ์หมิงซึ�งเป็นช่วงเวลาเดยีวกบัที�แตง่เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นั�นเอง 
（李建武 Lǐ Jiànwǔ，2008 : 288-289）  
 

 



13 
 

 

2.1.3 ต้นเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�  
 

หลูซฺ่วิ�น （魯迅 Lǔ Xùn）กลา่วไว้ใน    ประวัตนิวนิยายจีนโดยสังเขป  （中國小說史略 

Zhōngguó Xiǎoshuō Shǐlüè） วา่ “กลอนต้นบทกลา่วว่า ‘พงศาวดารชางโจวแพร่หลายจากอดีตสู่
ปัจจบุนั’ ดเูหมือนจะมุง่แสดงเรื�องราวทางประวตัิศาสตร์ แตก่ลบักลา่วฟุ้ งเรื�องเทพเทวดาภตูผีปีศาจ เก้าใน
สิบสว่นสร้างขึ +นจากจินตนาการ เรื�องจริงมีเพียงสงครามระหวา่งราชวงศ์ชางและราชวงศ์โจว” เชน่
เดียวกบัหฺวางชิวยฺหวิน（ 黃 秋 耘 Huáng Qiūyún ）ที�กลา่วไว้ในบทความ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 

โดยสังเขป （略談 〈封神演義〉 Lüètán “Fēngshén Yǎnyì”）วา่ “เฟิงเฉินเหยี�ยนอี + เจ็ด
สว่นเป็นจินตนาการ สามสว่นเป็นเรื�องราวที�แท้จริง” 

เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นวรรณกรรมที�ผสมผสานประวตัิศาสตร์และเรื�องราวอภินิหารที�มีความโดด
เดน่ทั +งด้านเนื +อหาและสํานวนภาษา เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ไมใ่ชน่วนิยายอิงประวตัิศาสตร์ที�ดดัแปลงและเสริม
แตง่เรื�องราวโดยอ้างอิงจากบนัทกึทางประวตัศิาสตร์เป็นหลกัดงัเชน่เรื�อง ซานกัMวเหยี
ยนอี� （三國演義

Sānguó Yǎnyì） และก็ไมใ่ชว่รรณกรรมเทพนิยายที�แตง่ขึ +นจากจินตนาการดงัเชน่ ซีโหยวจี� （西遊記

Xīyóu Jì） แก่นของเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� คือเหตกุารณ์อู่หวางยกทพัปราบโจ้วหวาง และเป็นเนื +อหา
หลกัที�ดําเนินตั +งแตต้่นจนจบ เนื +อหาส่วนหนึ�งของเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� อ้างอิงจากประวตัศิาสตร์ที�บนัทกึ
อยูจ่ริง เชน่ เรื�องราวความโหดร้ายทารุณของโจ้วหวางและอูห่วางผู้ทรงคณุธรรม การแตง่ตั +งเจ้าผู้ครอง
แคว้น เป็นต้น ขณะที�เรื�องราวการสู้รบระหว่างมนษุย์และเทพ รวมทั +งอิทธิปาฏิหาริย์ตา่งๆ นั +นได้สร้างขึ +น
จากตํานาน เรื�องเลา่ ความเชื�อทางศาสนา และจินตนาการของผู้แตง่เอง ทั +งนี +เพื�อให้เกิดความเร้าใจและ
สนกุสนาน จงึอาจกลา่วได้ว่าเนื +อหาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นั +นมีทั +งจากข้อเท็จจริงทางประวตัศิาสตร์และ
เรื�องราวในจินตนาการ  

เรื�องราวอูห่วางปราบโจ้ว สงครามระหวา่งราชวงศ์ชางและโจวมีปรากฏอยูใ่นบนัทึกประวตัิศาสตร์
ก่อนสมยัราชวงศ์ฉิน  เชน่ ช่างชู10

（尚書 Shàng Shū）อี�โจวชู11  （逸周書 Yìzhōu Shū） ฉื
อจี�12 

（史記 Shǐ Jì） โดยมากจะบนัทกึถึงความโหดร้ายทารุณของโจ้วหวาง         คณุธรรมความดีงามของ 

                                                   
10

 ช่างช ู （尚書 Shàng Shū）เป็นตาํราประวตัิศาสตร์เลม่แรกของประเทศจีน ไมป่รากฏชื�อผู้แตง่  เนื +อหา

หลกัใน ช่างชู เป็นบนัทกึคําพดูและการปฏิบตัิตนของจกัรพรรดใินยคุตา่งๆ ก่อนสมยัชนุชิว 
11 อี�โจวช（ู逸周書 Yìzhōu Shū） เป็นตําราประวตัิศาสตร์ก่อนสมยัราชวงศ์ฉินดงัเช่น ช่างชู สนันิษฐานวา่

ไมใ่ช่ผลงานของผู้ เขยีนคนเดียวในช่วงเวลาเดยีว เนื +อหาหลกับนัทกึเหตกุารณ์จริงทางประวตัศิาสตร์สมยัราชวงศ์โจว   
12
 ฉื
อจี�（史記 Shǐ Jì） แตง่โดย ซือหมา่เชียน （司馬遷 Sīmǎ Qiān）เป็นหนงัสอืประวตัศิาสตร์เลม่แรก

ที�บนัทกึชีวประวตัิบคุคลสาํคญัตา่งๆ ตั +งแตส่มยัโบราณ จากตาํนานหฺวางตี + （黃帝 Huángdì）จนถึงปีที�หนึ�งแหง่รัชสมยั 
เยฺหวยีนโช่วในพระเจ้าฮั�นอูต่ี + （漢武帝元狩元年 Hàn Wǔdì Yuánshòu Yuánnián）รวมระยะเวลา 3,000 ปีกวา่ 



14 
 

 

เหวินหวาง และเหตกุารณ์อู่หวางยกทพัปราบปรามโจ้วหวาง 
ใน ช่างชู บทอูเ่ฉิง （尚書�武成 Shàng Shū, Wǔchéng）กลา่วถึงคณุธรรมความดีงามของ

เหวินหวางไว้วา่  
 
“ปล่อยตวัฉีจึที#ถูกคมุขงั สร้างสสุานปี# ก้าน สร้างหมู่บา้นแบบอย่างชางหรง กระจายทรัพย์สินใน 

ลู่ไถ แจกจ่ายข้าวเปลือกเมืองจฺวี>เฉียว พระราชทานทรัพย์ครั>งใหญ่ทั#วแผ่นดิน ราษฎรเลื#อมใสศรัทธา”13  

 

ใน อี�โจวชู บทเคอ่ยิน（逸周書�克殷 Yìzhōu Shū, Kèyīn）มีเนื +อความกลา่วถึงชา่งฟู 
(เจียงจื�อหยา) เหตกุารณ์โจ้วหวางเผาตวัตายและสนมทั +งสองผกูคอตาย 

ใน ฉื
อจี� เรื�องราวอู่หวางปราบโจ้วหวางจะมีรายละเอียดมากกวา่ใน ช่างชู และ อี�โจวชู เนื +อหา
หลกัจะปรากฏอยูใ่นบทยินเปิ� นจี +（殷本紀 Yīn Běnjì）บทโจวเปิ� นจี +（周本紀 Zhōu Běnjì）และ
บทฉีไทก่งชื�อเจีย（齊太公世家 Qí Tàigōng Shìjiā） เชน่ในบทยินเปิ� นจี +มีบนัทกึความโหดร้าย
ทารุณของโจ้วหวางไว้ว่า 

 
“(โจ้วหวาง) เสพย์สรุาหมกมุ่นโลกีย์ หลงสตรี รักต๋าจี# คล้อยตามคํานางต๋าจี# ตรัสสั#งชือเจฺวียน

สร้างบทเพลงโลกีย์ ระบําเป่ยหลี# ดนตรีตํ#าช้า”14  
“ใช้เหลา้สร้างสระ แขวนเนื>อสร้างป่า ใหห้ญิงชายเปลือยร่างวิ#งเล่นไล่ เสพย์สขุสําราญตลอด

ราตรี”15  
  

สว่นในบทฉีไท่กงชื�อเจียบนัทึกเรื�องราวตา่งๆ ของเจียงจื�อหยา เชน่ กลา่วถึงสตปัิญญาของเจียง 
จื�อหยาวา่ “แผ่นดินสามส่วน สองส่วนคืนสู่โจว อบุายของไท่กงเป็นส่วนใหญ่” 16  หรือกลา่วถึงวิธีการ
ปกครองรัฐฉีของเจียงจื�อหยาวา่ “ตามประเพณี ลดพิธีการ เปิดกว้างการคา้ขาย อํานวยผลต่อประมงและ
คา้เกลือ ราษฏรลว้นกลบัคืนรัฐฉี ใหรั้ฐฉีนั>นยิ#งใหญ่ ”17  

                                                   
13
 “釋箕子囚，封比干墓，式商容閭。散鹿臺之財，發鉅橋之粟，大賚于四海，而萬姓悅

服。”  
14
 “（紂王）好酒淫樂，嬖於婦人，愛妲已，妲已之言是從。於是使師涓作新淫聲，北裏之

舞，靡靡之樂。” 
15

 “以酒為池，懸肉為林，使男女裸相逐其間，為長夜之飲。” 

16 “天下三分，共二歸周者，太公之謀計居多。” 
17

  “修政，因其俗，簡其禮，通商工之業，便魚鹽之利，而人民多歸齊，齊為大國。”  
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นอกจากนี +เหตกุารณ์ตา่งๆ ที�บนัทกึใน หวฺ๋ายหนานจื
อ18 บทหลา่นหมิงซฺวิ�น ซินชู19 บทเหลียนยฺหวี� 
ฉืออีMจี� 20  และเอกสารอื�นๆ ในยคุตอ่มา ก็ทําให้เห็นวา่เรื�องราวที�เกี�ยวกบัอูห่วางปราบโจ้วได้แพร่หลายและ
เป็นที�นิยมในหมูป่ระชาชนทั�วไปนบัตั +งแตร่าชวงศ์ฉิน ฮั�น จนถึงสมยัเวย่จิ +น  
 

เมื�อวรรณคดีพื +นบ้านเฟื� องฟูขึ +นในสมยัราชวงศ์ซง่ อีกทั +งอิทธิพลจากแนวความคิดดั +งเดมิในเรื�อง
การนบัถือสิ�งเหนือธรรมชาติ ทําให้เรื�องเลา่เกี�ยวกบัไท่กงแตง่ตั +งเทพเจ้าได้กลายเป็นเรื�องราวที�ผู้คนตา่งพา
กนัเลา่ขานสืบตอ่กนัมา เรื�องเลา่และตํานานปกิณกะเหล่านี +จงึแพร่กระจายออกไปและมีการผลิตเนื +อหาซํ +า
ขึ +นใหม ่ชว่งเวลาจากราชวงศ์ซง่ถึงราชวงศ์หยวน ศลิปะการเลา่เรื�องพฒันาและเฟื� องฟขูึ +นอยา่งมาก นกัเลา่
เรื�องได้รวบรวมเอาตํานาน บนัทกึตา่งๆ ของนกัปราชญ์และบณัฑิต มาเสริมเตมิแตง่ด้วยตํานานและ
เรื�องราวอิทธิปาฏิหาริย์ที�สืบทอดมาแตโ่บราณเพื�อเพิ�มความสนกุสนานเร้าใจให้กบัผู้ ฟัง สร้างเป็นบทเล่า
เรื�องทางประวตัศิาสตร์เรื�อง เฉฺวียนเซียงผิงฮว่าอู่หวางฝาโจ้วชู  《全相平話武王伐紂書  Quán 

Xiāng Pínghuà Wǔwáng Fá Zhòu Shū》หรืออีกชื�อวา่ ลฺหวี
ว่างซิงโจว 《呂望興周 Lǚ Wàng 

Xīng Zhōu》 

จนถึงสมยัราชวงศ์หยวน นกัเลา่นิทานปรับเปลี�ยนและเสริมแตง่เนื +อหาในบทเรื�องเล่าดงักลา่วนี +ขึ +น
ใหม ่ คนสกลุยฺหวี ชาวเจี +ยนอาน（建安虞氏 Jiàn’ān Yú Shì）เป็นบคุคลแรกที�ได้แกะสลกับทเลา่
เรื�อง อู่หวางฝาโจ้วชู ให้เป็นลายลกัษณ์อกัษรขึ +นราวปี ค.ศ. 1321-1322 โดยแบง่เนื +อหาเป็น 3 ฉบบั ไมมี่
ชื�อบท แตมี่ภาพประกอบ 42 ภาพ เหนือภาพจารึกข้อความ （題句 Tíjù） จ้าวจิ�งเชิน （趙景深

Zhào Jǐngshēn, 1980）ได้ศกึษาและวิเคราะห์เนื +อหาใน อู่หวางฝาโจ้วชู และ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
จากการเปรียบเทียบพบวา่ อู่หวางฝาโจ้วชู และ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีเนื +อหาและการดําเนินเรื�องที�

                                                   
18 หฺว๋ายหนานจื
อ （淮南子�覽冥訓 Huáinánzǐ）เป็นตํารารวมบทความที�แตง่ขึ +นโดยหลวิอาน （劉安 

Liú An）ในสมยัราชวงศ์ฮั�นตะวนัตก (ราว 206 – 25 ก่อน ค.ศ.) ฮว๋ายหนานจื
อ เป็นตําราสาํคญัที�ผนวกแนวความคิด
สาํคญัของสาํนกัปราชญ์ตา่งๆ เข้าด้วยกนั โดยตั +งอยูบ่นพื +นฐานแนวความคิดเตา๋ในชว่งกอ่นสมยัราชวงศ์ฉิน 

19
 ซินช（ู新書 Xīn Shū）หรืออีกชื�อเรียกวา่ เจีMยจึ （賈子 Jiǎzǐ）แตง่โดย เจี�ยอี +（賈誼 Jiǎ Yì）มี

จํานวน 10 ม้วน 58 บท เป็นตําราที�รวบรวมบทความทางการปกครอง และบทความที�สะท้อนแนวความคิดด้านการเมือง
และเศรษฐกิจของเจี�ยอี + เนื +อหาสาํคญัเช่น บทกั +วฉินลุน่ （過秦論 Guò Qín Lùn）สรุปบทเรียนทางประวตัิศาสตร์เรื�อง
การสิ +นราชวงศ์ฉินและนําเสนอแนวคิดด้านการปกครอง บทจงโฉ่ว （ 宗 首 Zōngshǒu ）บทเฉฺวียนจ้ง （ 權 重 

Quánzhòng）ที�พรรณนาวิเคราะห์แนวความคิดด้านการรวมอํานาจสูศ่นูย์กลาง เป็นต้น 

20 ฉืออีMจี�  （拾遺記 Shíyí Jì）แตง่โดย หวางเจีย （王嘉 Wáng Jiā）ในสมยัราชวงศ์จิ +นตะวนัออก  ฉืออีM

จี� เป็นหนงัสอืรวมนวนิยายเรื�องภตูผีเทวดาที�รวบรวมเรื�องเลา่แปลกพิสดารจากประวตัิศาสตร์ตั +งแตย่คุโบราณจนถงึสมยั
ราชวงศ์จิ +น 
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คล้ายคลงึกนัเป็นสว่นใหญ่ อู่หวางฝาโจ้วชู ฉบบัแรกเริ�มจากตอน     โจ้วหวางลบหลูนฺ่หวี�วา       ปีศาจ
จิ +งจอกเก้าหางสิงร่างตา๋จี�     เหวินหวางพบเหลยเจิ +นจ ึโจ้วหวางสร้างเสาทองเหลือง จนถึงองค์ชายอินเจียว
เป็นกบฏตอ่โจ้วหวาง ฉบบักลางกลา่วถึงโจ้วหวางผา่ครรภ์สตรี จีชางถกูคมุขงัที�เมืองโหย้วหลี� ปี� ก้านควกั
หวัใจ จนถึงเหวินหวางฝันถึงหมีบนิ ฉบบัจบกล่าวถึงเหวินหวางเชิญไทก่ง ไทก่งแตกทพัโจ้ว จนถึงอูห่วาง
ประหารโจ้วหวางและตา๋จี� จะเห็นได้วา่ เนื +อหาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ตั +งแตเ่ปิดเรื�องจนถึงบทที� 30 (ยกเว้น
บทที� 12-14 ที�เป็นเรื�องราวของเหนอจา) ผู้แตง่อ้างอิงเนื +อหาจาก อู่หวางฝาโจ้วชู และเสริมแตง่ให้ยาวขึ +น 
จากบทที� 31 เป็นต้นไปจงึคอ่ยผละออกจากเนื +อหาของ อู่หวางฝาโจ้วชู แล้วหนัมาเน้นเรื�องราวที�เกี�ยวกบั
เทพเจ้าและอิทธิปาฏิหาริย์ เชน่ สามศาสนาลงนามการแตง่ตั +งเทพเจ้า (三教僉押封神榜 Sānjiào 

Qi ā ny ā  F ē ngsh é n B ǎ ng) และ กองทพัสามสิบหกทางปราบเมืองซีฉี (三十六路伐西岐

Sānshíliù Lù Fá Xīqí) มีเนื +อหาเดมิที�แทรกเข้ามาเพียงแตต่อนเพิงเฟ่ย์จ้ง（ 烹 費 仲 Pēng 

Fèizhòng）และ ปั�วอี +ชฉีูทดัทานอูห่วาง（伯夷叔齊諫武王 Bóyí Shūqí Jiàn Wǔwáng）จากนั +น
ผู้แตง่จงึกลบัมาใช้เนื +อหาเดิม ในบทที� 88 ตอนคา่ยชมุนมุกองทพั ณ เมิ�งจิน（孟津會師 Mèngjīn 

Huìshī）มีเหตกุารณ์ที�นํามาจาก อู่หวางฝาโจ้วชู    เชน่     ตอนโจ้วหวางผา่ครรภ์สตรี ตอนจําคกุฉีจ ึ
เป็นต้น เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีเนื +อหายาวกว่า อู่หวางฝาโจ้วชู ถึงสี�เทา่  แม้จะอ้างอิงเนื +อหาจาก    อู่หวาง

ฝาโจ้วชู เป็นสว่นใหญ่ แตผู่้แตง่ก็ใช้กลวิธีการประพนัธ์ในแบบเฉพาะตนเพื�อเปลี�ยนแปลง พฒันาเนื +อหา 
และสร้างผลงานให้กลายวรรณกรรมที�โดดเดน่และเป็นที�รู้จกัแพร่หลายอีกเรื�องหนึ�ง 

นอกจากอิทธิพลทางด้านเนื +อหาและเรื�องราวซึ�งได้รับมาจาก อู่หวางฝาโจ้วชู เป็นหลกัแล้ว 
นกัวิชาการทางวรรณคดี เช่น ซุนขา่ยตี +（孫楷第 Sūn Kǎidì） หชืู�อยิ�ง （胡士瑩 Hú Shìyíng）  
หลิวฉนุเหริน （柳存仁 Liǔ Cúnrén）ได้ศกึษาและวิเคราะห์วา่    ผู้แตง่เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ได้ใช้ 
อู่หวางฝาโจ้วชู เป็นวรรณกรรมต้นแบบ ขณะเดียวกนัก็อ้างอิงเนื +อหาจาก เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน21

（列國志

傳 Lièguó Zhìzhuàn） ม้วน 1 เป็นหลกั    แล้วจงึแตง่  เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ขึ +น    ทั +งนี +เพราะ เลี
ยกัMวจื�อ 

จฺว้าน ก็เป็นวรรณกรรมอีกเรื�องที�ดดัแปลงเนื +อหามาจาก อู่หวางฝาโจ้วชู เชน่กนั 

เนื +อหาในเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ที�ดดัแปลงมาจาก เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน โดยตรง (ไมป่รากฏใน อู่

หวางฝาโจ้วชู) เชน่ ใน เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน ม้วน 2 บทที� 1 ตอนอูห่วางแบง่แผน่ดนิแตง่ตั +งบรรดาเจ้ารัฐ （武

王分土封諸侯 Wǔwáng Fēntǔ Fēng Zhūhóu） ตรงกบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� บทที� 100 ตอน อูห่วาง

                                                   
21เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน （列國志傳 Lièguó Zhìzhuàn）แตง่โดย ยฺหวีเฉ้ายฺหวี （余邵魚 Yú Shàoyú） 

ระหวา่งรัชสมยัเจียจิ +ง（ 嘉 靖 Jiājìng ）ถึงรัชสมยัหลงชิ�ง（ 隆 慶 Lóngqìng ） เนื +อหาบรรยายเหตกุารณ์ทาง
ประวตัิศาสตร์สมยัชนุชิวจ้านกั�ว (722 -221 ก่อน ค.ศ.) เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน มีความยาว 8 ม้วน มเีพียงเนื +อหาในม้วนแรกที�
กลา่วถงึเรื�องไทก่งปราบโจ้ว สร้างราชวงศ์โจว โดยมเีนื +อหาคล้ายคลงึใน อู่หวางฝาโจ้วชู แตต่ดัเรื�องอิทธิปาฏิหาริย์ออกไป
จํานวนมาก ใช้ภาษาเรียบง่ายในการเรียบเรียงเนื +อหา สร้างเป็นเรื�องราวที�ไมเ่กินจริงและคอ่นข้างตรงตามประวตัศิาสตร์ 
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แตง่ตั +งบรรดาเจ้ารัฐ（武王封列国诸侯 Wǔwáng Fēng Lièguó Zhūhóu） ทั +งสองตอนมีเนื +อหา
เดียวกนัคือบรรยายเหตกุารณ์หลงัจากเสร็จศกึปราบทพัโจ้วหวาง อูห่วางจงึแตง่ตั +งขนุนางให้เป็นผู้ปกครอง
รัฐตา่งๆ แตมี่รายละเอียดปลีกยอ่ยที�ตา่งกนัคือจํานวนผู้ ที�ได้รับแตง่ตั +ง ซึ�ง เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน มี 17 คน แตใ่น 
เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เพิ�มจํานวนเป็น 72 คน นอกจากนี + เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ยงัลอกเลียนรูปแบบการใช้ภาษา
มาจาก เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน อยา่งเห็นได้ชดั ทั +งในบทบรรยายและบทกลอนที�ปรากฏในเรื�อง เชน่ ใน 
เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน ม้วน 1  ประกอบด้วยบทกลอน 40 บท เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ได้นํากลอนเหล่านั +นมาใช้
ถึง 18 บท บางบทคดัลอกสํานวนภาษามาโดยตรงและบางบทก็มีการดดัแปลงคําศพัท์ให้แตกตา่งไป

เล็กน้อย เชน่ เลี
ยกัMวจื�อจฺว้าน ม้วน 1  บทที� 6 มีบทกลอนบรรยาย “孤身出西岐出西岐出西岐出西岐，萬里探親災。

未入羑裏城，先登紂王紂王紂王紂王臺。”ใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� บทที� 20 ใช้บทกลอนเดียวกนั คือ“孤身抱忠抱忠抱忠抱忠

義義義義，萬里探親災。未入羑裏城，先登殷紂殷紂殷紂殷紂臺。”โดยเปลี�ยนจากคําว่า“出西岐” เป็น 

“抱忠義” และ “紂王” เป็น “殷紂”เป็นต้น 
 

เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นอกจากได้รับอิทธิพลมาจากตํานาน ตํารา เอกสาร และบทเลา่เรื�อง
ประวตัิศาสตร์ในยคุสมยัก่อนหน้านี +แล้วยงัได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมที�สร้างขึ +นในสมยัเดียวกนั เชน่ 
ซานกัMวเหยี
ยนอี� 22

（三國演義 Sānguó Yǎnyì）และ ซีโหยวจี�23
（西遊記 Xīyóu Jì）ที�สง่

อิทธิพลทางด้านเนื +อหาและกลวิธีการแตง่ตอ่ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� อยูไ่มน้่อย เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� รับ
อิทธิพลมาจาก ซีโหยวจี� มากที�สดุ ทั +งนี +เพราะ ซีโหยวจี� ถือเป็นวรรณกรรมประเภทอิทธิปาฏิหาริย์ที�โดด
เดน่และรู้จกักนัอยา่งแพร่หลายในสมยัราชวงศ์หมิง เนื�องจากมีเนื +อเรื�องแปลกใหม่พิสดารและมีตวัละคร
หลากหลาย เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ได้ลอกเลียนแบบตวัละครบางตวัมาจาก ซีโหยวจี�    เชน่  หยางเจี�ยน    
（楊戩 Yáng Jiǎn）ศษิย์ของเต้าเหิงเทียนจฺวิน （道行天尊 Dàohéng Tiānzūn）ที�สามารถแปลง
ร่างได้ 72 ร่างดงัเชน่ซุนอู้คง（孫悟空 Sūn Wùkōng）  ใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�   บทที� 40     หยางเจี�ยน 
ปลอ่ยให้ฮวาหเูตียว（花狐貂 Huāhúdiāo） กลืนตนเองลงไปในท้อง จากนั +นก็บีบหวัใจฮวาหเูตียว ซึ�ง
เหตกุารณ์ในตอนนี +ก็เป็นวิธีการเดียวกบัที�ซุนอู้คงใช้ตอ่สู้กบัองค์หญิงพดัเหล็กในเรื�อง ซีโหยวจี� สําหรับ
อิทธิพลจากเรื�อง ซานกัMวเหยี
ยนอี� ก็พบได้ในฉากเหตกุารณ์สําคญัๆ    เชน่   ตอนที� 24     เหวินหวางเชิญ 
จื�อหยา ณ แม่นํ +าเวย่（渭水文王聘子牙 Wèishuǐ Wénwáng Pìn Zǐyá） ก็นํามาจากตอนที�หลิว
เป้ย์ （劉備 Liú Bèi）เข้าพบขง่หมิง （孔明 Kǒng Míng）สามครา หรือเหตกุารณ์ที� หฺวางเฟย์หู่ 

                                                   
22

 สนันิษฐานวา่แตง่ขึ +นในชว่งปลายราชวงศ์หยวนถึงต้นราชวงศ์หมงิ หลวักว้านจง（羅貫中 Luó 

Guànzhōng ）ผู้แตง่เรื�อง ซานกัMวเหยี
ยนอี� มชีีวิตอยูร่าวปี ค.ศ. 1330 - 1400 
23

 สนันิษฐานวา่แตง่ขึ +นในรัชสมยัเจียจิ +ง（嘉靖 Jiājìng）ราวปี ค.ศ. 1522 - 1566 
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（黃飛虎 Huáng Fēihǔ）บกุข้ามห้าดา่นก็ดดัแปลงมาจากตอนกวนยฺหวี� （關羽 Guān Yǔ）บกุ
ข้ามห้าดา่นสงัหารหกแมท่พั เป็นต้น   

 

2.1.4 เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในต่างประเทศ 
 

วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ไมเ่พียงแตแ่พร่หลายในกลุม่ผู้อ่านชาวจีนเทา่นั +น ความนิยม
ของ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ทําให้มีการแปลวรรณกรรมเรื�องนี +ออกเป็นภาษาตา่งๆ การแปล เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
เริ�มขึ +นครั +งแรกในสมยัราชวงศ์หมิงคือการแปลเป็นภาษาแมนจ ู（滿文 Mǎnwén）ภาษามองโกเลีย （蒙

文 Měngwén）และภาษาไท （傣文 Dǎiwén） เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัภาษามองโกเลีย สนันิษฐานวา่
แปลขึ +นก่อนชว่งกลางศตวรรษที� 19 โดยนกัวรรณคดีชาวมองโกลชื�อ อีจ้านนา่ซี （伊湛納希 Yī Zhàn 

Nà Xī）    ปัจจบุนัที�หอสมดุแหง่ชาตมิองโกล (The National Library of Mongolia) พบวรรณกรรมเรื�อง 
เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัภาษามองโกลถึง 3 สํานวนแปล นอกจากนี +ยงัมีฉบบัคดัลอกด้วยลายมือ ชื�อเรื�อง 
ฉงกาวเตอฮูปี� เลี
ยหาน （崇高的忽必烈汗 Chónggāo de Hūbìliè Hán） หรือ  โจวฉาวเลี
ย 

จฺว้าน（周朝列傳 Zhōu Cháo Lièzhuàn） และใช้ชื�อเรื�องรองวา่ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�จฺว้าน （封神

演義傳 Fēngshén Yǎnyì Zhuàn） 

เมื�อถึงสมยัศตวรรษที� 20 เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ก็ยิ�งแพร่หลายไปในตา่งประเทศมากขึ +น ในเอเชีย 
วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นที�นิยมและรู้จกัดีในหลายประเทศ ในประเทศญี�ปุ่ น อิทธิพลของ
เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นั +นแพร่หลายไปอยา่งกว้างขวาง   ในปี 1977 สํานกัพิมพ์ Tōkyō Kenkōsha 

ตีพิมพ์ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัภาษาญี�ปุ่ นซึ�งแปลโดย Kogarasu Kiyomichi ตั +งแตปี่ 1990 เป็นต้นมา 
ชาวญี�ปุ่ นนิยมนําวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มาดดัแปลงเป็นการ์ตนูซึ�งได้รับความนิยมและการ
ตอบรับจากผู้อ่านอยา่งสงู เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัปลายรัชสมยัวา่นลี�แหง่ราชวงศ์หมิง24 จํานวน 20 ม้วน 
ความยาว 100 บท ปัจจบุนัถกูเก็บรักษาอยูที่�หอสารานกุรมประเทศญี�ปุ่ น  แม้อกัษรในต้นฉบบัดงักลา่ว
แตกตา่งจากตวับทวรรณกรรมที�แพร่หลายในปัจจบุนั แตถื่อเป็นต้นฉบบัเดมิของเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ที�
ทรงคณุคา่อย่างยิ�ง เพราะนกัวิชาการตา่งใช้เป็นหลกัฐานสําหรับอ้างอิงและค้นคว้าข้อมลู  

สําหรับประเทศไทย วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลยั โดยใช้ชื�อเรื�องว่า ห้องสิน เรื�อง ห้องสิน ไมเ่พียงแตเ่ป็นที�ชื�นชอบ
ของผู้อา่นชาวไทย ยงัเป็นวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนเรื�องสําคญัที�สง่อิทธิพลตอ่วรรณกรรมและศลิปกรรม
ในสงัคมไทย  

                                                   
24 ชื�อรัชสมยัของพระเจ้าหมงิเฉินจง （明神宗 Míng Shénzōng） แหง่ราชวงศ์หมงิ ในปี ค.ศ. 1573 - 1620 
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เหยียนเป่า （顏保 Y á n B ǎ o ）กลา่วไว้ใน อิทธิพลของนวนิยายจีนที
มีต่อวรรณคดี

เวียดนาม 25 วา่ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัภาษาเวียดนามที�แปลโดย เฉินเฟิงเซอ่ （ 陳 豐 穡 Chén 

Fēngsè）  มีการตีพิมพ์และเผยแพร่ในเมืองไซง่่อน 26  ประเทศเวียดนามในปลายสมยัราชวงศ์หมิง (ราวปี 
1906-1907) นอกจากนี +ก็ยงัมี เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัภาษามลายใูนประเทศอินโดนีเซียที�แปลขึ +นเมื�อต้น
ศตวรรษที� 20  

ในทวีปยโุรปและอเมริกา การแปล เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีขึ +นในปี 1902 ในหนงัสือ ประวัตวิรรณคดี

จีน (Geschichte der chinesischen Literatur) ประกอบด้วยเนื +อหาบางสว่นจากวรรณกรรมเรื�อง เฟิง

เฉินเหยี
ยนอี� ที�แปลโดย W Grube (Wilhelm Grube) ผู้ เชี�ยวชาญภาษาจีนที�มีชื�อเสียงชาวเยอรมนัในยคุ
แรกๆ  

ปี 1912 สํานกัพิมพ์ อี เจ บริล (E. J. Brill Publishers) ตีพิมพ์หนงัสือ เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�:  

นวนิยายเทพปกรณัมจีน (Fêng-shên-yên-i: Die Metamorphosen der Götter) หนงัสือเลม่นี +แบง่
ออกเป็นสองเลม่ เนื +อหาบทที�1 - 46 ยึดตามบทแปลของ W Grube บทที� 47 - 100 ตดัตอนจากต้นฉบบั
ภาษาจีนและแปลโดย Herbert Mueller นอกจากนี +ในหนงัสือยงัเพิ�มเตมิข้อมลูอื�นๆ ที�เกี�ยวข้องกนั เชน่ 
แนะนําภมูิหลงัทางประวตัศิาสตร์ของวรรณกรรม แนะนํา เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ฉบบัตา่งๆ ลกัษณะและกลวิธี
การประพนัธ์ เป็นต้น  

เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� บทแปลภาษาองักฤษปรากฏอยูใ่นหนงัสือ นิทานปรัมปราจีน (The Chinese 
Fairy Book) ตีพิมพ์ในปี 1921 โดยสํานกัพิมพ์ Frederick A. Stokes Company แหง่นิวยอร์ก ต้นฉบบัเดมิ
เรียบเรียงโดย Richard Wilhelm ฉบบัแปลแปลโดย Frederick Herman Martens เนื +อหาเรื�อง เฟิงเฉิน 

เหยี
ยนอี� ประกอบด้วยบทที�17, 18 และ 23 
 ปี 1922 สํานกัพิมพ์ George G. Harrap and Company Limited, London ตีพิมพ์หนงัสือ 
ตาํนานและเทพนิยายจีน (Myths and Legends of China) โดยคดัเลือกเนื +อหาบางสว่นจากเรื�อง     
เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� และแปลโดย อีทีซี เวอร์นเนอร์ (Edward Theodore Chalmers Werner) 
 
 
 
 
 
 

                                                   
25
 中國小說對越南文學的影響(Zhōngguó Xiǎoshuō duì Yuènán Wénxué de Yǐngxiǎng)  

26 ไซง่่อน เดิมเป็นเมืองหลวงของเวยีดนามใต้ เมื�อเวียดนามเหนือยดึได้จึงเปลี�ยนชื�อเป็น โฮจิมินห์ซติี + 
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2.2 แนะนํา ห้องสิน 
 

 เรื�อง ห้องสิน เป็นวรรณกรรมจีนฉบบัแปลภาษาไทยที�ได้รับความนิยมมาอยา่งตอ่เนื�องนบัแตส่มยั
รัตนโกสินทร์ตอนต้นจนถึงปัจจบุนั ในหวัข้อนี +ผู้ วิจยัจะนําเสนอความเป็นมาของหนงัสือแปลเรื�อง ห้องสิน 

เพื�อให้ผู้อา่นได้เข้าใจภมูิหลงัของวรรณกรรมในด้านตา่งๆ เชน่ ยคุสมยัที�แปล วตัถปุระสงค์ในการแปล ที�มา
ของชื�อเรื�อง และ ห้องสิน ฉบบัตา่งๆ 

 

2.2.1 ความเป็นมาของการแปลพงศาวดารจีนเรื�อง ห้องสิน 
 
ใน ตาํนานหนังสือสามก๊ก (สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2543: 29-31)   สมเดจ็พระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพทรงสนันิษฐานวา่การแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยนา่จะ
เริ�มต้นขึ +นในสมยัรัชกาลที� 1 แหง่กรุงรัตนโกสินทร์ มีคําบอกเล่าสืบกนัมาวา่พระบาทสมเดจ็พระพทุธยอด
ฟ้าจฬุาโลกทรงมีพระราชดํารัสให้แปลพงศาวดารจีนเป็นภาษาไทยสองเรื�อง โดยโปรดให้สมเดจ็พระเจ้า
หลานเธอ กรมพระราชวงัหลงั ทรงอํานวยการแปลเรื�อง ไซฮั
น และเจ้าพระยาพระคลงั (หน) อํานวยการ
แปลเรื�อง สามก๊ก นอกจากนี +ยงัสนันิษฐานตอ่ไปอีกวา่ ความนิยมในพงศาวดารจีนเรื�อง สามก๊ก นี +เองที�
เป็นมลูเหตใุห้มีการแปลพงศาวดารจีนเรื�องอื�นๆ ในรัชกาลภายหลงัตอ่มา สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานุ
ภาพทรงสํารวจหนงัสือพงศาวดารจีนที�ได้แปลและพิมพ์เป็นภาษาไทยตั +งแตรั่ชกาลที� 1 ถึง รัชกาลที� 6 
พบวา่มีจํานวนถึง 34 27  เรื�องด้วยกนั ทั +งนี +หนงัสือจีนเรื�องตา่งๆ ที�โปรดให้แปลขึ +นนั +น ในตอนต้นมุง่หมาย
เพื�อประโยชน์สําหรับบ้านเมืองเป็นหลกั แตใ่นสมยัตอ่ๆ มาสนันิษฐานวา่เป็นการแปลตามแตจ่ะหาต้นฉบบั
ได้ จงึเน้นไปยงัหนงัสือที�มีเรื�องราวสนกุสนานเป็นสําคญั 

 

สําหรับเรื�อง ห้องสิน สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพได้ทรงกลา่ว
สนันิษฐานถึงความเป็นมาของการแปลไว้ดงันี + 
 

“...มีเค้าเงื�อนที�จะสนันิษฐานตอ่ไปอีก วา่ความนบัถือเรื�องสามก๊กดงัในพระราชนิพนธ์นั +น 
เป็นมลูเหตใุห้แปลหนงัสือพงศาวดารจีนเรื�องอื�นๆ ในรัชกาลภายหลงัตอ่มา ข้อนี +มีจดหมายเหตุ
เป็นหลกัฐานอยูใ่นบานแผนก วา่ถึงรัชกาลที� ๒ เมื�อ พ.ศ. ๒๓๖๒ พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศ
หล้านภาลยัโปรดฯ ให้แปลเรื�องเลียดก๊กอีกเรื�อง ๑ แลปรากฏนามผู้ รับสั�งให้เป็นพนกังานการแปล
ล้วนผู้ มีศกัดิ)สงูแลทรงความสามารถถึง ๑๒ คน... 

                                                   
27

 ดรูายชื�อวรรณกรรมจีนที�แปลขึ +นในสมยัรัชกาลที� 1 - 6 ที�ภาคผนวก ข 
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พงึสนันิษฐานวา่เพราะทรงพระราชดําริเห็นวา่เป็นหนงัสืออนัสมควรแปลไว้เพื�อประโยชน์
ราชการบ้านเมืองเชน่เดียวกบัที�พระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกโปรดฯ ให้แปลเรื�องไซฮ่ั�น
แลสามก๊ก ยงัมีหนงัสือเรื�องห้องสินกบัเรื�องตั +งฮั�นอีก ๒ เรื�อง ฉบบัพิมพ์ที�ปรากฏอยูไ่มมี่บานแผนก
บอกวา่แปลเมื�อใด แตสํ่านวนแตง่เห็นเป็นสํานวนเก่า อาจแปลเมื�อในรัชกาลที� ๒ ก็เป็นได้ ด้วย
เรื�องห้องสินอยูข้่างหน้าตอ่เรื�องเลียดก๊ก แลเรื�องตั +งฮั�นอยูใ่นระวางเรื�องไซฮ่ั�นกบัเรื�องสามก๊ก...” 
(สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2543: 30-31) 

 
 นอกจากนี +ยงัมีเนื +อความกลา่วถึงเรื�อง ห้องสิน ดงัที�ปรากฏในบานแผนกต้นเรื�องเลียดก๊กไว้ดงันี + 

 
“ห้องสินแลในเลียดก๊กนั +นว่าด้วยองค์พระเจ้าบู๊ออ๋งครองเมืองทั +งปวงคิดทําศกึกนั ข้าพเจ้า

หลวงลิขิตปรีชา เจ้ากรมอาลกัษณ์ชําระขึ +นทลูเกล้าฯ ถวาย...” (เลียดก๊ก, 2549: 1) 
  

ในตอนต้นของเรื�อง เลียดก๊ก ได้อ้างถึงเรื�อง ห้องสิน เอาไว้ดงันี + 
 

“แผน่ดนิเมืองจีนนั +นเมืองโกเก๋งเป็นเมืองหลวง พระเจ้าชวนอ๋องเชื +อวงศ์พระเจ้าบู๊อ๋อง ได้
เสวยราชสมบตับํิารุงอาณาประชาราษฎรอยูเ่ย็นเป็นสขุ หวัเมืองทั +งปวงมาขึ +นเมืองโกเก๋ง เหมือน
พระเจ้าบู๊ออ๋งครั +งแผน่ดนิห้องสิน...” (เลียดก๊ก, 2549: 2) 

  
จากข้อความที�ปรากฏข้างต้น อาจสนันิษฐานได้ว่าในสมยัรัชกาลที� 2 ที�มีการแปลเรื�อง เลียดก๊ก 

นั +น วรรณกรรมจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� นา่จะแปลขึ +นก่อนหรือใกล้เคียงกบัชว่งเวลาเรื�อง เลียดก๊ก โดย
ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยในชื�อ ห้องสิน ดงัที�นําไปกล่าวอ้างเอาไว้ 
 

สําหรับวตัถปุระสงค์ในการแปลนั +นก็ดงัที�สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพทรงสนันิษฐานวา่ 
“เป็นหนงัสืออนัสมควรแปลไว้เพื�อประโยชน์ราชการบ้านเมืองเชน่เดียวกบัที�พระบาทสมเดจ็พระพทุธยอด
ฟ้าจฬุาโลกโปรดฯ ให้แปลเรื�องไซฮ่ั�นแลสามก๊ก” ในความนําต้นเรื�อง ไซ่ฮั
น - ตั�งฮั
น (เจินเหวย่, 2550: 
ความนํา) โดยสํานกัพิมพ์ศรีปัญญาก็กลา่วถึงเหตผุลการแปลเรื�อง ห้องสิน ไว้ดงันี +คือ  
  

“สว่นตั +งฮั�นนั +น สนันิษฐานว่าแปลในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลยั โดย
มีกรมพระราชวงัหลงัเป็นแม่กองในการแปล เรื�องตั +งฮั�นนี +มีเหตผุลการแปลคล้ายกบัการแปลเรื�อง
ไซฮั�น เลียดก๊กและเรื�องห้องสิน ซึ�งนิยายอิงประวตัิศาสตร์จีนที�แปลในรัชกาลที� 1 และที� 2 นี + สว่น
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ใหญ่มกัเป็นเรื�องราวเกี�ยวกบัการรบทพัจบัศกึ ประกอบกลอบุายและพิชยัสงคราม ตลอดจนถึง
เรื�องราวการสถาปนาราชวงศ์อย่างเห็นได้ชดั”  

 
สว่นที�มาของชื�อเรื�อง ห้องสิน นั +น ถาวร สิกขโกศล (2549 : 5) ได้แสดงทศันะเอาไว้ดงันี +  “คําว่า 

‘ห้องสิน’ อนัเป็นชื�อเรื�องนั +น แปลวา่  ‘แตง่ตั +งเทพเจ้า’ คําวา่ ‘ห้อง’ เป็นเสียงจีนฮกเกี +ยน แต้จิ�ววา่ ‘ฮง’ จีน
กลางวา่ ‘เฟิง’ แปลวา่  ‘แตง่ตั +ง สถาปนา’ คําวา่ ‘สิน’ จีนแต้จิ�ววา่ ‘ซิ +ง’ จีนกลางวา่ ‘เสิน’ แปลวา่ ‘เทวดา เทพ
เจ้า’ นิยายเรื�องนี +ชื�อเตม็วา่  ‘ห้องสินเอี +ยนหงี’ แต้จิ�ววา่  ‘ฮงซิ +งเอี�ยงหงี’ จีนกลางวา่  ‘เฟิงเสินเอี�ยนอี +’ แปลว่า 
“นิยายเรื�องแตง่ตั +งเทพเจ้า” 

 
2.2.2 ห้องสิน ฉบับต่างๆ 

 
เรื�อง ห้องสิน แตเ่ดมิเป็นฉบบัจารึกในสมดุไทยดํา เขียนด้วยอกัษรไทยเส้นดินสอ จํานวน 42 เลม่ 

ปัจจบุนัสืบค้นได้เพียง 41 เลม่ เลม่ที� 6 สญูหาย เอกสารชดุนี +ได้มาจากกรมเลขาธิการ คณะรัฐมนตรี 
ปัจจบุนัเก็บรักษาอยูที่�ห้องเอกสารโบราณ หอสมดุแหง่ชาต ิ ความนิยมในเรื�อง ห้องสิน ทําให้มีการนํา
วรรณกรรมเรื�องดงักลา่วมาตีพิมพ์เผยแพร่ จากการสืบค้นตั +งแตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนัพบฉบบัพิมพ์ตา่งๆ ดงันี +  

1. ห้องสิน ฉบบัโรงพิมพ์หมอบรัดเลย์ พิมพ์ครั +งแรกในรัชกาลที� 5 เมื�อ พ.ศ. 2419 เป็นสมดุ 2  
เลม่ 

2. ห้องสิน ฉบบัโรงพิมพ์ลมลูจิตต์ ตีพิมพ์ในปี 2505 ความยาว 642 หน้า 
3. ห้องสิน ฉบบัองค์การค้าของครุุสภา (พิมพ์ครั +งที� 1) ตีพิมพ์ในปี 2506 รวม 3 เลม่ 
4. พงศาวดารจีน ห้องสิน ฉบบัองค์การค้าของครุุสภา (พิมพ์ครั +งที� 2) ตีพิมพ์ในปี 2541 รวม 3  

เลม่ 
5. ห้องสิน  สถาปนาเทวดาจีน ฉบบัสํานกัพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ ตีพิมพ์ในปี 2549 ความยาว  

557 หน้า 
6. ฮ่องสิน ประกาศิตแต่งตั�งเทพเจ้า ฉบบัสํานกัพิมพ์ต้นไม้ แปลโดย วิวฒัน์ ประชาเรืองวิทย์  

ตีพิมพ์ในปี 2551 รวม 4 เลม่ ความยาว 1687 หน้า  
ทั +งนี + ห้องสิน ฉบบัพิมพ์ที� 1 – 5 ยึดตามสํานวนแปลเดมิในสมดุไทยดํา สมยัรัชกาลที� 2 สว่นเรื�อง 

ฮ่องสิน ประกาศิตแต่งตั�งเทพเจ้า เป็นสํานวนที�มีการแปลและเรียบเรียงขึ +นใหม ่ 
 



 

 

บทที� 3 
 

การแปลจากต้นฉบับภาษาจีนเป็นฉบับแปลภาษาไทย 
  

“วรรณกรรมเป็นสว่นหนึ�งของวฒันธรรม วรรณกรรมของสงัคมใดย่อมเหมาะสมกบัสงัคมนั +น กลา่ว
ได้วา่วรรณกรรมเป็นเอกลกัษณ์ของแตล่ะสงัคม ในโลกที�มีการสื�อสารข้ามวฒันธรรม มนษุย์ยอ่มต้องมีการ
เรียนรู้ถ่ายทอด มีการให้ มีการรับวฒันธรรมที�แตกตา่งออกไป เราศกึษาวรรณกรรมของคนในสงัคมใดก็เพื�อ
รู้จกั เข้าใจวรรณกรรม คนและสงัคมนั +น ซึ�งจะชว่ยให้รู้จกัวรรณกรรมอื�น คนอื�น และสงัคมอื�น เกิดการ
เปรียบเทียบ เห็นความเหมือน ความแตกตา่ง เห็นข้อเดน่ข้อด้อย รู้จกัเข้าใจตนและคนอื�นเพิ�มขึ +น” (เกษม 
ขนาบแก้ว, 2539: 234) 
 ด้วยเหตนีุ + เมื�อมีการถ่ายทอดวรรณกรรมในภาษาหนึ�งมาสูอี่กภาษา ความแตกตา่งทางด้านภาษา
และวฒันธรรมยอ่มปรากฏขึ +นระหวา่งกระบวนการแปล การวิจยัในบทนี + ผู้ วิจยัจงึต้องการจะเปรียบเทียบ
ลกัษณะการแปลจากต้นฉบบัภาษาจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นสํานวนแปลภาษาไทยในเรื�อง ห้องสิน 

วา่มีความแตกตา่งกนัอย่างไรบ้าง รวมทั +งหาสาเหตใุนความแตกตา่งนั +น ซึ�งมีประเดน็ยอ่ยที�จะศกึษา
ดงัตอ่ไปนี +คือ 1) การปรับรูปแบบบทแปล 2) การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนา 3) การแปลจํานวนตวัเลข 
มาตรา และเวลา 4) การแปลสภุาษิตและสํานวน 5) การแปลศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม 

 
3.1 การปรับรูปแบบบทแปล 

 
การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ�งมาสู่อีกภาษาหนึ�ง ซึ�งแตล่ะภาษาตา่งมี

พื +นฐานมาจากวฒันธรรมที�แตกตา่งกนั มีรูปแบบการดําเนินชีวิต คา่นิยม ความเชื�อ และสภาพแวดล้อมที�
ไมเ่หมือนกนั ดงันั +นภาษาซึ�งเป็นสว่นหนึ�งของวฒันธรรมจงึมีความแตกตา่งเชน่กนั และความแตกตา่งนี +เอง
ที�มีผลตอ่การแปล เนื�องจากการแปลเป็นกระบวนการถ่ายความหมายระหวา่งสองภาษาจากสอง
วฒันธรรมที�เป็นปัจจยักําหนดความแตกตา่งกนัของโครงสร้างทางภาษา ดงันั +นในกระบวนการแปลซึ�งเป็น
การสื�อสารข้ามวฒันธรรมอย่างหนึ�งจงึควรปรับความแตกตา่งเหลา่นี +ให้สามารถสื�อความ มีความ
สละสลวย และเป็นธรรมชาติให้ได้ตามลกัษณะและวฒันธรรมภาษาฉบบัแปล 

สญัฉวี สายบวั (2550: 63 - 76) กลา่ววา่ “การสื�อความหมายโดยการแปลนั +น ผู้อา่นรับสารซึ�ง
แสดงด้วยตวัสื�อ (ภาษา) ที�เป็นคนละชดุกบัที�ผู้สง่สารคนแรกใช้ ภาษาจากต้นฉบบัและภาษาฉบบัแปลจงึ
เป็นผลผลิตของมนษุย์ตา่งสงัคมที�มีความแตกตา่งทางด้านวฒันธรรม ทศันคต ิ ความเชื�อ การมองเห็นสิ�ง
ตา่งๆ ที�แวดล้อมตา่งกนั จึงต้องมีการปรับบทแปลเพื�อที�จะนําเอาภาษาอีกภาษาหนึ�งมาสื�อความหมายทั +ง
มวลของต้นฉบบั และสร้างผลตอบสนองในตวัผู้อา่นงานแปลให้ใกล้เคียงกบัปฏิกิริยาของผู้อา่นต้นฉบบั”
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สญัฉวียงักลา่ววา่ “นอกจากการปรับบทแปลระดบัคําและประโยคแล้ว ยงัมีการปรับโครงสร้างใน
ระดบัที�สงูกวา่ประโยค เป็นการปรับหนว่ยภาษาที�ประกอบด้วยประโยคสองประโยคขึ +นไป การปรับในระดบั
นี +เน้นการปรับในระดบัการเขียน (style) ซึ�งเป็นการเรียงลําดบักลุม่ความคิด ทําให้ระเบียบวิธีเรียงประโยค
ในบทแปลแตกตา่งไปจากต้นฉบบั ซึ�งการปรับระดบันี +มกัพบแตใ่นการแปลแบบเอาความมากกวา่การแปล
แบบตรงตวั”  

 
ผู้ วิจยัได้ศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรมจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� กบัฉบบัแปลเรื�อง ห้องสิน 

พบวา่ วรรณกรรมทั +งสองมีรูปแบบและขนบลีลาการประพนัธ์ที�แตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน กลา่วคือ 
วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ของสฺหวี�จ้งหลิน ประพนัธ์ขึ +นในสมยัราชวงศ์หมิง เป็นวรรณกรรมขนาด
ยาวที�มีการแบง่เนื +อหาเป็นบท（章回小說 zhānghuí xiǎoshuō）โดยพฒันามาจากบทเลา่เรื�อง
ทางประวตัศิาสตร์สมยัราชวงศ์ซง่และหยวน （宋元講史話本 Sòng Yuán jiǎngshǐ huàběn）

รูปแบบดงักล่าวถือเป็นลกัษณะเฉพาะของวรรณกรรมสมยัราชวงศ์หมิง รูปแบบและขนบลีลาการประพนัธ์
ของวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีดงันี + 1) มีการแบง่บทและตั +งชื�อบท เรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็น
วรรณกรรมขนาดยาวที�มีเนื +อหาทั +งสิ +น 100 บท ชื�อบทแตล่ะบทจะกําหนดจากตวัละครหลกัและเหตกุารณ์
สําคญัในบทนั +นๆ จากชื�อบท ผู้อา่นสามารถคาดเดาได้ถึงเรื�องราวที�จะเกิดขึ +นตอ่ไปวา่จะดําเนินไปเชน่ไร 
เชน่บทที� 26 ตา๋จี�วางแผนทําร้ายปี� ก้าน（妲己設計害比干 Dájǐ shèjì hài Bǐgàn）บทที� 55 ถู่สิง
ซุนสามิภกัดิ)ซีฉี（土行孫歸伏西岐 Tǔxíngsūn guīfú Xīqí）เป็นต้น 2) กลวิธีการเลา่ กลวิธีการ
เลา่จะเป็นการเล่าโดยบรุุษที�สาม การดําเนินเรื�องมีทั +งบทบรรยายและบทพดูของตวัละคร ซึ�งเป็นข้อความ
ในเครื�องหมายอญัประกาศ นอกจากนี + ยงัใช้กลวิธีการเลา่ด้วยภาษาของนกัเลา่ในการเปิดฉาก ปิดฉาก 
และสลบัฉาก โดยจะใช้กลุ่มคําอนัมีลกัษณะเฉพาะที�เหมือนกบัการเลา่เรื�อง เชน่ “กลา่วถึง”  （話說

huàshuō，且說 qiěshuō，且言 qiěyán）“แตท่วา่เห็น” （但見 dànjiàn）“หยดุก่อนยงัไม่
บรรยาย” （按下不表 ànxià bùbiǎo）“ไมท่ราบเรื�องราวภายหลงัจะเป็นเชน่ไร” （不知後事如何 

bùzhī hòushì rúhé ）“ขอเชิญติดตามบทตอ่ไป” （ 且 聽 下 回 分 解 qiětīng xiàhuí 

fēnjiě ）และผู้แตง่อาจอธิบายความ หรือแทรกทศันะของตนลงในชว่งเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึ�งได้ 
โดยเริ�มด้วยคําวา่ “ทา่นผู้อ่าน”（看官 kànguān）แล้วตามด้วยเนื +อความหรือทศันะนั +นๆ 3) แทรกบท
กลอนหรือโคลงสลบับทบรรยายในเรื�อง เป็นลกัษณะสําคญัของวรรณกรรมประเภทอิทธิปาฏิหาริย์ในสมยั
ราชวงศ์หมิงซึ�งจะใช้กลอนหรือโคลงเป็นสว่นหนึ�งในการบรรยายและดําเนินเรื�องเพื�อเพิ�มรสทางวรรณคดี 
สําหรับเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� แตล่ะบทจะประกอบด้วยบทกลอนหรือโคลงสองสว่นหลกั คือ โคลงต้นบท
สําหรับการเปิดเรื�อง（篇首詩 piānshǒu shī）และบทกลอนหรือโคลงขณะดําเนินเรื�อง เพื�อบรรยาย
สรุปเนื +อเรื�อง บรรยายเหตกุารณ์สําคญัที�จบไป หรือเพื�อพรรณนาทิวทศัน์ ลกัษณะพิเศษของตวัละคร ฉาก
การสู้รบ เป็นต้น  
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สําหรับวรรณกรรมแปลเรื�อง ห้องสิน สนันิษฐานวา่แปลขึ +นในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศ
หล้านภาลยั ซึ�งนบัเป็นยคุต้นของการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทย ด้วยเหตนีุ +รูปแบบการประพนัธ์จงึมี
ลกัษณะคล้ายคลงึกบัหนงัสือแปลในยคุเดียวกนั เชน่เรื�อง ไซ่ฮั
น สามก๊ก วรรณกรรมจีนที�แปลขึ +นในสมยั
รัตนโกสินทร์ตอนต้นจะมีรูปแบบการประพนัธ์เฉพาะตวั กลา่วคือ ใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความ การ
บรรยายเรื�องราวเป็นการเรียบเรียงและสรุปความจากต้นฉบบั มีการปรับเปลี�ยนบทแปลให้แตกตา่งไปจาก
ต้นฉบบัทั +งในด้านรูปแบบและเนื +อความโดยไมเ่ปลี�ยนโครงสร้าง ตวัละครและสถานที� การปรับบทแปลนี +
เกิดขึ +นจากปัจจยัสองประการคือ ประการที�หนึ�ง ความแตกตา่งด้านภาษาและวฒันธรรม เนื�องจาก
วฒันธรรมไทยและจีนที�มีความแตกตา่งกนั การปรับเปลี�ยนบทแปลจงึเป็นกระบวนการสําคญัในการ
ถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบบัที�มีความแตกตา่งทางด้านโครงสร้างของภาษาและวฒันธรรมมาสูฉ่บบั
แปล เพื�อให้งานแปลนั +นสามารถสื�อความหมายเทียบเคียงต้นฉบบัได้ และเป็นส่วนหนึ�งของภาษาและ
วฒันธรรมปลายทาง ประการที�สอง ลกัษณะการแปลหนงัสือในสมยันั +น กล่าวคือลกัษณะการแปล
พงศาวดารจีนในสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้น เป็นการแปลโดยอรรถ ไมไ่ด้ถอดทกุตวัอกัษร ต้องอาศยัลา่ม
และผู้ รู้ภาษาจีนแปลเอาความชั +นหนึ�งก่อน จากนั +นจึงให้ผู้ ชํานาญภาษาไทยขดัเกลาสํานวนถ้อยคําให้
เรียบร้อยได้ใจความ และเป็นที�เข้าใจดีสําหรับคนไทย ก่อนจะให้เสมียนฝ่ายไทยบนัทกึลงในสมดุ ด้วยเหตนีุ + 
เนื +อความหรือแนวคดิใดที�แปลแล้วคนไทยจะไมเ่ข้าใจ หรือถอดเป็นไทยแล้วอาจไมส่ละสลวย ยึดเยื +อ เชน่ 
บทกลอน บทโคลง ก็จะตดัออกมิได้แปลมา คงเหลือไว้แตเ่นื +อหาหลกัที�จําเป็นเทา่นั +น  

รูปแบบการปรับบทแปลที�เดน่ชดัในเรื�อง ห้องสิน มีสามแนวทาง คือ การปรับบทบรรยายและบท
สนทนา การลดความ และการเพิ�มความ 
 

3.1.1 การปรับบทบรรยายและบทสนทนา 
 
ลีลาการประพนัธ์เรื�องจีน มีลกัษณะตา่งไปจากการเขียนร้อยแก้วในปัจจบุนั คือเป็นความ 

เรียง ลกัษณะคล้ายการบรรยายเนื +อความติดตอ่กนัไปเรื�อยๆ ไมมี่การแบง่เนื +อความโดยใช้เครื�องหมาย
วรรคตอนใดๆ ผู้อา่นต้องตามอา่นจงึจะทราบวา่ตอนใดเป็นการบรรยายความ ตอนใดเป็นคําพดู ตอนใด
เป็นความคิดของตวัละคร (รื�นฤทยั สจัจพนัธุ์, 2525: 129)  
 

ตวัอยา่งจากเรื�อง สามก๊ก 
ซุนกวนแลเห็นโลซก อยุกายพาขงเบง้เข้ามาดงันั>น ก็ลกุออกมารับขงเบง้เข้าไปให้นั#งที#ใกล้

ในหว่างขนุนางทั>งปวง ขงเบ้งคํานบัตามประเพณีแลว้จึงคิดว่า ซุนกวนนี>มีลกัษณะเข้มข้น จกัษุก็
แดงหนวดแดงเป็นคนมีบญุ แต่ว่านํ>าใจจะดื>อดึง อนัจะเจรจาสภุาพเห็นมิได ้ชอบแต่เจรจาย ุแม้จะ
ไต่ถามถึงเนื>อความโจโฉก็ว่าใหโ้กรธขึ>นจึงจะได ้ ซุนกวนจึงว่าแก่ขงเบง้ว่า เราไดยิ้นโลซกมาเจรจา
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สรรเสริญท่านว่ามีปัญญาความคิดปรากฏ วนันี>เราเห็นหนา้ท่านมาก็เป็นบญุ ท่านจงอนเุคราะห์
ช่วยสั#งสอนสิ#งใดที#ชอบใหเ้ราบา้ง (เจ้าพระยาพระคลงั (หน), 2545 : 589) 
 
เรื�องแปลของจีนในระยะหลงัๆ มกัใช้ลีลาการประพนัธ์และสํานวนโวหารตามแบบเรื�อง สามก๊ก  

สํานวนการเขียนเชน่นี +ปรากฏในเรื�อง ราชาธิราช ซึ�งเป็นพงศาวดารมอญที�แปลมาในสมยัเดียวกนัและโดย
ผู้ อํานวยการแปลคนเดียวกนั รวมทั +งเรื�องแปลจีนอื�นๆ ตอ่มา (รื�นฤทยั สจัจพนัธุ์, 2525: 129) 
  

ตวัอยา่งจากเรื�อง ไซฮั
น  
ฮั#นสินไดฟั้งดงันั>นมีความยินดี มาดว้ยเสียวโหแลแฮเฮาหยิน ครั>นเวลาเช้าพระเจ้าฮั#นอ๋อง

เสด็จออก จิวพนุก็เข้าไปทูลว่าทหารซึ#งมาในกองทพัหนีไปสิบคนใหไ้ปหาตวัไม่พบ พอนายประตู
เข้ามาบอกว่า เสียวโหกบัแฮเฮาหยินออกประตูไปสองวนัยงัหากลบัมาไม่ พระเจ้าฮั#นอ๋องไดฟั้งจิว
พนุกราบทูลดงันั>นเสียพระทยันกั จึงตรัสว่า เรามาตั>งอยู่ในเมืองโปต๋งนี>นายทหารซึ#งสามิภกัดิTแล
เป็นเชลยมานั>นมนัคิดถึงบา้นเมืองก็ทําเนา แต่เสียวโหนี>เป็นเพื#อนยากมาแต่เมืองไภก้วนไม่ควรจะ
หนีก็หนีได้ ตรัสแลว้เสด็จขึ>น ทรงพระวิตกไม่เป็นที#จะสรงเสวย (เจินเหว่ย, 2550: 190) 
 
ตวัอยา่งจากเรื�อง เลียดก๊ก 

ยงสิมกบัขนุนางทั>งปวงจึงว่า ท่านเป็นขนุนางผูใ้หญ่เห็นดีประการใดก็ตามแต่จะจดัเถิด 
กอฮีก็แต่งหนงัสือใหผู้ถื้อไปถึงก๋งจูกิว ณ เมืองฬ่อ ผูถื้อหนงัสือครั>นไปถึงเมืองฬ่อเข้าไปหาก๋งจูกิว
แลว้ส่งหนงัสือใหก๋้งจูกิวอ่านแจ้งว่าก๋งจูบอดีตาย ขนุนางพร้อมกนัใหม้าเชิญไปครองเมือง ก๋งจูกิว
ก็ดีใจจึงส่งหนงัสือให้กวนต๋งดูแลว้ปรึกษากวนต๋งว่า จะไปเมืองเจ๋ครั>งนี>จะไปแต่ท่านกบัข้าพเจ้า 
หรือจะขอทหารเมืองฬ่อยกเป็นกระบวนทพัไป (เลียดก๊ก, 2549: 177) 

 
ตวัอยา่งจากเรื�อง ห้องสิน 

那蘇護辭朝回至驛亭，眾家將接見慰問：“聖上召將軍進朝，有何商

議？”蘇護大怒，罵曰：“無道昏君，不思量祖宗德業，寵信讒臣諂媚之言，

欲選吾女進宮為妃。此必是費仲、尤渾以酒色迷惑君心，欲專朝政。我聽旨不

覺直言諫諍，昏君道我忤旨，拿送法司。二賊子又奏昏君，赦我歸國，諒我感

昏君不殺之恩，必將吾女送進朝歌，以遂二賊奸計。我想聞太師遠征，二賊弄

權，眼見昏君必荒淫酒色，紊亂朝政，天下荒荒，黎民倒懸，可憐成湯社稷化

為烏有。我自思：若不將此女進貢，昏君必興問罪之師；若要送此女進宮，以

後昏君失德，使天下人恥笑我不智。諸將必有良策教我。”眾將聞言，齊曰：

“吾聞‘君不正則臣投外國’，今主上輕賢重色，眼見昏亂，不若反出朝歌，

自守一國，上可以保宗社，下可保一家。”此時蘇護正在盛怒之下，一聞此
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言，不覺性起，竟不思維，便曰：“大丈夫不可做不明白事。”叫左右：“取

文房四寶來，題詩在午門牆上，以表我永不朝商之意。”詩曰： 

君壞臣綱，有敗五常。冀州蘇護，永不朝商！ 

蘇護題了詩，領家將徑出朝歌，奔本國而去。(2, 7-8)28 

 
ฝ่ายเชาฮก็ูไป ณ กงก๋วน ภาษาไทยวา่เป็นที�อยูแ่ขกเมือง และบรรดาขนุนางซึ�งมาด้วยเชา

ฮแูละกีจิวเฮ้านั +น ครั +นเห็นเชาฮกูลบัมาจงึชวนกนัถามเชาฮ ู วา่พระเจ้าตวิออ๋งให้หาทา่นเข้าไปว่า
ด้วยข้อราชการสิ�งใด เชาฮจูึงเลา่ความให้ขนุนางทั +งปวงฟังทกุประการ แล้ววา่พระเจ้าตวิออ๋งหาอยู่
ในยตุธิรรมไม ่เชื�อฟังแตถ้่อยคําฮิวฮนุฮยุตง๋ยยุงตา่งๆ หาดเูยี�ยงอยา่งพระเจ้าเสี�ยงทางซึ�งเป็นอยักา
ไม ่และซึ�งให้เราพ้นโทษมาทั +งนี + เพราะความคดิของฮิวฮนุฮยุตง๋ ด้วยหมายวา่เราจะคดิถึงบญุคณุก็
จะให้บตุรโดยง่าย ครั +นเราจะยอมให้บตุรแก่พระเจ้าตวิอ๋องครั +งนี + ขนุนางทั +งปวงก็จะตเิตียนวา่เรา
หาปัญญามิได้ ด้วยพระเจ้าตวิอ๋องหาอยูใ่นยตุธิรรมไม ่ เชื�อฟังแตคํ่าฮิวฮนุฮยุตง๋ทําทจุริตตา่งๆ ถ้า
แลบุ้นไทสืออยูแ่ล้ว ที�ไหนพระเจ้าตวิอ๋องจะทําการวิปริตได้ถึงเพียงนี + เราคิดเสียดายแตแ่ผน่ดนิของ
พระเจ้าเสี�ยงทางจะสญูเสียครั +งนี +เป็นมั�นคง ขนุนางทั +งปวงจงึวา่แก่เชาฮวูา่ พระเจ้าตวิออ๋งมิได้
ตั +งอยูใ่นยตุธิรรมแล้ว ข้าพเจ้าทั +งปวงเห็นว่าขนุนางและหวัเมืองทั +งสิ +น ก็จะเอาใจออกหา่งจากพระ
เจ้าตวิออ๋งหมด ทา่นเร่งกลบัไป ณ เมืองกีจิวเฮ้าโดยเร็วเถิด จะได้คิดการใหญ่สืบไป เชาฮไูด้ฟังจงึ
วา่ เราเป็นชายคิดดงันั +นหาองอาจไม ่เชาฮจูงึเอาพูก่นัมาเขียนเป็นโคลงปิดไว้ ณ บานประตกูงก๋วน
ที�อยู่บทหนึ�งเป็นใจความห้าข้อ ข้อหนึ�งวา่เป็นพระมหากษัตริย์ ถ้าอยูใ่นยตุธิรรมขนุนางทั +งปวงก็จะ
รักใคร่ยําเกรงยิ�งนกั หนึ�ง ผู้อาจารย์สอนศิษย์ ถ้ามิได้ลําเอียงเที�ยงตรงอยู่ศษิย์ก็เกรงกลวั หนึ�ง ผู้จะ
เป็นบิดาเลี +ยงบตุรโดยธรรม บตุรก็เกรงกลวั หนึ�ง ผู้จะเป็นผวั ถ้าเลี +ยงเมียเป็นยตุธิรรมเมียก็ยําเกรง 
หนึ�ง ผู้จะมีมิตรสหายถ้ารักใคร่กนัโดยสจุริตมิตรก็ย่อมเกรงใจ นี�เมื�อพระมหากษัตริย์มิได้อยูใ่น
ยตุธิรรมดงันี + จะมีผู้ใดเกรงกลวัเลา่ ตั +งแตว่นันี +ไป เมืองจิวโก๋กบัเราขาดกนั เราจะได้ไปมาอย่างแต่
ก่อนนั +นหามิได้แล้ว เชาฮคูรั +นเขียนโคลงแล้ว ก็พาขนุนางทั +งปวง ซึ�งเป็นพรรคพวกออกจากเมืองจิว
โก๋ไปยงัเมืองกีจิวเฮ้า (12)  
 
ตวัอยา่งจากเรื�อง ห้องสิน ซึ�งเปรียบเทียบกบัต้นฉบบัภาษาจีนข้างต้น จะเห็นวา่ฉบบัแปลภาษา

ไทยมีการปรับเปลี�ยนรูปแบบบทแปลให้แตกตา่งไปจากต้นฉบบัภาษาจีน ซึ�งเนื +อความในวรรณกรรมเดมินั +น

                                                   
28  ในการเปรียบเทียบเนื +อความระหวา่งเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� กบัเรื�อง ห้องสนิ ตวัเลขที�อยูท้่ายบรรทดัของ

ข้อความภาษาจีนคือลาํดบับทและเลขหน้าจากต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� สว่นตวัเลขที�อยูท้่ายข้อความภาษาไทย

ด้านลา่งคือเลขหน้าของข้อความจากเรื�อง ห้องสนิ  
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ประกอบด้วยบทบรรยาย บทสนทนาของตวัละครในเครื�องหมายอญัประกาศ บทกลอนที�แทรกขณะดําเนิน
เรื�อง แตเ่มื�อถ่ายทอดเป็นวรรณกรรมฉบบัแปลก็ใช้กลวิธีปรับบทแปล โดยปรับบทสนทนาของตวัละครใน
เครื�องหมายอญัประกาศให้เป็นรูปแบบบทบรรยายเทา่นั +น แตก่ลวิธีการเลา่ยงัคงเป็นการเลา่โดยบรุุษที�สาม
เชน่เดมิ ในสว่นของบทกลอนที�แทรกขณะดําเนินเรื�องก็ใช้วิธีถอดความเป็นร้อยแก้วและขยายความ
เพิ�มเตมิเพื�อให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึ +น นอกจากนี +จะเห็นได้วา่ลําดบัการบรรยายเรื�องราวในต้นฉบบัภาษาจีน
กบัฉบบัแปลก็แตกตา่งไป เนื�องจากบางครั +งการแปลเนื +อความก็เป็นการเรียบเรียงจากต้นฉบบั ทําให้บท
แปลฉบบัภาษาไทยจะเป็นการสรุปเนื +อความหลกัๆ เสียเป็นสว่นใหญ่ และถึงแม้จะตดัเนื +อหาซึ�งละเอียด
ซบัซ้อนของต้นฉบบัเดมิออกไป แตท่ั�วไปแล้วก็ยงัคงสามารถสื�อถึงเหตกุารณ์ เรื�องราว ความหมาย และ
แนวคิดที�ปรากฏตามต้นฉบบัได้อยา่งครบถ้วน  

 
3.1.2 การลดความ  
 

  การลดความ คือการเว้นที�จะกลา่วถึงชว่งเหตกุารณ์หนึ�ง หรือตดัรายละเอียดที�ปรากฏใน
เหตกุารณ์นั +นไป อาจเป็นการลดบทบรรยาย ตดับทกลอนหรือโคลง ตดับทสนทนา หรือสรุปเหตกุารณ์ให้
สั +นกระชบัลง โดยการลดความนั +นๆ จะไมทํ่าให้โครงเรื�องหลกัเปลี�ยนไป และสามารถสื�อความให้ผู้อา่นใน
วฒันธรรมปลายทางเข้าใจเรื�องราวได้เชน่เดมิ 
 

ตัวอย่างที�  1 
太師聞言，“魯雄雖老，似有將才；況是忠心。欲點參軍，必得見機明辨的方

去得。不若令費仲、尤渾前去亦可。”忙傳令忙傳令忙傳令忙傳令：：：：““““命費仲命費仲命費仲命費仲、、、、尤渾為參軍尤渾為參軍尤渾為參軍尤渾為參軍。。。。””””軍政司將軍政司將軍政司將軍政司將

二臣令至殿前二臣令至殿前二臣令至殿前二臣令至殿前。。。。費仲費仲費仲費仲、、、、尤渾見太師行禮畢尤渾見太師行禮畢尤渾見太師行禮畢尤渾見太師行禮畢。。。。太師曰太師曰太師曰太師曰：：：：““““方今張桂芳失機方今張桂芳失機方今張桂芳失機方今張桂芳失機，，，，風林陣亡風林陣亡風林陣亡風林陣亡，，，，

魯雄協助魯雄協助魯雄協助魯雄協助；；；；少二名參軍少二名參軍少二名參軍少二名參軍。。。。老夫將二位大夫為參贊機務老夫將二位大夫為參贊機務老夫將二位大夫為參贊機務老夫將二位大夫為參贊機務，，，，徵剿西岐徵剿西岐徵剿西岐徵剿西岐；；；；旋師之日旋師之日旋師之日旋師之日，，，，其功莫其功莫其功莫其功莫

大大大大。。。。””””費費費費、、、、尤聽罷尤聽罷尤聽罷尤聽罷，，，，魂魄潛消魂魄潛消魂魄潛消魂魄潛消，，，，““““太師在上太師在上太師在上太師在上：：：：職任文家職任文家職任文家職任文家，，，，不諳武事不諳武事不諳武事不諳武事；；；；恐誤國家重恐誤國家重恐誤國家重恐誤國家重

務務務務。。。。””””太師曰太師曰太師曰太師曰：：：：““““二位有隨機應變之才二位有隨機應變之才二位有隨機應變之才二位有隨機應變之才，，，，通達時務之變通達時務之變通達時務之變通達時務之變，，，，可以參贊軍機可以參贊軍機可以參贊軍機可以參贊軍機，，，，以襄魯將軍以襄魯將軍以襄魯將軍以襄魯將軍

不逮不逮不逮不逮，，，，總是為朝廷出力總是為朝廷出力總是為朝廷出力總是為朝廷出力。。。。況如今國事況如今國事況如今國事況如今國事艱難艱難艱難艱難，，，，當得輔君爲國當得輔君爲國當得輔君爲國當得輔君爲國，，，，豈可彼此推諉豈可彼此推諉豈可彼此推諉豈可彼此推諉。。。。左右左右左右左右，，，，取取取取

參軍印來參軍印來參軍印來參軍印來！！！！””””費費費費、、、、尤二人落在圈套之中尤二人落在圈套之中尤二人落在圈套之中尤二人落在圈套之中，，，，只只只只得掛印得掛印得掛印得掛印。。。。簪花，遞酒，太師發銅符，點人

馬五萬協助張桂芳。 (39, 212) 

บุ้นไทสือได้ฟังก็สรรเสริญวา่สมควรที�จะเป็นแมท่พั แล้วสั�งฮยุตง๋ ฮิวฮนุว่าจงไปอยู่กบับู๊หยงด้วย ให้ 
เกณฑ์พลห้าหมื�นสรรพด้วยศาสตราวธุ ครั +นได้ฤกษ์บู๊หยงยกออกจากเมืองจิวโก๋ (217) 
 

หลงัจากที�บุ้นไทสือขอให้สหายนกัพรตทั +งสี�ไปชว่ยทําศกึกบัเกียงจแูหย ทวา่ทั +งสี�คนก็ล้วนแต่
เสียชีวิตในที�รบทั +งสิ +น บุ้นไทสือจงึจําต้องสง่กองทพัไปปราบปรามเมืองไซรกีอีกครั +ง        ในตวัอยา่งที� 1 นี +  
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บุ้นไทสือได้มอบหมายให้บู๊หยง แมท่พัอาวโุสนายหนึ�งเป็นผู้ นําทพัไป เนื�องจากบุ้นไทสือนั +นยกยอ่งชื�นชมใน
ความอาจหาญของบู๊หยง ในการนี + กองทพัก็จําเป็นต้องมีเสนาธิการทหารผู้ชาญฉลาดและมีไหวพริบ บุ้น
ไทสือจงึเชิญฮยุตง๋และฮิวฮนุให้มาเข้าพบและแตง่ตั +งให้ทั +งสองเป็นเสนาธิการทหารเพื�อชว่ยในการวางแผน
ปราบปรามศกึ เมื�อฮยุตง๋และฮิวฮนุได้ฟังก็วิญญาณแทบสลาย ทั +งยงับิดพลิ +วปฏิเสธเป็นพลัวนั อ้างวา่พวก
ตนนั +นมีตําแหนง่เป็นขนุนางพลเรือน ไมส่นัทดัการศกึ เกรงจะทําให้งานของบ้านเมืองผิดพลาดเสียหายได้ 
ทวา่บุ้นไทสือกลบัยืนยนัมอบตําแหนง่ให้ทั +งคู ่ ด้วยวา่ยามนี +บ้านเมืองยากลําบาก ขนุนางก็จําต้องชว่ยเหลือ
ราชสํานกั และบีบบงัคบัให้ฮยุตง๋ฮิวฮนุรับตราแตง่ตั +งไปในที�สดุ  

ในฉบบัแปล ห้องสิน มีเนื +อความเพียงวา่บุ้นไทสือยกย่องชื�นชมในความอาจหาญของบู๊หยงจาก
นั +นจงึออกคําสั�งให้ฮยุตง๋และฮิวฮนุร่วมทพัไปในครั +งนี +ด้วย ผู้อา่นจงึทราบเพียงว่าฮยุตง๋และฮิวฮนุเข้า
ร่วมกบักองทพัด้วยเทา่นั +นเอง ขณะที�ต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีรายละเอียดของเนื +อหามากกว่า ทําให้
ผู้อา่นสามารถเห็นบคุลิกลกัษณะและอปุนิสยัของตวัละครฮยุตง๋และฮิวฮนุได้เป็นอย่างดี ผู้อา่นจะรู้ได้ทนัที
วา่ฮยุตง๋และฮิวฮนุนี + นอกจากเป็นขนุนางที�ชอบแตจ่ะประจบสอพลอแล้ว แท้จริงยงัขี +ขลาดและหวาดกลวั
ตอ่การรบทพัจบัศกึ จากบทบรรยายในต้นฉบบั เพียงแคฮ่ยุตง๋และฮิวฮนุรู้วา่ตนต้องร่วมไปกบักองทพัก็ 
“魂魄潛消 húnpò qiánxiāo”   (วิญญาณแทบสลาย) และหาข้ออ้างนานาประการมาปฏิเสธ
ตําแหนง่เสนาธิการทหาร และสดุท้ายทั +งคูก็่ต้องยอมรับตําแหนง่เพราะไมอ่าจขดัขืนได้ มิใชด้่วยความเตม็
ใจ （費、尤二人落在圈套之中，只得掛印。Fèi, Yóu èr rén luò zài quāntào zhī 

zhōng, zhǐdé guà yìn） 
เนื +อความในตอนนี + แม้ฉบบัภาษาไทยแปลสรุปได้ใจความออกมาเชน่เดียวกนั แตเ่มื�อลด

รายละเอียดทางด้านเนื +อหาเหลา่นี +ไป ผู้อา่นก็จะไมท่ราบถึงนิสยัและบคุลิกลกัษณะตวัละคร ย่อมทําให้
เข้าถึงตวัละครดงักลา่วได้น้อยลง และทําให้บทบาทของตวัละครถกูตดัทอนความสําคญัลงไปด้วย  
 

ตัวอย่างที� 2 
黃貴妃見姜後遭此慘刑，淚流不止。奉御官將剜下來血滴滴一目盛貯盤內，同 

黃妃上輦來回紂王。黃妃下輦進宮，紂王忙問曰：“那賤人可曾招成？”黃妃奏曰：

“姜後並無此情，嚴究不過，受剜目屈刑，怎肯失了大節？奉旨已取一目。”黃妃將

姜後一目血淋淋的捧將上來。紂王觀之紂王觀之紂王觀之紂王觀之，，，，見姜後之睛見姜後之睛見姜後之睛見姜後之睛，，，，其心不忍其心不忍其心不忍其心不忍，，，，恩愛多年恩愛多年恩愛多年恩愛多年，，，，自悔無自悔無自悔無自悔無

及及及及，，，，低頭不語低頭不語低頭不語低頭不語，，，，甚覺傷情甚覺傷情甚覺傷情甚覺傷情。。。。回首責妲己曰：“方才輕信你一言，將姜後剜去一目，又

不曾招成，咎將誰委？這事俱系你輕率妄動。倘百官不服，奈何！奈何！”妲己曰：

“姜後不招，百官自然有說，如何干休？況東伯侯坐鎮一國，亦要為女洗冤。此事必

欲姜後招成，方免百官萬姓之口。”紂王沉吟不語紂王沉吟不語紂王沉吟不語紂王沉吟不語，，，，心下煎熬心下煎熬心下煎熬心下煎熬，，，，似羝羊觸藩似羝羊觸藩似羝羊觸藩似羝羊觸藩，，，，進退兩進退兩進退兩進退兩

難難難難。。。。良久良久良久良久，，，，問妲己曰：“為今之計，何法處之方妥？”妲己曰：“事已到此，一不

做，二不休，招成則安靜無說，不招則議論風生，竟無寧宇。為今之計，祗有嚴刑酷

拷，不怕他不認。今傳旨：令貴妃用銅鬥一只，內放炭火燒紅，如不肯招，炮烙姜後

二手 十指連心，痛不可當，不愁他不承認！”紂王曰紂王曰紂王曰紂王曰：：：：““““據黃妃所言據黃妃所言據黃妃所言據黃妃所言，，，，姜後全無此姜後全無此姜後全無此姜後全無此

事事事事。。。。今又用此慘刑屈勘中宮今又用此慘刑屈勘中宮今又用此慘刑屈勘中宮今又用此慘刑屈勘中宮，，，，恐百官他議恐百官他議恐百官他議恐百官他議。。。。剜目已錯剜目已錯剜目已錯剜目已錯，，，，豈可再乎豈可再乎豈可再乎豈可再乎？？？？””””妲己曰：“陛下
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差矣！事到如此，勢成騎虎，甯可屈勘姜後，陛下不可得罪於天下諸侯、合朝文

武。”紂王出乎無奈紂王出乎無奈紂王出乎無奈紂王出乎無奈，，，，只只只只得傳旨得傳旨得傳旨得傳旨：：：：““““如再不認如再不認如再不認如再不認，，，，用炮烙二手用炮烙二手用炮烙二手用炮烙二手，，，，毋得徇情掩諱毋得徇情掩諱毋得徇情掩諱毋得徇情掩諱！！！！”””” (7, 38) 

พระเจ้าตวิอ๋องทอดพระเนตรเห็นดวงตาและโลหิตนางเกียงฮองเฮาดงันั +น จงึเหลียวไปตรัสถามนาง 
ขนักีวา่ เจ้าให้ควกัตานางเกียงฮองเฮาเสียจงึจะได้ความจริง บดันี +นางเกียงฮองเฮาสู้ เสียชีวิต ว่ามิได้ใช้เกียง
ฮวนมาทําร้ายเรา เจ้าจะเห็นประการใดเลา่ นางขนักีจึงคดิวา่ การได้ทําเกินมาถึงเพียงนี +แล้ว ก็ยงัหาสม
ความคดิไม ่ จําจะคดิให้พระเจ้าตวิออ๋งฆา่นางเกียงฮองเฮาเสียให้จงได้ จงึจะหายที�ความแค้น นางขนักีจงึ
ทลูวา่ นางเกียงฮองเฮาแกล้งอําพรางความผิดไว้ไมถ่วายความจริงนั +น ขอให้มดัมือโอบเข้ากบัเสาทองแดง 
เอาถ่านเพลิงมาพดัให้เสาทองแดงนั +นร้อน นางเกียงฮองเฮาทนร้อนมิได้ก็จะถวายความจริงเป็นมั�นคง พระ
เจ้าตวิออ๋งยงัมิตรัสประการใด นางอึ +งกยุหยุได้ยินนางขนักีทลูดงันั +นก็ตกใจ จงึกลบัมาบอกความแก่นาง
เกียงฮองเฮาตามคํานางขนักีทกุประการ (56) 
 

ความเดมินั +น นางขนักีวางแผนใสร้่ายเกียงฮองเฮาวา่เป็นผู้สั�งให้เกียงฮวนมาลอบปลงพระชนม์
พระเจ้าตวิอ๋อง จากนั +นนางขนักีก็วางอบุายยแุหยใ่ห้พระเจ้าตวิอ๋องลงอาญาเกียงฮองเฮาด้วยการควกั
ดวงตาเพื�อให้สารภาพผิด ทวา่เกียงฮองเฮาตั +งอยูใ่นความสตัย์และไมย่อมรับผิดแม้จะถกูควกัดวงตาก็ตาม 
ในตวัอยา่งนี +จงึบรรยายเหตกุารณ์ให้ผู้อา่นทราบถึงท่าทีของพระเจ้าตวิออ๋ง หลงัจากที�พระสนมอึ +งกยุหยุยก
ถาดดวงตาเกียงฮองเฮามาให้ทอดพระเนตรว่าเป็นเชน่ไร ในฉบบัแปล ห้องสิน ถอดความเพียงวา่ “พระเจ้า
ตวิอ๋องทอดพระเนตรเห็นดวงตาและโลหิตนางเกียงฮองเฮาดงันั +น จงึเหลียวไปตรัสถามนางขนักีว่า เจ้าให้
ควกัตานางเกียงฮองเฮาเสียจงึจะได้ความจริง บดันี +นางเกียงฮองเฮาสู้ เสียชีวิต ว่ามิได้ใช้เกียงฮวนมาทําร้าย
เรา เจ้าจะเห็นประการใดเลา่” ด้วยความแค้นที�นางขนักีมีมาแตเ่ดมิ นางจงึทลูขอให้พระเจ้าตวิออ๋งเพิ�มโทษ
เกียงฮองเฮาเพื�อให้สารภาพผิดให้จงได้ เมื�อพระเจ้าตวิออ๋งได้ฟังก็ “พระเจ้าตวิออ๋งยงัมิตรัสประการใด” 
จากบทแปลข้างต้น ผู้อา่นยอ่มรู้สกึว่าพระเจ้าตวิอ๋องนั +นโหดเหี +ยมทารุณ เป็นกษัตริย์ที�มวัเมาหลงในสตรี 
เชื�อฟังคํายแุหยข่องนางขนักีและลงโทษพระชายาของตนโดยไมรู้่สกึถึงผิดชอบชั�วดี อยา่งไรก็ตาม เมื�อ
เปรียบเทียบกบัต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� แล้ว ผู้ วิจยัพบวา่มีการลดความในสว่นของบทบรรยายที�บง่
บอกถึงความรู้สกึนกึคิดของตวัละครออกไปคอ่นข้างมาก ตา่งจากรายละเอียดที�ปรากฏในต้นฉบบัซึ�ง
สะท้อนให้เห็นลกัษณะความเป็นจริงของตวัละครได้มากกวา่ เชน่ พระเจ้าตวิอ๋องที�แม้จะลุม่หลงอิสตรี 
หลงเชื�อในคํายแุหย่ของนางขนักีให้ใช้วิธีการลงโทษอนัทารุณกบัเกียงฮองเฮาในตอนต้น แตแ่ท้จริงก็ยงัเป็น
ปถุชุนที�มีอารมณ์ความรู้สกึ ไมอ่าจนิ�งดดูายตอ่ความเป็นตายของผู้ อื�นโดยไมรู้่สกึใดๆ ได้ เมื�อทรงเห็น
ดวงตาเปื+อนโลหิตเกียงฮองเฮาที�ยืนยนัความบริสทุธิ)ของตน พระองค์ก็ “其心不忍其心不忍其心不忍其心不忍，，，，恩愛多年恩愛多年恩愛多年恩愛多年，，，，自自自自

悔無及悔無及悔無及悔無及，，，，低頭不語低頭不語低頭不語低頭不語，，，，甚覺傷情甚覺傷情甚覺傷情甚覺傷情。。。。Qíxīn bùrěn，ēn’ài duōnián，zìhuǐ wújí，dītóu 

bùyǔ，shènjué shāngqíng” (ในพระทยัมิอาจอดกลั +น มีความรักใคร่ตอ่กนัหลายปี รู้สํานกึก็มิทนักาล 
ก้มพระพกัตร์ไร้ดํารัส) ทั +งยงัหนัไปตําหนินางขนักีที�หนุหนักระทําการลงโทษดงันี + เมื�อนางขนักีประสงค์จะให้
เพิ�มการลงโทษให้หนกัขึ +นด้วยการเผามือเกียงฮองเฮา พระเจ้าตวิอ๋องก็ทรงแย้งวา่ “據黃妃所言據黃妃所言據黃妃所言據黃妃所言，，，，姜姜姜姜
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后后后后全無此事全無此事全無此事全無此事。。。。今又用此慘刑屈勘中宮今又用此慘刑屈勘中宮今又用此慘刑屈勘中宮今又用此慘刑屈勘中宮，，，，恐百官他議恐百官他議恐百官他議恐百官他議。。。。剜目已錯剜目已錯剜目已錯剜目已錯，，，，豈可再乎豈可再乎豈可再乎豈可再乎？？？？jù Huáng 

fēi suǒyán，Jiāng hòu quánwú cǐshì，jīn yòu yòng cǐ cǎnxíng qūkān zhōng 

gōng，kǒng bǎiguān tā yì，wānmù yǐcuò，qǐ kě zàihū” (ตามคํากลา่วของสนมหฺวาง 
เจียงหฺวางโฮว่ล้วนมิเกี�ยวข้องเรื�องนี + บดันี +ใช้การลงทณัฑ์ทารุณสอบสวน เกรงวา่เหลา่ขนุนางจะ
วิพากษ์วิจารณ์ ควกัดวงตานั +นก็ผิดแล้ว จะทําไฉนอีก) แม้สดุท้ายพระเจ้าติวอ๋องจะประกาศราชโองการ
ลงโทษเผามือ แตก็่ทรงทําด้วยด้วยความจนใจ เหตเุพราะคํายแุยงของนางขนักี“紂王出乎無奈紂王出乎無奈紂王出乎無奈紂王出乎無奈，，，，只只只只

得傳旨得傳旨得傳旨得傳旨 Zhòu Wáng chūhū wúnài, zhǐdé chuánzhǐ” (โจ้วหวางมิอาจทําเชน่ไรได้ จําต้อง
ประกาศราชโองการ)  
 

ตัวอย่างที� 3 
樵子歌罷，把一擔柴放下，近前少憩，問子牙曰：“老丈，我常時見你在此執

竿釣魚，我和你像一個故事。”子牙曰：“像何故事？”樵子曰：“我與你像一個

‘漁樵問答’。”子牙大喜：“好個‘漁樵問答’！”樵子曰：“你上姓？貴處？緣

何到此？”子牙曰：“吾乃東海許州人也。姓姜名尚，字子牙，道號飛熊。”樵子聽

罷，揚笑不止。子牙問樵子曰：“你姓甚名誰？”樵子曰：“吾姓武名吉，祖貫西岐

人氏。”子牙曰：“你方才聽吾姓名，反加揚笑者，何也？”武吉曰：“你方才言號

飛熊，故有此笑。”子牙曰：“人各有號，何以為笑？”樵子曰：“當時古人、高

人、聖人、賢人，胸藏萬斛珠璣，腹隱無邊錦繡，如風後、老彭、傅說、常桑、伊尹

之輩，方稱其號。似你也有此號，名不稱實，故此笑耳。我常時見你伴綠柳而垂絲，

別無營運，守株而待兔，看此清波，無識見高明，為何亦稱道號？”武吉言罷武吉言罷武吉言罷武吉言罷，，，，卻將卻將卻將卻將

溪邊釣竿拿起溪邊釣竿拿起溪邊釣竿拿起溪邊釣竿拿起，，，，見線上叩一針而無曲見線上叩一針而無曲見線上叩一針而無曲見線上叩一針而無曲。。。。樵子撫掌大笑不止樵子撫掌大笑不止樵子撫掌大笑不止樵子撫掌大笑不止，，，，對子牙點頭嘆曰對子牙點頭嘆曰對子牙點頭嘆曰對子牙點頭嘆曰：：：：““““有智有智有智有智

不在年高不在年高不在年高不在年高，，，，無謀空言百歲無謀空言百歲無謀空言百歲無謀空言百歲。。。。””””樵子問子牙樵子問子牙樵子問子牙樵子問子牙：：：：““““你這鉤線何為不曲你這鉤線何為不曲你這鉤線何為不曲你這鉤線何為不曲？？？？古語云古語云古語云古語云：：：：‘‘‘‘且將香且將香且將香且將香

餌釣金鰲餌釣金鰲餌釣金鰲餌釣金鰲。。。。’’’’我傳你一法我傳你一法我傳你一法我傳你一法，，，，將此針用火燒紅將此針用火燒紅將此針用火燒紅將此針用火燒紅，，，，打成鉤樣打成鉤樣打成鉤樣打成鉤樣，，，，上用香餌上用香餌上用香餌上用香餌，，，，線上又用浮子線上又用浮子線上又用浮子線上又用浮子，，，，

魚來吞食魚來吞食魚來吞食魚來吞食，，，，浮子自動浮子自動浮子自動浮子自動，，，，是知魚至是知魚至是知魚至是知魚至，，，，望上一拎望上一拎望上一拎望上一拎，，，，鉤掛魚腮鉤掛魚腮鉤掛魚腮鉤掛魚腮，，，，方能得鯉方能得鯉方能得鯉方能得鯉，，，，此是捕魚此是捕魚此是捕魚此是捕魚之方之方之方之方。。。。

似這等釣似這等釣似這等釣似這等釣，，，，莫說三年莫說三年莫說三年莫說三年，，，，便百年也無一魚到手便百年也無一魚到手便百年也無一魚到手便百年也無一魚到手。。。。可見你智量愚拙可見你智量愚拙可見你智量愚拙可見你智量愚拙，，，，安得妄曰飛熊安得妄曰飛熊安得妄曰飛熊安得妄曰飛熊！！！！””””子子子子

牙曰牙曰牙曰牙曰：：：：““““你祗知其一你祗知其一你祗知其一你祗知其一，，，，不知其二不知其二不知其二不知其二。。。。老夫在此老夫在此老夫在此老夫在此，，，，名雖垂釣名雖垂釣名雖垂釣名雖垂釣，，，，我自意不在魚我自意不在魚我自意不在魚我自意不在魚。。。。吾在此不過吾在此不過吾在此不過吾在此不過

守青云而得路守青云而得路守青云而得路守青云而得路，，，，撥陰翳而騰霄撥陰翳而騰霄撥陰翳而騰霄撥陰翳而騰霄，，，，豈可曲中而取魚乎豈可曲中而取魚乎豈可曲中而取魚乎豈可曲中而取魚乎？？？？非丈夫之所為也非丈夫之所為也非丈夫之所為也非丈夫之所為也。。。。吾寧在直中吾寧在直中吾寧在直中吾寧在直中

取取取取，，，，不向曲中求不向曲中求不向曲中求不向曲中求，，，，不為錦鱗設不為錦鱗設不為錦鱗設不為錦鱗設，，，，只只只只釣王與侯釣王與侯釣王與侯釣王與侯。。。。吾有詩為證吾有詩為證吾有詩為證吾有詩為證：：：：    

短桿長線守磻溪短桿長線守磻溪短桿長線守磻溪短桿長線守磻溪，，，，這個機關那個知這個機關那個知這個機關那個知這個機關那個知？？？？只只只只釣當朝君與相釣當朝君與相釣當朝君與相釣當朝君與相，，，，何嘗意在水中魚何嘗意在水中魚何嘗意在水中魚何嘗意在水中魚。。。。””””    

武吉聽罷，大笑曰：“你這個人也想王侯做！看你那個嘴臉不像王侯，你到像

個活猴！”子牙也笑著曰：“你看我的嘴臉不像王侯，我看你的嘴臉也不甚麼好。”

武吉曰：“我的嘴臉比你好些。吾雖樵夫，真比你快活：春看桃杏，夏玩荷紅，秋看

黃菊，冬賞梅鬆。我也有詩： 

擔柴貨賣長街上，沽酒回家母子歡。伐木祗知營運樂，放翻天地自家看。” 

子牙曰：“不是這等嘴臉。我看你臉上的氣色不甚麼好。”武吉曰：“你看我 

的氣色怎的不好？”子牙曰：“你左眼青右眼紅，今日進城打死人。”武吉聽罷，叱

之曰：“我和你閑談戲語，為何毒口傷人？” (23, 126) 

ขณะนั +นบกิูดชาวเมืองไซรกี หาบฟืนมาได้ยินเสียงทําเพลงก็แวะเข้าไป วางหาบฟืนลงแล้วจงึวา่  
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ข้าพเจ้ามาเก็บฟืนครั +งไรก็พบทา่นตกเบ็ดอยูที่�นี�ทกุครั +ง คดิจะใคร่เจรจาด้วยท่าน เกียงจแูหยจงึวา่ วา่กระไร
ก็วา่ไปเถิด บกิูดจงึว่าข้าพเจ้าเก็บฟืนเลี +ยงชีวิต กบัทา่นตกเบด็อยูนี่ +ใครจะดีกวา่กนั เกียงจแูหยก็หวัเราะแล้ว
วา่ ท่านพดูนี +ก็ชอบอยู ่บกิูดจึงถามวา่ทา่นชื�อไรแซไ่ร เกียงจแูหยจงึบอกวา่เราแซเ่กียงชื�อเสียง อีกชื�อหนึ�งนั +น
เต้าฮอ่ปวยหิม บกิูดก็หวัเราะแล้ววา่ ทา่นแตก่่อนที�มีสตปัิญญาเหมือนอิวอินเปายวด ควรจะมีชื�อปวยหิมได้ 
นี�ทา่นเป็นแคค่นตกเบ็ดเลี +ยงชีวิตก็พลอยชื�อปวยหิมด้วยเลา่ เกียงจแูหยจงึวา่ ซึ�งวา่เราไมค่วรชื�อปวยหิมนั +น 
เพราะหารู้จกัความดีของเราไม ่ เราจะสําแดงวิชาเราให้เห็นประจกัษ์ แล้วเกียงจแูหยก็ดลูกัษณะบกิูด เห็น
จกัขขุ้างซ้ายแดง ข้างขวาเขียว ประจวบเคราะห์อยู ่ จงึทายวา่ทา่นหาบฟืนไปเวลานี +จะตีคนตาย บกิูดก็
หวัเราะแล้วว่า ใจข้าพเจ้าหาองอาจดงันั +นไม ่แล้วก็หาบฟืนกลบัเข้าไปในเมืองไซรกี (139) 
 

ตวัอยา่งที� 3 บรรยายฉากการสนทนาระหว่างเกียงจแูหยและบกิูด ขณะนั +นเกียงจแูหยหนีจากเมือง
จาวเกอมายงัเมืองไซรกี โดยนั�งตกปลาอยู่ ณ ริมคลองผวนเข เพื�อรอคอยผู้ มีบญุมาพบ บกิูดซึ�งเป็นคนหา
ฟืนเดนิทางผา่นมาเห็นเจียงจื�อหยาทกุวนัจงึแวะเข้ามาสนทนาด้วย ในบทแปล ห้องสิน มีเนื +อความเพียง
วา่ เมื�อเกียงจแูหยแนะนําชื�อแซแ่ละฉายาของตน บกิูดก็หวัเราะเยาะอยา่งไมน่บัถือ โดยอ้างว่าฉายาของ
เกียงจแูหยนั +นเหมาะกบัผู้ มีสตปัิญญา มิใชค่นตกปลาธรรมดา ด้วยเหตนีุ + เกียงจแูหยจงึสําแดงวิชาของตน
ด้วยการทํานายโชคชะตาให้บกิูดเห็นเป็นที�ประจกัษ์ การสื�อความโดยรวมในฉบบัแปลแม้จะไมไ่ด้ผิดเพี +ยน
ไปจากต้นฉบบั ทวา่ก็มีการตดัเนื +อหาสําคญัในบทสนทนาออกไป ซึ�งเนื +อความนั +นกลา่วถึงบกิูดมองเห็นเบด็
ของเกียงจแูหยไมมี่ขอ ก็คิดวา่อีกฝ่ายโง่เขลาเบาปัญญา จงึได้สอนวิธีตีตะขอและตกปลาให้ แตเ่กียงจแูหย
กลบักลา่ววา่บกิูดไมรู้่การทั +งปวงอย่างถ่องแท้และยงัเอย่อีกวา่ 

““““老夫在此老夫在此老夫在此老夫在此，，，，名雖垂釣名雖垂釣名雖垂釣名雖垂釣，，，，我自意不在魚我自意不在魚我自意不在魚我自意不在魚。。。。吾在此不過守青云而得路吾在此不過守青云而得路吾在此不過守青云而得路吾在此不過守青云而得路，，，，撥陰翳而撥陰翳而撥陰翳而撥陰翳而

騰霄騰霄騰霄騰霄，，，，豈可曲中而取魚乎豈可曲中而取魚乎豈可曲中而取魚乎豈可曲中而取魚乎？？？？非丈夫之所為也非丈夫之所為也非丈夫之所為也非丈夫之所為也。。。。吾寧在直中取吾寧在直中取吾寧在直中取吾寧在直中取，，，，不向曲中求不向曲中求不向曲中求不向曲中求，，，，不為錦鱗不為錦鱗不為錦鱗不為錦鱗

設設設設，，，，只只只只釣王與侯釣王與侯釣王與侯釣王與侯。。。。””””(23, 126)  
“ข้าผู้ เฒา่อยู่ที�นี� มาตรแม้นชื�อวา่ตกปลาแตใ่จข้ามิได้อยู่ที�ปลา ข้าอยู่ที�นี�เพียงแตค่อยเมฆบริสทุธิ)

และได้ทางโบกมา่นเมฆที�มืดครึ +มลอยขึ +นสูน่ภา ไฉนจะเอาในความคดงอและได้ปลาหรือ อนัมิใชเ่ป็น
กระทําของบรุุษเลย ข้ายอมหาอยูใ่นความตรง ไมมุ่ง่แสวงหาอยูใ่นความคด มิได้กระทําเพื�อได้ปลาทอง แต่
จะตกเอาอว๋างหรือเจ้าพระยา” (วิวฒัน์ ประชาเรืองวิทย์, 2551: 360) 

จากข้อความนี + สะท้อนให้เห็นถึงสตปัิญญาอนัชาญฉลาดและคณุธรรมอนัเหนือปถุชุนทั�วไปของ
เกียงจแูหย ผู้อา่นจะได้ทราบวา่จดุมุง่หมายอนัแท้จริงของการตกปลานั +นว่าไมใ่ชเ่พื�อหาเลี +ยงชีพหรือเพื�อ
ความสําราญ แตเ่พื�อรอคอยให้มีผู้มาเชิญไปรับตําแหนง่ขนุนางเพื�อชว่ยทํานบํุารุงบ้านเมือง นอกจากนี +
ผู้อา่นยงัได้เห็นถึงคณุธรรมอนัสงูสง่ของเกียงจแูหย อนัได้แก่ความซื�อตรงและไมเ่อารัดเอาเปรียบ กลวิธีการ
ลดความเชน่นี + อาจทําให้ลกัษณะเดน่และบทบาทของตวัละครถกูตดัทอนความสําคญัไป รวมทั +งไมอ่าจสื�อ
แนวคิดสําคญัที�ปรากฏอยูใ่นต้นฉบบัเดมิได้ด้วย  
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ตัวอย่างที� 4 
高蘭英見事不好，正欲取葫蘆放太陽神針，早已不及，被哪吒一乾坤圈，打中

頂上，翻下馬來，又是一槍，死於非命，早往封神臺去了。有詩為證，詩曰： 
 

孤城死守為成湯孤城死守為成湯孤城死守為成湯孤城死守為成湯，，，，今日身亡實可傷今日身亡實可傷今日身亡實可傷今日身亡實可傷。。。。  

全節全忠名不朽全節全忠名不朽全節全忠名不朽全節全忠名不朽，，，，女中貞烈萬年揚女中貞烈萬年揚女中貞烈萬年揚女中貞烈萬年揚。。。。 (88, 1451) 
 นางโกลั�นเองเห็นโลเฉียรุกไลฆ่า่ฟันทหารเข้ามามีความโกรธนกั ออกตอ่สู้แล้วจะเอาเข็มขดัทิ +งก็ไม่
ทนั โลเฉียเอากําไลทิ +งถกูล้มลงตายอยูก่บัที� วิญญาณนั +นก็ไปอยู่ที�ห้องสินไต้ (478) 
 

จากงานวิจยัเรื�อง การวิจัยรูปแบบนวนิยายแบ่งบทในสมัยราชวงศ์หมิง （明代章回小說

文體研究 Míngdài Zhānghuí Xiǎoshuō Wéntǐ Yánjiū）ของหลิวเสี�ยวจฺวิน（劉曉軍 Liú 

Xiǎojūn, 2007: 72-75）พบวา่ ในวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มีบทกลอนและโคลงรวมทั +งสิ +น 
844 บท เป็นกลอนหรือโคลงบรรยายทั�วไป 747 บท และกลอนหรือโคลงบรรยายลกัษณะตวัละคร 97 บท 
การใช้บทกลอนเพื�อบรรยายและดําเนินเรื�องราวเชน่นี +เป็นลกัษณะเดน่ของวรรณกรรมอิทธิปาฏิหาริย์ （神

魔小說 shénmó xiǎoshuō）ในสมยัราชวงศ์หมิง ด้านหนึ�งเป็นการแสดงให้เห็นถึง “ลีลาทางบทกวี” 
ของผู้แตง่ อีกด้านหนึ�งก็เพื�อเพิ�มสนุทรียศาสตร์ชั +นสงูในการอ่านให้แก่ผู้อา่น อย่างไรก็ตาม เมื�อแปล
วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นภาษาไทยแล้วจึงเป็นการยากที�จะรักษารูปแบบกวีนิพนธ์ดงัเดมิไว้
ได้ นอกจากกลวิธีการดดัแปลงบทกลอนโดยถอดความเป็นร้อยแก้วดงัที�กล่าวมาในข้างต้นแล้ว โดยมากจะ
พบวา่ใช้วิธีตดับทกลอนนั +นออกไปเลย บทกลอนที�ถกูตดัออกจะเป็นบทพรรณนาหรือบทประกอบเรื�องที�ไม่
มีความสําคญัหรือสง่ผลกระทบตอ่การดําเนินเรื�อง ทั +งนี +เพื�อให้เรื�องราวดําเนินไปอยา่งกระชบั ไมยื่ดเยื +อ 
และให้ผู้อา่นชาวไทยเข้าใจได้โดยง่าย ดงัเชน่ในตวัอย่างที� 4 เป็นเหตกุารณ์ในตอนที� 88 กลา่วถึงนางโกลั�น
เอง ภรรยาเตียวแก๋ เจ้าเมืองเสงตก๋ิวน ซึ�งตอ่สู้กบัโลเฉียเพื�อปกป้องดา่นจนตนเองสิ +นชีวิต เมื�อจบบท
บรรยาย ก็ตามด้วยคําวา่ “บทกวีวา่” （詩曰 shī yuē）แล้วตามด้วยบทกลอนที�แตง่ขึ +นเพื�อบรรยาย
สรุปหลงัจากเหตกุารณ์สําคญันั +นผา่นพ้นไป บทกลอนในตวัอยา่งข้างต้นมีเนื +อความดงันี + คือ  

“เมืองโดดเดี�ยวสู้ตายเพื�อเฉิงทงั  วนันี +ตวัตายนา่เศร้าใจ  
ซื�อสตัย์ภกัดีบริบรูณ์ชื�อมิสญูหาย   เป็นวีรสตรีเลื�องลือหมื�นปี” 

บทกลอนนี +บรรยายให้ผู้อ่านเห็นถึงบคุลิกของนางโกลั�นเองที�แม้จะเป็นหญิง แตก็่มีความกล้าหาญ
เดด็เดี�ยวและยอมสละชีพเพื�อบ้านเมือง โดยใช้บทกลอนเพื�อสรุปวีรกรรมของนางด้วยความยกย่องและเชิด
ช ู แตเ่มื�อแปลเป็นภาษาไทยบทกลอนนี +ได้ถกูตดัออกไป ซึ�งอาจสง่ผลตอ่ความเข้าใจในบคุลิกของตวัละคร
และขาดอรรถรสในการอา่นไปบ้าง อยา่งไรก็ตาม การตดับทกลอนออกไปเชน่นี +ก็ไมทํ่าให้เนื +อหาของเรื�อง
หายไปหรือแนวคิดหลกัเปลี�ยนไปแตอ่ย่างใด  
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นอกจากการลดความในสว่นของบทกลอนที�แทรกอยูข่ณะดําเนินเรื�องแล้ว ในบทแปลเรื�อง ห้อง

สิน ยงัตดัโคลงต้นบท（篇首詩 piānshǒu shī ）ที�ปรากฏอยู่ตอนต้นในแตล่ะบทของวรรณกรรม
ต้นฉบบัออกไปทั +งหมด ซึ�งโคลงต้นบทจะมีไว้เพื�อสรุปเรื�องราวและชี +บอกแก่นเรื�องในบทนั +นให้ผู้อา่นได้
ทราบอยา่งคร่าวๆ หรือเผยเหตกุารณ์และสถานที�สําคญัซึ�งกําลงัจะปรากฏตอ่ไป เชน่ ใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 
บทที� 19 เริ�มด้วยโคลงต้นบทที�มีเนื +อความดงันี +คือ 
 

忠臣孝子死無辜，只為殷商有怪狐。 
淫亂不羞先薦恥，貞誠豈畏後來誅。 
寧甘萬刃留青白，不受千嬌學獨夫。 

史冊不污千載恨，令人屈指淚如珠。(19, 102) 
“ขนุนางภกัดีบตุรกตญั�สูิ +นชีพโดยไร้ผิด ด้วยยินชางมีปิศาจสนุขัจิ +งจอก 
หมกมุน่โลกีย์ไร้ยางอาย ชี +แนะให้ละอาย ซื�อสตัย์ไฉนหวาดโทษตายภายหลงั 
ยินยอมหมื�นคมมีดเหลือความบริสทุธิ) มิหลงเสนห์่สตรีเดินตามราชนัไร้ธรรม  
ประวตัิศาสตร์มิแปดเปื+อน แค้นพนัปี ให้คนนบันิ +ว นํ +าตาดจุมกุ” 29 
 
ตวัอยา่งนี +เป็นโคลงต้นบทในบทที�19 ปั�วอี +เข่าเข้าถวายเครื�องบรรณาการไถ่โทษ （伯邑考進貢

贖罪 Bóyìkǎo jìngòng shúzuì）เมื�ออา่นเนื +อความในโคลงกลอน ผู้อา่นก็สามารถคาดเดาได้วา่
เรื�องราวจะดําเนินตอ่ไปเชน่ไร เหตกุารณ์ในบทนี +กลา่วถึง กองจู๊ เปกอิบโค้บตุรชายคนโตของกีเซียง ได้นํา
เครื�องบรรณาการไปถวายแก่พระเจ้าตวิอ๋องเพื�อขอไถ่โทษให้กบับดิาซึ�งถกูกกัตวัไว้ที�เมืองจิวโก๋ เมื�อนาง
ขนักีพบกองจู๊ เปกอิบโค้ก็เกิดพอใจในรูปโฉม จงึแสร้งมารยายั�วยวน ทวา่กองจู๊ เปกอิบโค้นั +นเป็นบรุุษผู้ มี
คณุธรรมและจิตใจอนัประเสริฐ ไมไ่ด้ลุม่หลงด้วยนางขนักีจงึแสดงทา่ทีปฏิเสธทั +งยงักลา่วตกัเตือน ด้วยเหตุ
นี +จงึทําให้นางขนักีเจ็บแค้นยิ�งนกั และวางอบุายยยุงพระเจ้าตวิออ๋งให้ประหารชีวิตกองจู๊ เปกอิบโค้ 

การตดัโคลงต้นบทที�มีแตเ่ดิมออกไปเช่นนี +อาจเนื�องมาจากข้อจํากดัทางด้านรูปแบบบทแปลคือ มี
ลกัษณะการแปลแบบเอาความ ใช้วิธีบรรยายและเลา่เรื�องราวตั +งแตต้่นจนจบโดยไมแ่บง่เนื +อหาเป็นบทเป็น
ตอน ผู้แปลอาจเห็นวา่ไมมี่ความจําเป็นจะต้องแปลบทกวีเหลา่นี + เพราะเรื�องราวนั +นดําเนินตอ่กนัไปเรื�อยๆ 
จงึไมต้่องใช้กลอนเพื�อเกริ�นนําเนื +อหาก่อนเข้าสูบ่ทใหม ่นอกจากนี +ปัญหาด้านความชํานาญทางภาษาของผู้
แปลก็ยงัเป็นอปุสรรคสําคญัที�ทําให้ยากจะถ่ายทอดบทกวีให้ออกมาถกูต้องและสวยงามได้  

 

                                                   
29 บทแปลเดิมจาก ฮ่องสิน ประกาศิตแต่งตั�งเทพเจ้า (ววิฒัน์ ประชาเรืองวิทย์, 2551: 292) เรียบเรียงใหม่

โดยผู้วิจยั 
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3.1.3 การเพิ�มความ  
 
จากการศกึษาบทแปลพบวา่มีการเพิ�มความเพื�ออธิบายคําศพัท์หรือเนื +อหาที�อาจเป็น 

อปุสรรคตอ่การแปลและยากตอ่ความเข้าใจของผู้อ่าน ทั +งนี +อาจเกิดจากข้อจํากดัด้านภาษาของผู้แปล หรือ
เนื +อความนั +นๆ เป็นสิ�งที�มีอยู่เฉพาะในวฒันธรรมต้นทาง จงึทําให้ยากที�จะถอดความออกมาได้ตรงตวั ด้วย
เหตนีุ +ผู้แปลจงึต้องเตมิคําอธิบายเพิ�มรายละเอียด หรือขยายความแสดงความชดัเจนของเหตกุารณ์ในเนื +อ
เรื�อง เพื�อให้ผู้อา่นเข้าถึงเนื +อหาได้โดยง่าย  
 

ตัวอย่างที� 1 
話說袁洪在馬上見姜子牙身穿道服，乘四不相四不相四不相四不相來至軍前，左右排列有眾位門

人，次後武王乘逍遙馬，南北分列眾位諸侯。(88, 518) 

อวนหองรู้ก็ขึ +นม้าขาว ใสเ่สื +อแลหมวกสีนํ +าเงินถือกระบองเหล็ก พาทหารออกมา เห็นเกียงจแูหยขี�ซู 
ปดุเสียง หน้าเป็นมงักร ตวัมีเกล็ดเหมือนกิเลน หางเป็นหางโค เท้าเหมือนเท้าแรด ยืนอยูก่ลางทหาร (481) 
 

เนื +อความในตวัอยา่งที� 1 กล่าวถึงฉากการสู้รบระหวา่งอวนหองและเกียงจแูหย     เกียงจแูหยได้ขี� 
ซูปดุเสียงนําทพัออกมารับศกึ ซูปดุเสียงเป็นสตัว์วิเศษที�ปรากฏอยูใ่นเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ในตอนต้น
ง่วนสีเทียนจุน๋มอบให้กบัเกียงจแูหยเพื�อใช้รบกบัองมอ และภายหลงัซูปดุเสียงได้กลายเป็นพาหนะ
ประจําตวัเกียงจแูหยสําหรับการศกึ ในต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� บรรยายลกัษณะของซูปดุเสียงในรูปบท
กลอนเอาไว้วา่ “麟頭豸尾體如龍麟頭豸尾體如龍麟頭豸尾體如龍麟頭豸尾體如龍，，，，足踏祥光至九重足踏祥光至九重足踏祥光至九重足踏祥光至九重。。。。四海九洲隨意遍四海九洲隨意遍四海九洲隨意遍四海九洲隨意遍，，，，三山五嶽霎時三山五嶽霎時三山五嶽霎時三山五嶽霎時

逢逢逢逢。Líntóu zhìwěi tǐ rú lóng，zú tà xiángguāng zhì jiǔchóng，sìhǎi jiǔzhōu 

suíyì biàn，sānshān wǔyuè shàshí féng” แตเ่นื�องจากฉบบัแปลเป็นการแปลแบบเอาความ 
จงึตดับทกลอนสว่นนี +ไปในตอนต้น ผู้อา่นชาวไทยจึงรู้จกัเพียงชื�อซูปดุเสียงแตไ่ม่รู้วา่สตัว์ชนิดนี +รูปร่าง
หน้าตาเชน่ไร ด้วยเหตนีุ +จงึต้องมีการเตมิคําอธิบายเพิ�มความเข้ามาเพื�อให้เห็นภาพได้ชดัเจนขึ +น โดยบอก
ลกัษณะคือ      “หน้าเป็นมงักร ตวัมีเกล็ดเหมือนกิเลน หางเป็นหางโค เท้าเหมือนเท้าแรด” อย่างไรก็ตาม 
เนื +อความที�ขยายเพิ�มเตมิมานี +บอกลกัษณะของซูปดุเสียงผิดเพี +ยนไปจากที�อ้างถึงในต้นฉบบั ซึ�งแท้จริงแล้ว
ควรจะมี “หวักิเลน หางลา รูปร่างคล้ายมงักร ทั +งยงัเหาะเหินเดนิอากาศ ไปมาได้อย่างรวดเร็ว” ความ
ผิดเพี +ยนนี +สนันิษฐานว่าเป็นเพราะซูปดุเสียงคือสตัว์วิเศษที�สร้างขึ +นจากจินตนาการของผู้แตง่และไมมี่อยู่
ในมโนทศัน์ของชาวไทย ฉะนั +นการแปลในสิ�งที�ไมป่รากฏอยูใ่นวฒันธรรมปลายทางให้ถกูต้องจงึเป็นเรื�อง
ยาก คําอธิบายรายละเอียดก็ยอ่มก็คลาดเคลื�อนไปได้โดยง่าย  
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ตัวอย่างที� 2 
且言女媧娘娘降誕，三月十五日往火云宮朝賀伏羲伏羲伏羲伏羲、、、、炎帝炎帝炎帝炎帝、、、、軒轅軒轅軒轅軒轅三聖而回，下

得青鸞，坐於寶殿。(1, 4) 

ขณะเมื�อพระเจ้าตวิออ๋งไปคํานบัหนงึวาสีนั +น หนงึวาสีขึ +นไปเฝ้าฮกฮี แล้วไปเฝ้ายาตฮิินหวน  
แปลภาษาไทยวา่ เป็นเทพยดาผู้ใหญ่ทั +งสามองค์อยูส่วรรค์ (7) 
 

ตวัอยา่งนี +กล่าวถึงเทพเจ้าหนงึวาสีซึ�งเสดจ็ไปเฝ้าสามเทพเจ้าคือฮกฮี ยาต ิ และฮินหวน เทพสาม
องค์นี +เป็นที�นบัถือบชูาของชาวจีนโบราณมาช้านาน แตเ่นื�องจากเทพเจ้าทั +งสามไมไ่ด้ปรากฏอยูใ่นความคดิ
ความเชื�อของชาวไทย จงึจําเป็นต้องใช้วิธีทบัศพัท์ชื�อเหล่านี +  และอธิบายเพิ�มวา่ “เป็นเทพยดาผู้ใหญ่ทั +ง
สามองค์อยูส่วรรค์” เพื�อให้เป็นที�เข้าใจโดยง่ายนั�นเอง 
 

ตัวอย่างที� 3 
蘇護壓後，保妲己前進。只見前面打兩桿貴人貴人貴人貴人旗幡，一路上飢餐渴飲，朝登紫

陌，暮踐紅塵。(4, 20) 
ขณะนั +นเชาฮจูงึให้เอาธงแพรเหลืองสองคนัให้ทหารถือไปหน้า และธงนั +นจารึกเป็นตวัอกัษรวา่กยุ 

หยิน แปลเป็นคําไทยวา่ผู้ มีบญุ  (35) 
 

ตัวอย่างที� 4 
土行孫見一道人叫他，上前施禮曰：“老師那裡來？”申公豹曰：“我往海島

來。”土行孫曰：“老師是截教，是闡教？”申公豹曰：“是闡教。”土行孫曰：

“是吾師叔師叔師叔師叔。”(52, 293) 
ซินกงป้าจงึถามคนเตี +ยวา่ตวัชื�อไร โทเฮงสนุก็คํานบับอกว่าชื�อเฮงสนุ แล้วถามวา่อาจารย์มาแต ่

ไหน ซินกงป้าจงึบอกวา่ เราเที�ยวมาทกุเขาน้อยใหญ่ทั +งแปดเขา โทเฮงสนุจงึวา่ทา่นถือลทัธิฝ่ายไร ซินกงป้า
จงึบอกว่าเราถือลทัธิเทพยดา โทเฮงสนุจงึวา่ ลทัธิถกูกนักบัอาจารย์ข้าพเจ้า แล้วโทเฮงสนุก็เรียกซินกงป้า
วา่ซิวเจ๊ก แปลวา่น้องอาจารย์ (301) 
 

ตัวอย่างที� 5 
姬昌慌忙下馬答禮，言曰：“不才姬昌失禮了。請問道者為何到此？那座名

山？甚麼洞府？今見不才有何見諭？願聞其詳。”那道人答曰：“貧道是終南山玉柱玉柱玉柱玉柱

洞洞洞洞煉氣士云中子是也。(10, 56) 

กีเซียงเห็นผู้ เฒา่คนนั +นรูปร่างสมบรูณ์อ้วนพีผิวเนื +อเหลือง เห็นจะเป็นผู้ วิเศษ จงึลงจากม้าคํานบัผู้  
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เฒา่แล้วถามวา่ ท่านอาศยัอยูเ่ขาไหน ท่านมาพบข้าพเจ้าเวลานี +จะไปแหง่ใด หนุตง๋จู๊ รู้จกัหน้าวา่เป็นเจ้า
เมืองไซรกีจงึบอกว่าข้าพเจ้าชื�อหนุตง๋จู๊  อาศยัอยูถํ่ +ายกเทียวตง๋ คําไทยว่าถํ +าศลิาแก้ว อยูแ่ถบเชิงเขาจงลํา
ซวั (74) 
 

ตวัอยา่งที�  3, 4 และ 5 ใช้วิธีเพิ�มความเพื�ออธิบายคําศพัท์ด้วยการแปลความหมายของคํานั +นเป็น
คําในภาษาไทย เนื�องจากภาษาและวฒันธรรมที�แตกตา่งกนัระหวา่งจีนและไทย บางครั +งก็ยากที�จะ
ถ่ายทอดคําศพัท์ที�ชาวไทยไมคุ่้นเคยออกมาได้ ด้วยเหตนีุ +จงึใช้วิธีการแปลทบัศพัท์คําๆ นั +นลงไป แล้วจงึ
คอ่ยขยายความด้วยการอธิบายความหมายให้ผู้อา่นเข้าใจ  

ตวัอยา่งที� 3 บรรยายถึงตอนที�เชาฮนํูานางขนักีไปถวายตวัตอ่พระเจ้าติวอ๋อง ด้านหน้าของขบวน
เดนิทางนั +นจะปักธงริ +วไว้สองด้ามตามธรรมเนียม เป็นธงที�แสดงถึงขบวนเดนิทางของผู้ มียศตําแหนง่สงูศกัดิ) 
คําวา่ 貴人（guìrén）แปลวา่ ผู้สงูศกัดิ) ในที�นี�หมายถึงเชาฮ ู เจ้าเมืองกีจิวกบันางขนักี ฉบบัแปล ห้อง

สิน แปลเนื +อความวา่ธงนั +นปักอกัษรคําว่า กยุหยิน ด้วยเหตนีุ +จงึจําเป็นต้องอธิบายเพิ�มเตมิวา่ คําๆ นี +มี
ความหมายเชน่ไร ซึ�งก็อธิบายวา่  “แปลเป็นคําไทยวา่ผู้ มีบญุ”  
 ตวัอยา่งที� 4 กลา่วถึงการพบกนัระหว่างโทเฮงสนุและซินกงป้า เมื�อโทเฮงสนุทราบว่าซินกงป้านบั
ถือลทัธิเดียวกบัอาจารย์ของตน จงึเรียกซินกงป้าวา่ 師叔  (shīshū)  แปลได้ว่า อาจารย์อา แตฉ่บบั
แปลภาษาไทยถอดความคํานี +ด้วยการใช้คําทบัศพัท์ จงึทําให้ต้องอธิบายความหมายด้วยคําไทยเพิ�มเข้าไป
อีกชั +นหนึ�งด้วยคําว่า “แปลว่าน้องอาจารย์” ซึ�งก็ช่วยให้ผู้อา่นชาวไทยเข้าใจได้ระดบัหนึ�ง 

ตวัอยา่งที� 5 กลา่วถึงเหตกุารณ์ที�นกัพรตหนุตง๋จู๊ ได้พบกบักีเซียงและต้องการจะรับหลยุจินจู๊  บตุร
คนที�ร้อยหนึ�งของกีเซียงไว้เป็นศษิย์ หนุตง๋จู๊ เป็นนกัพรตเตา๋อาศยัอยู่ถํ +ายกเทียวตง๋ （玉柱洞 Yùzhù 

Dòng ）ฉบบัแปลอธิบายเพิ�มด้วยการตอ่ท้ายวา่ “คําไทยวา่ถํ +าศลิาแก้ว” โดยที�ความหมายผิดไปจาก
ต้นฉบบัซึ�งแท้จริงแล้วควรจะแปลวา่ “ถํ +าเสาหยก” แตอ่ยา่งไรก็ตาม ลกัษณะการแปลความหมายของคํา
ทบัศพัท์เชน่นี +พบได้อยูบ่อ่ยครั +งใน  ห้องสิน     เนื�องจากคําศพัท์บางคํายากที�จะถอดความเป็นภาษาไทย 
ผู้แปลจงึเลือกใช้วิธีการทบัศพัท์ลงไปโดยตรง แตเ่มื�อทบัศพัท์ไปแล้ว ผู้อา่นก็ย่อมไมเ่ข้าใจในความหมาย
นั +น จงึต้องแปลเพิ�มความด้วยการขยายความหมาย หรืออธิบายคําศพัท์นั +นๆ เป็นภาษาไทยตามลงไปอีก
ชั +นหนึ�ง อปุสรรคด้านการแปลเชน่นี +จงึทําให้ความหมายของคําคลาดเคลื�อนไปได้โดยง่าย   
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3.2 การแปลคาํแทนผู้ร่วมสนทนา30 
 

นิตยา กาญจนะวรรณ (2528: 34) กลา่ววา่ “ภาษาก็เป็นสว่นหนึ�งของวฒันธรรม การใช้ภาษาให้
ได้ผล นอกจากจะต้องคํานงึถึงชาตวิฒุิ วยัวฒุิ และคณุวฒุิแล้ว ยงัต้องคํานงึถึงสิ�งอื�นๆ อีกมาก เชน่ ฐานะ
ทางสงัคม เพศ ความสนิทสนม เป็นต้น” ด้วยเหตนีุ +องค์ประกอบตา่งๆ จงึเป็นตวักําหนดการเลือกใช้ถ้อยคํา
สําหรับการสื�อสาร โดยเฉพาะอยา่งยิ�งในเรื�องของคําแทนผู้ ร่วมสนทนา ซึ�งมีความสมัพนัธ์กบัคนในสงัคม
โดยตรง 

กาญจนา นาคสกลุ (2540: 3-5) แสดงทศันะเกี�ยวกบัคําแทนผู้ ร่วมสนทนาในภาษาไทยไว้ดงันี +  
“คําแทนตวัผู้พดูและผู้ ที�เราพดูด้วย ซึ�งเรียกเป็นศพัท์ทางไวยากรณ์ว่าคําสรรพนามนั +น เป็นสิ�งที�ผกูพนักบั
วฒันธรรมไทย สรรพนามมิใชเ่พียงคําแทนตวัผู้พดูหรือผู้ ฟังอยา่งลอย ๆ เทา่นั +น หากเป็นคําที�แสดงลกัษณะ
ประจําตวัของผู้พดูและผู้ ฟัง แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง แสดงอารมณ์และเหตกุารณ์ที�เกิดขึ +น 
แสดงคา่นิยมและแสดงความผนัแปรของวฒันธรรมอย่างไมห่ยดุนิ�ง คํายกย่องผู้ อื�น หรือคําถ่อมตน ปรากฏ
อยูใ่นรูปของคําสรรพนามที�หลากหลาย เชน่ การใช้ราชาศพัท์เป็นคําสรรพนามที�แสดงการยกย่องพระเจ้า
แผน่ดนิและพระราชวงศ์ แสดงให้เห็นถึงวฒันธรรมไทยที�ยกผู้ อื�นขึ +นสงู ถ่อมตวัเองลงให้ตํ�าลงไป เมื�อพดูกบั
พระภิกษุสงฆ์ก็มีการใช้คําแสดงความยกย่อง เชน่ ใช้สรรพนามแทนตวัเองด้วยคําสภุาพ ดฉินั กระผม ใช้
สรรพนามแทนพระภิกษุ ท่าน พระคณุเจ้า นอกจากนี + การเลือกใช้คําสรรพนามกบัผู้ อื�น จะเลือกใช้คําใดกบั
ผู้ใดนั +น ผู้พดูจะเทียบดจูากฐานะ วยัวฒุิ คณุวฒุิ ความสนิทสนม และความสมัพนัธ์ที�มีตอ่กนั เพื�อความ
เหมาะสม” 

ในสงัคมจีนและสงัคมไทยตา่งก็เป็นสงัคมที�ให้ความสําคญักบัเรื�องชนชั +น ศกัดนิา ความสมัพนัธ์
ระหวา่งบคุคล และกาลเทศะเป็นอยา่งมาก มีการแบง่แยกลําดบัชั +นของผู้คนในสงัคมอย่างชดัเจน การ
เลือกใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาก็มีหลากหลาย และแบง่แยกยอ่ยลงไปจนเห็นความแตกตา่งทางลําดบัชั +นของ
ผู้คนด้วยเชน่กนั คําแทนผู้ ร่วมสนทนาไมเ่พียงแตป่รากฏอยูใ่นการสื�อสารในชีวิตประจําวนัเทา่นั +น ตวับท

                                                   
30

 คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�งานวจิยันี +มุง่ศกึษามีขอบเขตเฉพาะคาํสรรพนาม (บรุุษที�หนึ�งและบรุุษที�สอง) และ 

คํานามอื�นที�ใช้แทนตวัผู้พดูและผู้ ฟังเทา่นั +น โดยมุง่ชี +ให้เห็นถงึความหลากหลายของคาํแทนผู้ ร่วมสนทนาซึ�งปรากฏใน

ต้นฉบบั และคําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�ปรากฏในฉบบัแปล รวมถงึวเิคราะห์ความแตกตา่งของคําเหลา่นี +ที�เกิดขึ +นจาก

กระบวนการแปล ฉะนั +นผู้วิจยัจึงจะไมก่ลา่วถึงความหมายและที�มาเชิงประวตัิของคาํเหลา่นั +น หากผู้อา่นมคีวามสนใจ 

สามารถศกึษาเพิ�มเติมได้ที� 吳會娟 Wú Huìjuān.中古漢語謙敬稱謂研究 Zhōnggǔ Hànyǔ Qiānjìng Chēngwèi 

Yánjiū (งานวจิยัคาํยกยอ่งและคําถ่อมตนในภาษาจีนกลางโบราณ).南京師範大學汉语言文字学硕士学位论文

Nánjīng Shīfàn Dàxué Hànyǔyán Wénzìxué Shuòshì Xuéwèi Lùnwén, 2008. 
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วรรณกรรมก็สะท้อนสิ�งนี +ออกมาได้เป็นอยา่งดี  เมื�อมีการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามภาษา การแปลคําแทนผู้
ร่วมสนทนาจงึไมใ่ชแ่คก่ารเลือกใช้คําที�มีความหมายอย่างเดียวกนัเท่านั +น แตจํ่าเป็นต้องพิจารณาถึงปัจจยั
ตา่งๆ ทางสงัคม เชน่ ภมูิหลงัทางวฒันธรรม เชื +อชาต ิ ความเชื�อ ศาสนา เป็นต้น โดยเฉพาะวรรณกรรม
โบราณซึ�งมีการใช้รูปแบบภาษาที�ตา่งไปจากในปัจจบุนั 

ในด้านการแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนา วลัยา วิวฒัน์ศร (2545: 291 – 305) แสดงความเห็นไว้ดงันี + 
“การแปลคําสรรพนามเป็นเรื�องละเอียดอ่อน เชน่ในภาษาไทยมีคําสรรพนามหลากหลายแทนตวัผู้พดู ผู้ ที�
พดูด้วย และผู้ ที�พดูถึง คําสรรพนามจํานวนมากบง่บอกถึงฐานะ ชนชั +น การศกึษา สมบตัผิู้ ดี อารมณ์และ
วตัถปุระสงค์ของผู้พดู ผู้แปลจําเป็นต้องแยกแยะให้ชดัเจน เพราะเพียงสรรพนามแทนตวัผู้พดูซึ�งเป็นผู้พดู
คนเดียวกนัก็ใช้ไมเ่หมือนกนัได้ แล้วแตบ่ริบทว่าผู้พดูกําลงัพดูกบัใคร พดูถึงใคร ผู้พดูเป็นใคร (ฐานะชนชั +น 
การศกึษา สมบตัผิู้ ดี) และพดูในสถานการณ์ใด (อารมณ์และวตัถปุระสงค์) นอกจากนี +ยงัต้องพิจารณา
ความเก่าใหมข่องเรื�องอีกด้วย” 

 
ในหวัข้อนี +ผู้ วิจยัจงึต้องการจะเปรียบเทียบลกัษณะของคําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� 

และในบทแปล ห้องสิน เพื�อศกึษาถึงความเหมือนและความตา่ง โดยขอนําเสนอข้อมลูการใช้คําแทนผู้ ร่วม
สนทนาเป็นตาราง ซึ�งแบง่ประเภทคําแทนผู้ ร่วมสนทนาออกเป็น 3 กลุม่ โดยจําแนกประเภทจากคําแทนผู้
ร่วมสนทนาที�พบบอ่ยในต้นฉบบัเป็นหลกั ก่อนจะนําสูก่ารสรุปผล รวมทั +งวิเคราะห์ถึงสาเหตแุละปัจจยัที�ทํา
ให้เกิดความแตกตา่งในการแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนาจากต้นฉบบัมาสูฉ่บบัแปล 
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จากตารางที� 1 – 3 ผู้ วิจยัสรุปลกัษณะสําคญัของคําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� และ ห้อง

สิน ได้ดงันี + 
 

ลกัษณะสําคญัของคําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� สรุปได้ดงันี + 
1. คําแทนผู้ ร่วมสนทนาสามารถจําแนกได้เป็น 3 ประเภท คือ 

ก. คําสรรพนาม ประกอบด้วยคําแทนตวัผู้พดู (คําสรรพนามบรุุษที�หนึ�ง) และคําเรียกผู้ ฟัง (คํา
สรรพนามบรุุษที�สอง) โดยมีทั +งคําสรรพนามรูปเอกพจน์และพหพูจน์ 

ข. คําเรียกญาติ อาจเป็นได้ทั +งคําเรียกญาตทิางสายเลือดและคําเรียกญาติโดยสมมตุิ 
ค. คําเรียกขานทางสงัคม ประกอบด้วยคําแทนตวัผู้พดู และคําเรียกผู้ ฟังที�มีการใช้เปลี�ยนไปตาม

ปัจจยัทางสงัคมในด้านตา่งๆ เชน่ สถานะ ความสมัพนัธ์ และวยัวฒุิ เป็นต้น 
2. ในบรุุษหนึ�งๆ ปรากฏการใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�หลากหลาย ตวัอยา่งเชน่ 

ก. กลุม่คําสรรพนาม 
บรุุษที�หนึ�ง อาทิเชน่ 聯 (lián)、予 (yǔ)、吾 (wú)、我等 (wǒděng) 

บรุุษที�สอง อาทิเชน่  爾 (ěr)、爾等 (ěrděng)、汝 (rǔ)、你們 (nǐmen) 

ข. กลุม่คําเรียกญาติ 
บรุุษที�หนึ�ง อาทิเชน่   妹子 (mèizi)、孩兒 (hái’ér)、小弟 (xiǎodì) 

บรุุษที�สอง อาทิเชน่  父親 (fùqīn)、叔父 (shūfù)、兄長 (xiōngzhǎng)  
ค. กลุม่คําเรียกขานทางสงัคม 

บรุุษที�หนึ�ง อาทิเชน่    孤 (gū)、臣(chén)、小的(xiǎode)、不肖(bùxiào) 

บรุุษที�สอง อาทิเชน่       聖上(shèngshàng)、愛卿 (àiqīng)、麾下 (huīxià) 

3. ปัจจยัทางไวยากรณ์เรื�องพจน์ มีบทบาทตอ่การเลือกใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนา ซึ�งจะใช้วิธีการเตมิคํา 
ปัจจยั 等(děng) และ 們(men) ด้านหลงัเพื�อบอกความเป็นพหพูจน์ เชน่  汝 rǔ “ทา่น” 
(เอกพจน์) 汝 等 rǔděng “พวกทา่น” (พหพูจน์) 臣 chén “ข้าพเจ้า” (เอกพจน์) 臣 等 

chénděng “พวกข้าพเจ้า” (พหพูจน์) 
4. คําเรียกญาติที�พบมีลกัษณะสําคญั ดงันี + 

ก. คําเรียกญาตจิะคํานงึถึงปัจจยัสําคญัสองประการ ได้แก่ ปัจจยัที�หนึ�ง ปัจจยัทางอาย ุกลา่วคือ 
จะมีการแยกคําแทนผู้ ร่วมสนทนาตามความแตกตา่งทางอาย ุ คือ คําเรียกญาตทีิ�สงูวยักวา่ 
เชน่ 父 親 (fùqīn) “พอ่” 母 親  (mǔqīn) “แม”่ 伯 父  (bófù) “ลงุ”  兄 長 

(xiōngzhǎng) “พี�” และคําเรียกญาติที�อ่อนวยักวา่ เชน่ 小弟 (xiǎodì) “น้อง” 孩兒  

(hái’ér) “ลกู” 小侄  (xiǎozhí) “หลาน” ปัจจยัที�สอง ปัจจยัทางเพศ คําเรียกญาตจิะ
แยกตามความแตกตา่งทางเพศอยา่งชดัเจน เชน่ คําวา่ “พี�”  มีคําเรียกเพศชายและหญิงอยา่ง
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ชดัเจนคือ 哥(gē)、兄 (xiōng) “พี�ชาย” สําหรับเรียกเพศชาย และ 姐 (jiě) “พี�สาว” 
สําหรับเรียกเพศหญิง เชน่เดียวกนักบัคําเรียกญาตทีิ�อายนุ้อยกวา่ตนเองคือมีคําว่า 弟 弟 

(dìdi) “น้องชาย” และ 妹妹 (mèimei) “น้องสาว” 
ข. มีการใช้คําเรียกญาตเิรียกผู้ ที�ไมมี่ความสมัพนัธ์เป็นญาติ หรือเรียกวา่ คําเรียกญาติโดยสมมตุิ 

ลกัษณะดงักล่าวนบัเป็นลกัษณะร่วมของสงัคมชาวเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ ที�แสดงให้เห็นถึง
ความคดิความเชื�อในเรื�องความเคารพตอ่ผู้ใหญ่ หรือเรื�องคนทกุคนเปรียบเสมือนญาตพีิ�น้อง
กนั (เมชฌ สอดสอ่งกฤษ, 2550: 57) เชน่ 

 

芮吉笑曰：“據弟弟弟弟察兄之意，兄兄兄兄已有意歸周，故以言探我耳。弟弟弟弟有此

心久矣。果長兄長兄長兄長兄有意歸周，弟弟弟弟願隨鞭鐙。” (85, 498)  
ยุย่จี�หวัเราะกลา่วว่า “ตามนี +น้องสงัเกตความเห็นของทา่นพี� พี�มีใจไปรวมอยูก่บั

ก๊กโจว ด้วยเหตนีุ +ใช้วาจาสืบข้าเทา่นั +น น้องก็มีความคดินี +มานานแล้ว หากพี�ใหญ่มีใจไป
รวมอยูก่บัก๊กโจว น้องปรารถนาติดตามแส้และโกลนม้า” (วิวฒัน์ ประชาเรืองวิทย์, 2551: 
1408) 

ตวัอยา่งดงักล่าวเป็นคํากลา่วของยยุเกียดในระหวา่งที�สนทนากบัเตง๋กุ๋น ทั +งสองเป็น
ขนุนางผู้ใหญ่ในพระเจ้าตวิอ๋อง มีราชโองการให้มารักษาดา่นป้องกนัทพัเกียงจแูหยจากเมือง
ไซรกี ทวา่เตง๋กุ๋นและยยุเกียดตา่งก็มีใจสามิภกัดิ)ตอ่ราชวงศ์จิว แตไ่มมี่ใครกล้าเอย่วาจาก่อน 
จงึได้แตส่นทนาเพื�อลองเชิงอีกฝ่ายวา่มีความเห็นเชน่ไร 

ในเนื +อเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เตง๋กุ๋นและยยุเกียดไมไ่ด้มีความสมัพนัธ์เป็นญาตกินั 
แตท่ั +งสองใช้คําเรียกญาติในการแทนตนเองและเรียกอีกฝ่าย จากตวัอย่างจะเห็นวา่ ยยุเกียด
ใช้คําแทนตนเองวา่ 弟 (dì) คือ น้องชาย และเรียกเตง๋กุ๋นว่า 兄 (xiōng) 、長兄 

(zhǎngxiōng)   คือ พี�หรือพี�ใหญ่ ทั +งนี +การใช้คําเรียกญาตเิรียกผู้ ที�ไมมี่ความสมัพนัธ์เป็น
ญาตใินลกัษณะนี +เป็นการแสดงถึงความสนิทสนมแนน่แฟ้นและให้เกียรตยิกยอ่งอีกฝ่าย 
เหมือนดงัที�เตง๋กุ๋นกล่าววา่ “我與你雖為各姓，情同骨肉 wǒ yǔ nǐ suī wéi gè 

xìng, qíng tóng gǔ ròu” (ข้ากบัเจ้าแม้นตา่งแซ่กนั แตค่วามรักดจุเลือดเนื +อเชื +อไข) 
5. ปัจจยัทางสงัคมเรื�องสถานะความสมัพนัธ์และกาลเทศะมีบทบาทอย่างมากตอ่ความหลากหลาย

ของคําแทนผู้ ร่วมสนทนาในบรุุษหนึ�งๆ โดยเฉพาะในกลุ่มคําเรียกขานทางสงัคม เช่น การเลือกใช้
คําแทนตวัผู้พดูและคําเรียกผู้ ฟังจะขึ +นอยูก่บัปัจจยัทางด้านตา่งๆ เชน่ ปัจจยัด้านชนชั +นและสถานะ
ในสงัคม ปัจจยัด้านวยัวฒุิ ปัจจยัด้านสตปัิญญาและคณุธรรม  หรือเพื�อการแสดงความยกย่อง 
นอกจากนี + ยงัพบว่าคําแทนผู้รวมสนทนาที�กําหนดตามปัจจยัด้านชนชั +นและสถานะในสงัคมนั +นมี
ความหลากหลายมากที�สดุ เนื�องจากจําเป็นต้องเลือกใช้คําแทนตวัผู้พดูและคําเรียกผู้ ฟังให้
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เหมาะสมกบัสถานะของผู้พดูและผู้ ฟังนั +นๆ ที�มีตําแหนง่ฐานะแตกตา่งกนัไป ในกลุ่มคําแทนตวัผู้
พดูตามปัจจยัด้านชนชั +นและสถานะในสงัคม สามารถแบง่ตามสถานะของผู้พดูได้ดงันี + คือ คําแทน
ตวัของกษัตริย์ เชน่ 孤  (gū) 、予小子  (yǔxiǎozi) คําแทนตวัของขนุนาง เชน่ 臣 

(chén)、下官 (xiàguān)、末將 (mòjiàng)、小將 (xiǎojiàng)、卑職 

(bēizhí) คําแทนตวัของบคุคลทั�วไป เชน่ 在下 (zàixià)、小人 (xiǎorén)、小民 

(xiǎomín)、子民 (zǐmín)、小的 (xiǎode)、妾 (qiè)、賤妾 (jiànqiè)、妾

身  (qièshēn) และคําแทนตวัของนกัพรต, เทพเจ้า เชน่ 貧道 (píndào) คําเรียกผู้ ฟังก็
เชน่เดียวกนั ผู้ ฟังที�มีลําดบัชั +นและสถานะที�ตา่งไปก็ย่อมต้องใช้คําเรียกตา่งกนั เชน่ คําเรียก
กษัตริย์ ได้แก่ 聖上 (shèngshàng)、聖駕(shèngjià)、陛下 (bìxià) คําเรียกพระ
ราชวงศ์ ได้แก่ 殿下 (diànxià) คําเรียกตําแหนง่ขนุนางหรือเจ้าเมือง ได้แก่ 卿 (qīng)、愛

卿 (àiqīng)、主公 (zhǔgōng)、君侯 (jūnhóu)  คําเรียกแมท่พั ได้แก่ 麾下 (huī-

xià) 、 將 軍 (jiāngjūn) คําเรียกอาจารย์, นกัพรต ได้แก่ 師 父 (shīfu) 、 先 生 

(xiānsheng)、法師 (fǎshī) 

6. ปัจจยัทางสงัคมยงัคงเป็นเกณฑ์พื +นฐานมากกวา่ โดยที�ปัจจยัในเรื�องเพศจะมีบทบาทคอ่นข้างน้อย 
ยกเว้นคําแทนผู้ ร่วมสนทนาบางคําที�บง่บอกเพศอยา่งชดัเจน เชน่ 妾 (qiè) เป็นคําถ่อมตนของ
ผู้หญิงหรือผู้ ที�เป็นภรรยา ขณะที�คําเรียกญาตจิะระบเุพศเอาไว้อยา่งชดัเจน    เชน่  大兄(dà- 

xiōng)、父親 (fùqīn) เป็นคําเรียกญาตทีิ�เป็นชาย 母親 (mǔqīn)、姐姐(jiějie)、

妹子 (mèizi) เป็นคําเรียกญาตทีิ�เป็นหญิง 
 
ลกัษณะสําคญัของคําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�ปรากฏในบทแปล ห้องสิน สรุปได้ดงันี + 
1. คําแทนผู้ ร่วมสนทนาสามารถจําแนกได้เป็น 3 ประเภท คือ คําสรรพนาม คําเรียกญาติ และคํา

เรียกขานทางสงัคม ซึ�งคําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�ปรากฏจะมีการใช้ซํ +าๆ มีการเปลี�ยนแปลงตามปัจจยั
ด้านตา่งๆ น้อยมาก คําแทนผู้ ร่วมสนทนาทั +งหมดที�พบมีดงันี + 
ก. กลุม่คําสรรพนาม 

บรุุษที�หนึ�ง ได้แก่   ข้าพเจ้า ข้าพระองค์ เรา ก ู
บรุุษที�สอง ได้แก่  พระองค์ ทา่น ตวั เอ็ง มงึ เจ้า  

ข. กลุม่คําเรียกญาติ 
บรุุษที�หนึ�ง ได้แก่  บดิา พี� น้อง  

 บรุุษที�สอง ได้แก่ บดิา มารดา แม ่พี� 
ค. กลุม่คําเรียกขานทางสงัคม 

บรุุษที�สอง ได้แก่   อาจารย์ 
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2. ปัจจยัทางสงัคมด้านความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟังไมมี่บทบาทมากนกั พบคําเรียกขานทาง
สงัคมที�ระบถึุงสถานะของผู้ ฟังเพียงคําเดียว คือคําวา่ “อาจารย์” โดยมากผู้ เป็นศษิย์จะใช้เรียกผู้ ฟัง
ที�เป็นนกัพรตหรือเทพเจ้า เช่น  
 

อินหองรู้สึกตวัจึงว่า ซึ#งข้าพเจ้ามิไดฟั้งคําอาจารย์นั>นผิดอยู่แลว้ อาจารย์จงช่วยพา
ข้าพเจ้าไปฝากไวก้บัพระเจ้าบูอ๋องเถิด (352) – อินหองกลา่วกบันกัพรตเซียเจงจู๊  
 

3.  คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�ใช้มีแนวโน้มไมบ่ง่เพศของผู้พดูและผู้ ฟัง ยกเว้นในกรณีที�บรุุษที� 2 เป็นฝ่าย
หญิง จะใช้คําเรียกผู้ ฟังด้วยคําวา่ “เจ้า” เทา่นั +น เชน่ 
 

นางหนุเสียงจึงถามว่า ท่านไปไหนมา ซินกงป้าจึงว่ามาด้วยธุระพี#ชายของเจ้า (281) 
 

4.  ปัจจยัเรื�องกาลเทศะมีอิทธิพลตอ่การใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�เปลี�ยนไป โดยมากจะแสดงให้เห็น 
ถึงสถานการณ์ที�ไมป่กติ31 หรือเมื�อยามที�ผู้พดูมีทศันคติตอ่ผู้ ฟังเปลี�ยนไป เชน่ โดยปกติขนุนางและ
สามญัชนจะใช้คําสรรพนามบรุุษที�สอง “พระองค์” สําหรับเรียกกษัตริย์เท่านั +น หากขนุนางผู้ มี
ฐานะตํ�ากวา่ใช้คําสรรพนาม “ทา่น” กบักษัตริย์ โดยมากจะเป็นสถานการณ์ไมป่กต ิเช่น 

 
ปวยเป๊กไดฟั้งดงันั>นก็โกรธ จึงว่าแก่พระเจ้าติวอ๋องว่า ท่านเป็นคนหลงสตรี ทําให้เสีย
ประเพณีกษัตริย์ เราเป็นขุนนางผูใ้หญ่เห็นผิดจึงทดัทานกลบัโกรธจะฆ่าเสีย (49) 
 
ในบริบทนี + ปวยเป๊กซึ�งเป็นขนุนางผู้ใหญ่เปลี�ยนคําสรรพนามระดบัสงูจาก “พระองค์” เป็น

คําวา่ “ทา่น” เนื�องจากไมพ่อใจพระเจ้าตวิออ๋งซึ�งมวัเมาในสตรีและหาได้ตั +งอยูใ่นความยตุธิรรมไม่ 
ตนกลา่วคําทดัทานไมใ่ห้ประหารขนุนางซื�อสตัย์ แตก่ลบัถกูลงโทษตายเสียเอง ขณะเดียวกนัก็

                                                   
31

 วลัยา วิวฒัน์ศร (2545, 288) ยกตวัอยา่งถึงการแปลคาํสรรพนามในสถานการณ์ไมป่กติไว้ดงันี + “หากผู้พดูเป็น

แม ่แทนตนด้วยสรรพนามบรุุษที� 1 วา่ ‘Je/I’ แตใ่นการแปล มีแนวโน้มที�จะแปลวา่ ‘แม’่ (คําบอกเครือญาต)ิ ทั +งนี +ขึ +นอยูก่บั
บริบทด้วย หากแมล่กูรักกนั คงต้องแทนตนด้วยคาํวา่ ‘แม’่ หรือ ‘ลกู’ หากอยูใ่นอารมณ์โกรธ ‘พอ่’ หรือ ‘แม’่ อาจ
เปลี�ยนเป็น ‘ฉนั’ ได้” ปัจจยัอนัมีผลให้การใช้คาํสรรพนามในสถานการณ์ปกติเปลี�ยนไปได้ ก็อาจขึ +นอยูก่บับริบท อารมณ์ 
และภมูิหลงัของผู้พดู เป็นต้น 
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เปลี�ยนคําแทนตวัจาก “ข้าพระองค์” หรือ “ข้าพเจ้า” ซึ�งใช้ในสถานการณ์ปกตเิป็นคําสรรพนาม 
“เรา” แทนด้วยเชน่กนั 

5. คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�ใช้ไมมี่การระบพุจน์ชดัเจน คําหนึ�งคําสามารถเป็นได้ทั +งเอกพจน์และ
พหพูจน์ เชน่ ข้าพเจ้า เรา ทา่น เป็นต้น  
 

- ฝ่ายอินเฮาจึงยดุมืออินหองผู้นอ้งเข้าไวว่้า พระบิดาโกรธจะลงโทษถึงสิ>นชีวิต เราหาที#พึ#ง
มิได ้จะหนีพึ#งตาเล่าพระบิดาก็ใหต้ามจบัเรามา (67) – “เรา” แทนผู้พดูคืออินเฮาและอิน
หอง 

- แบฮองก็มีความยินดีนกัจึงว่า เมื#อท่านมาขอแลว้เรามิรู้ที#จะขดั (111) - “เรา” แทนผู้พดูคือ
แบฮอง 
 

หากมีการระบจํุานวนที�มากกวา่หนึ�ง จะใช้วิธีเตมิส่วนขยายบอกจํานวนเข้าไปเพื�อกนัมิให้
สบัสนกบัเอกพจน์ เช่น ข้าพเจ้าทั +งปวง ทา่นทั +งสี�คน  

 
- ฮิวฮนุฮยุต๋งจึงว่า ข้าพเจ้าทั>งสองนี>ก็วิตกอยู่ว่า เมื#อจะตายนั>นจะเป็นประการใดบ้าง (82) 

 
จากลกัษณะสําคญัของคําแทนผู้ ร่วมสนทนา เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� และ ห้องสิน ที�สรุปในข้างต้น 

ผู้ วิจยัพบวา่คําแทนผู้ ร่วมสนทนาในต้นฉบบัและฉบบัแปลมีความแตกตา่งกนัอยา่งเห็นได้ชดั ทั +งนี +อาจเป็น
เพราะปัจจยัในด้านตา่งๆ เช่น วฒันธรรม วตัถปุระสงค์ในการแปล และข้อจํากดัของคําแทนผู้ ร่วมสนทนา
ในภาษาไทย ซึ�งสรุปได้ดงันี + 
 

ปัจจยัที�มีอิทธิพลตอ่การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน ห้องสิน  
1. วฒันธรรม 

ในการแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนานั +นต้องคํานงึถึงความแตกตา่งด้านวฒันธรรมเป็นประการสําคญั 
โดยเฉพาะเรื�องการแปรภาษาตามลกัษณะทางสงัคมหรือสถานภาพของผู้พดูและผู้ ฟัง เชน่แปรตามเพศ 
อาย ุ และชนชั +นสถานะ การถ่ายทอดภาษาจงึจําเป็นอยา่งยิ�งที�จะต้องคงสถานภาพของบคุคลนั +นๆ ใน
ภาษาเป้าหมายไว้ให้ใกล้เคียงกบัภาษาในต้นฉบบัที�สดุ ขณะเดียวกนัก็ต้องเข้าใจวฒันธรรมการใช้คําแทน
ผู้ ร่วมสนทนาของภาษาปลายทาง และเลือกใช้ให้เหมาะสมกบัระดบัของบคุคล รวมทั +งพิจารณาปัจจยัทาง
สงัคมอื�นๆ ที�มีผลกระทบตอ่การใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาด้วย 

เมื�อพิจารณาจากตวับท เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ซึ�งเป็นวรรณกรรมที�แตง่ขึ +นในปลายราชวงศ์หมิง ภาษา
และคําศพัท์ที�ใช้ยอ่มจะสะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมในยคุสมยันั +นๆ ได้เป็นอยา่งดี 
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โดยเฉพาะกลุม่คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�มีจํานวนมาก และมีการใช้อยา่งซบัซ้อน เนื�องจากสมัพนัธ์กบัคนใน
สงัคมโดยตรง เชน่ในกลุม่คําเรียกขานทางสงัคมที�แบง่การใช้ตามปัจจยัตา่งๆ คําบางคําก็ใช้เฉพาะกลุม่
เฉพาะชนชั +น ยิ�งหากลําดบัชั +นมีมาก คําที�ใช้เฉพาะกบัแตล่ะชนชั +นก็มีมากตามไปด้วย เชน่ คําเรียกขานทาง
สงัคมที�แบง่ตามชนชั +นและสถานะในสังคมก็ต้องเลือกใช้ให้เหมาะกับผู้ ฟังที�อยู่ในสถานะนั +นๆ คํา
เรียกกษัตริย์ เชื +อพระวงศ์ ขุนนางหรือแม่ทัพก็ล้วนแตกต่างกันไป แม้แต่บุคคลในชนชั +นเดียวกันก็มี
คําเรียกเพื�อยกย่องที�หลากหลายไปอีก เช่น คําเรียกผู้ ฟังที�มีวัยวุฒิสูงกว่าหรือเท่าเทียมกัน ก็มีทั +งคํา
ว่า 君子 (jūnzǐ)、公 (gōng)、大人 (dàren)、先生 (xiānsheng)、足下 (zúxià) 

ซึ�งแตล่ะคําก็มีภมูิหลงัและความหมายเชิงประวตัทีิ�ตา่งกนัไป ด้วยเหตนีุ +การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนา
เหลา่นี +จงึทําได้ยากยิ�งเพราะต้องอาศยัความรู้และการอ้างอิงที�ถกูต้อง เพื�อให้สามารถถ่ายทอดออกมาได้
อยา่งเหมาะสม หากละเลยบริบททางวฒันธรรมไปและแปลเป็นคําว่า “ทา่น” (คําแสดงความยกย่องใน
ภาษาไทย) เพียงอยา่งเดียวแล้ว ก็จะเป็นการลดความสําคญัเรื�องยคุสมยัและความสมัพนัธ์ทางสงัคมของ
ตวัละครในตวับทต้นฉบบัออกไป 
 

2. รูปแบบของบทแปลและวตัถปุระสงค์ในการแปล 
นอกจากปัจจยัด้านวฒันธรรมแล้ว รูปแบบของบทแปลและวตัถปุระสงค์ในการแปลก็เป็นอีกปัจจยั 

ที�มีอิทธิพลตอ่การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนาด้วย แม้วา่ในภาษาไทยจะมีคําสรรพนามที�หลากหลายเพื�อบง่
บอกถึงฐานะทางสงัคม ชนชั +น ระดบัการศกึษา และองค์ประกอบตา่งๆ แตเ่มื�อวิเคราะห์บทแปล ห้องสิน 
ผู้ วิจยัพบวา่ คําเรียกแทนตวัผู้พดูและผู้ ฟังที�ปรากฏในเนื +อเรื�องมีไมม่ากนกั รวมถึงไม่มีการใช้คําราชาศพัท์
ชั +นสงูเพื�อเรียกขาน ทั +งนี +อาจสนันิษฐานได้วา่ เนื�องจาก ห้องสิน เป็นวรรณกรรมแปลที�มีการปรับบทแปล
และเรียบเรียงใหม ่จดุมุง่หมายการแปลแม้จะมีไว้เพื�อประโยชน์ราชการบ้านเมืองเป็นสําคญั แตว่รรณกรรม
พงศาวดารสว่นใหญ่ในยคุนั +นก็จดัได้วา่เป็นบนัเทิงคดีประเภทหนึ�งที�สร้างขึ +นเพื�อความสนกุสนาน ด้วยเหตุ
นี + ภาษาที�ใช้จงึเป็นลกัษณะภาษาเขียนที�มีโครงสร้างไมซ่บัซ้อน ผู้แปลไมไ่ด้เน้นคําราชาศพัท์ซึ�งเป็นคําสรรพ
นามที�สะท้อนเรื�องชนชั +นวรรณะและศกัดินาของคนในสงัคม แตเ่ลือกใช้คําสรรพนามที�ปรากฏอยูท่ั�วไป 
เนื�องจากไมยุ่ง่ยาก สื�อความได้ชดัเจนดี ทั +งยงัเป็นที�เข้าใจได้ในวงกว้างที�สดุ ทําให้ผู้อา่นสามารถเข้าถึง
เรื�องราวได้โดยง่าย คําแทนผู้ ร่วมสนทนาหลกัที�พบจงึมีเพียงสองประเภทคือ คําสรรพนามแท้และคําเรียก
ญาติ 
 

3. ลกัษณะการใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาในภาษาไทยสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
นอกจากปัจจยัด้านวฒันธรรมและวตัถปุระสงค์การแปลที�ทําให้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน เฟิงเฉิน

เหยี
ยนอี� และ ห้องสิน มีความแตกตา่งกนัแล้ว ลกัษณะการใช้คําสรรพนามในสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้น
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ซึ�งเป็นชว่งเวลาเดียวกบัการแปลหนงัสือ ห้องสิน ก็ยงัเป็นอีกปัจจยัที�มีอิทธิพลตอ่การเลือกใช้คําโดยตรงอีก
ด้วย 

ในงานวิจยั การใช้คําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์  (ม.ร.ว.กลัยา ตงิศภทิัย์ 
และ อมรา ประสิทธิ)รัฐสินธุ์, 2529) ซึ�งวิเคราะห์ข้อมลูจากบทสนทนาในนวนิยายและเรื�องสั +นในสมยันั +น 
ผลงานวิจยัได้ตั +งข้อสงัเกตไว้วา่ ข้อมลูที�ได้มาจากการวิเคราะห์ขาดข้อมลูในสมยัต้นแหง่ยคุรัตนโกสินทร์ 
ทั +งนี +คงเนื�องมาจากสมยัรัชกาลที� 1 ถึง 3 พระมหากษัตริย์ไทยทรงสนบัสนนุการประพนัธ์ทางร้อยกรอง 
ถึงแม้จะมีบทประพนัธ์ร้อยแก้วในสมยัรัชกาลที� 1 ซึ�งได้แก่วรรณกรรมเรื�อง สามก๊ก และ ราชาธิราช แตท่ั +ง
สองเรื�องก็เป็นเรื�องที�แปลมาจากภาษาอื�น และไมมี่บทสนทนาโดยตรง จงึไมมี่คําเรียกขานเลย 

งานวิจยัเชิงประวตัเิรื�อง บุรุษสรรพนามในภาษาไทย (วราภรณ์ แสงสด, 2531) ได้ศกึษาและ
วิเคราะห์คําสรรพนามที�ใช้ในภาษาไทยในยคุสมยัตา่งๆ จากการวิเคราะห์รวบรวมเอกสารและงานเขียน 
เชน่ จดหมายเหต ุ พระราชพงศาวดารและนวนิยายแปลที�พบในสมยัรัตนโกสินทร์ รัชกาลที� 1-3 พบวา่คํา
บรุุษสรรพนามที�ปรากฏในข้อมลูสมยันี +มีทั +งสิ +น 35 คํา แบง่เป็นสรรพนามบรุุษที�หนึ�ง 19 คํา สรรพนามบรุุษ
ที�สอง 10 คํา และสรรพนามบรุุษที�สาม 6 คํา จากผลการวิจยัจะเห็นได้วา่คําแทนผู้ ร่วมสนทนาในสมยันี +มี
อยู ่ 29 คํา ซึ�งก็นบัว่ามีจํานวนไมน้่อย อยา่งไรก็ตาม เมื�อเทียบกบัคําแทนผู้ ร่วมสนทนาในต้นฉบบัที�มี
มากกวา่หลายเทา่ตวัก็ทําให้เกิดชอ่งว่างในการแปล เพราะคําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�มีอยูใ่นภาษาปลายทางที�
มีอยูอ่ยา่งจํากดัย่อมไมส่ามารถสะท้อนให้ผู้อ่านเข้าใจถึงบริบททางวฒันธรรมที�แฝงอยูใ่นคําแทนผู้ ร่วม
สนทนาของต้นฉบบัได้ทกุคํา 
 

กลา่วโดยสรุป จากการวิเคราะห์ผู้ วิจยัพบว่า การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน   ห้องสิน   สามารถ 
ถ่ายทอดด้วยคําศพัท์ที�ทําให้ผู้อา่นทราบถึงตวัผู้สง่สารและผู้ รับสารได้ไมผ่ิดเพี +ยนไปจากต้นฉบบั   เฟิงเฉิน 

เหยี
ยนอี� อยา่งไรก็ตามคําแทนผู้ ร่วมสนทนาในต้นฉบบัและฉบบัแปลมีความแตกตา่งด้านรายละเอียดอยู่
หลายประการ ซึ�งเกิดจากปัจจยัพื +นฐานที�มีอิทธิพลตอ่การใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาในทั +งสองฉบบั กลา่วคือ 
เมื�อพิจารณาจากปัจจยัทางไวยากรณ์ ได้แก่บรุุษ เพศ พจน์ คําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� จะ
มีกฎเกณฑ์ที�เคร่งครัดมากกวา่ เชน่ มีความแตกตา่งระหวา่งคําเอกพจน์และพหพูจน์อยา่งชดัเจน ขณะที�
การใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน ห้องสิน มีลกัษณะยืดหยุน่ คําหนึ�งคําอาจเป็นได้ทั +งเอกพจน์และพหพูจน์ 
สว่นปัจจยัทางสงัคมก็มีบทบาทตอ่การกําหนดคําแทนผู้ ร่วมสนทนาใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� มากกวา่ ห้อง

สิน ปัจจยัเรื�องสถานะความสมัพนัธ์และกาลเทศะทําให้มีการใช้คําแทนผู้ ร่วมสนทนาที�หลากหลายและ
จําเป็นต้องใช้ให้เหมาะสมกบัระดบัของบคุคล ขณะที�วฒันธรรม วตัถปุระสงค์ในการแปล รวมถึงลกัษณะ
คําแทนผู้ ร่วมสนทนาในภาษาไทยสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้นมีอิทธิพลตอ่การแปลและการเลือกใช้คําแทนผู้
ร่วมสนทนาที�ปรากฏใน ห้องสิน 
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3.3 การแปลจาํนวนตัวเลข มาตรา และเวลา 
 
รูปแบบการบอกจํานวนตวัเลข มาตรา และเวลา ในแตล่ะภาษายอ่มแตกตา่งกนัไป เนื�องจากสิ�ง

เหลา่นี +เป็นมโนทศัน์ที�กําหนดใช้ขึ +นเองโดยสงัคมใดสงัคมหนึ�ง ผู้ ที�ใช้ภาษาตา่งกนัก็จะมีแนวความคิด
เกี�ยวกบัสิ�งนั +นไมเ่หมือนกนั การแปลเนื +อความที�เกี�ยวข้องกบัจํานวนตวัเลข มาตรา และเวลา บางครั +งก็ยาก
ที�จะถ่ายทอดให้เป็นอีกภาษาหนึ�งได้อยา่งถกูต้องสมบรูณ์ นอกจากนี +จํานวนตวัเลข มาตรา และเวลา มี
ลกัษณะที�ระบเุฉพาะเจาะจง แม้แปลคลาดเคลื�อนเพียงเล็กน้อยก็จะสามารถสงัเกตเห็นได้อยา่งชดัเจน ใน
หวัข้อนี +ผู้ วิจยัจงึมุง่ศกึษาลกัษณะการแปลจํานวนตวัเลข มาตรา และเวลา ที�ปรากฏในต้นฉบบัภาษาจีน
เป็นภาษาไทยในฉบบัแปลว่ามีการใช้กลวิธีการแปลเชน่ไร รวมทั +งชี +ให้เห็นถึงความแตกตา่งที�เกิดขึ +นจาก
การแปล และวิเคราะห์หาสาเหตขุองความตา่งนั +น 
 

ตัวอย่างที� 1 
況今西岐雄兵四十萬四十萬四十萬四十萬，戰將六十員，正宜殺進五關，圍住朝歌。(22, 122) 
ในเมืองไซรกีเลา่ก็มีเสบียงอาหารบริบรูณ์ ทหารเอกหกสิบคน ทหารเลวสี�สิบหมื�น (137) 

 
ตัวอย่างที� 2 
蘇護曰：“天子敕下，命吾西徵。眾將整備起行。” 眾將得令，整點十萬十萬十萬十萬人 

馬，即日祭寶纛旗，收拾起兵；同先行官趙丙、孫子羽、陳光、五軍救應使鄭倫，即

日離了冀州，軍威甚是雄偉。(57, 318) 
เชาฮจูงึออกมาสั�งขนุนางนายทหาร ให้จดัแจงทหารสิบหมื�นเป็นกระบวนทพั (328) 

 
ตัวอย่างที� 3 
張山起兵；領人馬十萬十萬十萬十萬，左右先行乃錢保、李錦；佐貳乃馬德、桑元。(62, 350) 
เตียวสนัเป็นแมท่พั คมุทหารสิบหมื�นยกไปเมืองไซรกี ครั +งนั +นเป็นเทศกาลฤดแูล้ง หนทางกนัดาร  

ต้องเดินทพัเป็นเวลาตามระยะนํ +า (356) 
  
 จากตวัอย่างข้างต้น จํานวนตวัเลขที�ปรากฏอยูใ่นเนื +อความฉบบัแปล คือ สี�สิบหมื�น (ตวัอยา่งที� 1) 
และ สิบหมื�น (ตวัอยา่งที� 2, 3) ลกัษณะการบอกจํานวนเชน่นี +เป็นการแปลคําตอ่คําจากภาษาต้นฉบบั 
(Word-for-word) เนื�องจากภาษาจีนจะมีรูปแบบการบอกจํานวนตวัเลขที�แตกตา่งไปจากภาษาไทย เพราะ
ภาษาจีนไมมี่คําบอกหลกัแสน และหลกัล้าน การนบัเลขตั +งแตห่ลกัหมื�นขึ +นไปของจีนก็ใช้หลกัหมื�นเป็นตวั
ตั +งโดยนบัเป็น สิบหมื�น ร้อยหมื�น เชน่ สิบหมื�น จะตรงกบัหลกัหนึ�งแสนในภาษาไทย ร้อยหมื�น ตรงกบัหนึ�ง
ล้านในภาษาไทย เป็นต้น ขณะที�ภาษาไทยมีคําบอกเลขหลกัตา่งๆ ที�ละเอียดกวา่  
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ในตวัอยา่งที� 1 เมื�อกลา่วถึงทหารเลว (ทหารชั +นผู้ น้อย) ในเมืองไซรกี ฉบบัแปลจะแปลวา่ สี�สิบ
หมื�น ตรงตามฉบบัภาษาจีน ซึ�งไมใ่ชวิ่ธีการบอกจํานวนตวัเลขในภาษาไทย หากบอกจํานวนตามความ
นิยมของชาวไทยก็มกัใช้ว่า  “ทหารเลวสี�แสน” อยา่งไรก็ตาม ผู้ วิจยัพบวา่ วรรณกรรมพงศาวดารจีนที�แปล
ขึ +นในยคุใกล้เคียงกบั ห้องสิน ก็ล้วนแตนิ่ยมใช้รูปแบบการบอกจํานวนแบบจีนเมื�อแปลจํานวนตวัเลขที�เกิน
หลกัหมื�นทั +งสิ +น ดงัเชน่ที�ปรากฏใน ไซฮั
น สามก๊ก และ เลียดก๊ก  

 
ก. ตั>งแต่นั>นมาฮั#นสินได้คนอีกสิบหมื#น รวมกนัเป็นทหารยี#สิบหา้หมื#น (ไซ่ฮั#น, 211)         
ข. ม้าเทง้กบัหนัซุยคมุทหารเจ็ดสิบสองหมื#นยกมาข้างเหนือ จะมาตีเมืองฮูโต๋ (สามก๊ก 1, 321)       
ค. ซองค่างอ๋องคิดดงันั>นแลว้ ก็จดัแจงหดัทหารใหชํ้านาญ ไดป้ระมาณสิบหมื#น ครั>นไดฤ้กษ์ดี

แลว้ ซองค่างอ๋องก็ยกทพัไปทางทิศตะวนัออก (เลียดก๊ก 11, 2) 
 

พงศาวดารจีนเรื�อง ไซฮั
น และ สามก๊ก แปลขึ +นในสมยัรัชกาลที� 1 สว่นเรื�อง เลียดก๊ก แปลใน
สมยัรัชกาลที� 2 ซึ�งเป็นชว่งเวลาใกล้เคียงกบั ห้องสิน สํานวนแปลใน ห้องสิน ก็อาจได้รับอิทธิพลจากทั +ง
สามเรื�องข้างต้น จงึจะเห็นได้วา่รูปแบบการบอกจํานวนเชน่นี +เป็นความนิยมและเป็นลกัษณะเฉพาะของ
สํานวนแปลในสมยันั +น อยา่งไรก็ตาม แม้วา่จะนําเสนอด้วยรูปแบบภาษาที�ตา่งไปจากการใช้ภาษาใน
วฒันธรรมของผู้อ่าน แตก็่ไม่ทําให้ความหมายผิดเพี +ยนไปแตอ่ยา่งใด 

 
สําหรับแนวคิดในด้านการแปลมาตราวดั วลัยา วิวฒัน์ศร (2548: 70) ให้ความเห็นไว้ดงันี + “เรื�อง

มาตรา คนไทยรู้จกัทั +งมาตราเมตริก (กรัม เมตร วินาที) และมาตราขององักฤษ (ออนซ์ ฟตุ วินาที) เมื�อ
ต้นฉบบัภาษาเดมิใช้มาตราใดก็แปลไปตามมาตรานั +น…   

แตเ่มื�อแปลหนงัสือเก่าซึ�งใช้มาตราโบราณ ไมว่า่จะเป็นเรื�องของชาตใิดภาษาใด ก็ควรจะใช้มาตรา
โบราณของไทย ทั +งมาตราชั�ง ตวง และวดั ทั +งนี +เพื�อรักษาบรรยากาศโบราณของเรื�องด้วย”  
 

ในวรรณกรรมแปลเรื�อง ห้องสิน การแปลหนว่ยมาตราวดัตา่งๆ จะใช้ตามมาตราโบราณของไทย
เป็นหลกั ทั +งนี +อาจสนันิษฐานได้วา่เนื�องจาก ห้องสิน เป็นวรรณกรรมจีนที�แปลเป็นภาษาไทยในยคุต้นๆ ผู้
แปลจงึขาดความสนัทดัทางภาษาและความรู้ความชํานาญในเรื�องมาตราวดัของจีน ซึ�งแตกตา่งจากของ
ไทยอยา่งชดัเจน การแปลโดยใช้หนว่ยวดัแบบไทยจงึช่วยผู้อา่นชาวไทยเข้าใจได้ง่าย อีกประการหนึ�งก็
เพื�อให้สอดรับกบัรูปแบบในวฒันธรรมปลายทางของผู้อ่านฉบบัแปล ดงัจะเห็นได้ในตวัอยา่งตอ่ไปนี +  
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ตัวอย่างที� 4 
子牙傳令，起兵往臨潼關來。只八十里里里里，早已來至關下，安下行營。(84, 490) 
เกียงจแูหยคํานบัลาพระเจ้าบอู๋องออกมาจดัแจงทหารยกออกมาจากดา่นตองก๋วน เดนิทางมาได้ 

ประมาณพนัเส้น ถึงดา่นลิมตองก๋วนให้ตั +งคา่ยมั�นอยู่ (457) 
 

ตัวอย่างที� 5 
土行孫一日止行千里里里里；張奎一日行一千五百里里里里；張奎先到夾龍山，到個崖畔， 

潛等土行孫。 (87, 510) 
โทเฮงสนุมีฤทธิ)เดนิทางได้วนัละหมื�นสองพนัห้าร้อยเส้น เรามีกําลงัฤทธิ)เดินได้วนัหนึ�งถึงหมื�นแปด 

พนัเจ็ดร้อยห้าสิบเส้น มากกวา่หกพนัสองร้อยห้าสิบเส้น โทเฮงสนุเห็นจะไมพ้่นเรา ว่าแล้วก็สําแดงฤทธิ)รีบ
ไปสกดัซุม่อยู ่(474) 
 

จากตวัอย่างที� 4 และ 5 ฉบบัแปลภาษาไทยใช้มาตราวดัระยะทาง ‘เส้น’ ซึ�งเป็นมาตราโบราณของ
ไทยแทนที�คําวา่ หลี� (里 lǐ) มาตราวดัระยะทางในภาษาจีน 
 

ตัวอย่างที� 6 
哪吒年方七歲，身長六尺六尺六尺六尺。(12, 66) 

โลเฉียนั +นสงูหกเซีย คิดข้างไทยได้สามศอกคืบแปดนิ +ว (88) 
 

ในตวัอยา่งนี + 尺 (chǐ) เป็นมาตราฟุตจีนในสมยัโบราณ ซึ�งต้นฉบบัภาษาจีนต้องการบรรยายว่า 
โลเฉียสงูถึง 6 ฟตุจีน หรือราวๆ 203 เซนตเิมตร (1 ฟตุจีนมีความยาวเทา่กบั 13.32 นิ +วสากล) เมื�อผู้แปล
ต้องการสื�อให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางเข้าใจโดยง่ายจงึเทียบมาตราวดัดงักลา่วให้เป็นแบบไทย โดยใช้
มาตราวดั ‘ศอก’ ‘คืบ’ และ ‘นิ +ว’ แทน ในระบบมาตราวดัไทยนั +น 12 นิ +ว เป็น 1 คืบ (1 คืบ เทา่กบั 25 
เซนตเิมตร, 1 ศอก เทา่กบั 50 เซนตเิมตร) ความสงู ‘สามศอกคืบแปดนิ +ว’ ในฉบบัแปลจงึคํานวณได้
ประมาณ 192 เซนตเิมตร เมื�อเทียบดแูล้ว จะเห็นได้วา่ความแตกตา่งที�ปรากฏนั +นก็ไมทํ่าให้เนื +อความหลกั
ผิดเพี +ยนแตอ่ย่างใด สามารถสะท้อนให้ผู้อา่นรู้ได้วา่โลเฉียในวยัเจ็ดขวบมีร่างกายใหญ่โตผิดประหลาดไป
จากเดก็ทั�วไป 

อยา่งไรก็ตาม มาตราวดัเป็นมโนทศัน์ที�แตล่ะสงัคมกําหนดร่วมกนัขึ +นมา ผู้ ที�อยูใ่นสงัคมตา่งกนั 
ยอ่มกําหนดระบบการใช้มาตราวดัที�ไมเ่หมือนกนั ดงันั +นการถ่ายทอดภาษาในต้นฉบบัไปเป็นภาษาแปล
ด้วยการใช้คําเทียบเคียง (Use of equivalents) แม้วา่จะทําให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางเข้าใจได้เป็น
อยา่งดี แตบ่างครั +งก็อาจทําให้เกิดความผิดเพี +ยนและความคลาดเคลื�อนในเนื +อหานั +นได้ เชน่ 
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ตัวอย่างที� 7 
“此歌非小民所作。離此三十五里三十五里三十五里三十五里，有一磻溪，溪中有一老人，時常作此 

歌，”  (24, 131) 

เพลงอนันี +ข้าพเจ้าจําของตาแก่ที�ตกเบ็ดอยู่ริมแมนํ่ +าผวนเข ทางแตนี่ +ไปประมาณร้อยยี�สิบห้าเส้น  
(141) 
 

หลี� (里 lǐ) เป็นมาตราวดัระยะทางของจีน เมื�อเทียบมาตราสากลจะมีความยาวประมาณ 500 
เมตร ปัจจบุนัวรรณกรรมที�แปลมาจากเรื�องจีน โดยเฉพาะนวนิยายกําลงัภายในจะนิยมใช้คําวา่ “ลี +” ซึ�งเป็น
เสียงทบัศพัท์ของหนว่ยวดันี + เชน่ “บู๊ ซําทงวกซ้ายอ้อมขวา วิ�งตะบงึเป็นระยะทางหลายลี + ชกันําคนทั +งสอง
มาถึงถํ +าเตาเผาที�ชํารุดทรุดโทรมแหง่หนึ�ง” (กิมย้ง, 2547: 74) ต้นฉบบัภาษาจีนกลา่วถึงระยะทางสามสิบ
ห้าหลี� จงึเท่ากบั 17.5 กิโลเมตร ขณะที�ในฉบบัแปลเทียบเป็นมาตราวดัแบบไทย คือ เส้น (25 เส้น เทา่กบั 1 
กิโลเมตร) ดงันั +น 125 เส้น จงึเทา่กบั 5 กิโลเมตร จะเห็นได้วา่ระยะทางในฉบบัแปลคลาดเคลื�อนไปจาก
ต้นฉบบัภาษาจีนถึง 12 กิโลเมตร ความคลาดเคลื�อนที�เกิดขึ +นนี +ก็อาจทําให้เนื +อความที�ต้องการจะสื�อ
ผิดเพี +ยนไปได้ ซึ�งในตวัอย่างนี +กลา่วถึงระยะทางที�บนุอ๋องจะต้องเสดจ็ไปพบเกียงจแูหยเพื�อเชิญให้มาเข้า
ร่วมราชการกบัฝ่ายเมืองไซรกี ทวา่ในฉบบัแปลบอกระยะทางเพียงร้อยยี�สิบห้าเส้น (5 กิโลเมตร) ด้วยเหตนีุ +
จงึทําให้ผู้อา่นฉบบัแปลรู้สกึวา่บนุออ๋งเดนิทางแคเ่พียงระยะสั +นๆ และใช้เวลาไมน่านก็จะเจอตวัเกียงจแูหย
ได้โดยง่าย ทวา่ตามต้นฉบบันั +น บนุอ๋องต้องเดนิทางไกลและใช้เวลาถึงสามครั +งด้วยกนั กวา่จะสามารถ
เชิญเกียงจแูหยมาเป็นที�ปรึกษากองทพัได้  
 

ตัวอย่างที� 8 
“將摘星樓下，方圓開二十四丈闊方圓開二十四丈闊方圓開二十四丈闊方圓開二十四丈闊，，，，深五丈深五丈深五丈深五丈。” (17, 93) 

ขอให้ขดุหลมุให้ลกึสกัยี�สิบวา กว้างสี�สิบแปดวาที�ตรงหน้าเตียะแซเหลา (117) 
 

นอกจากจํานวนตวัเลขและมาตราวดัระยะแล้ว มาตราวดัความกว้างและยาวที�ตา่งกนัในภาษาจีน
และไทยก็ทําให้การแปลความหมายคลาดเคลื�อนไป ซึ�งพบได้บอ่ยครั +งในการถอดความจากภาษาต้นฉบบั
มาเป็นภาษาที�ใช้ในฉบบัแปล ในตวัอยา่งข้างต้น กล่าวถึงขนาดของบอ่อสรพิษใต้เตียะแซเหลา (摘星樓

Zhāixīng Lóu) ซึ�งเป็นสถานที�ใช้สําเร็จโทษหญิงชาววงั ในต้นฉบบัภาษาจีนกลา่ววา่มีขนาดกว้าง 24 
จ้าง ลกึ 5 จ้าง เทียบมาตราสากลจะมีขนาดกว้างลกึราว 79 และ 17 เมตรตามลําดบั ขณะที�มาตราวดัของ
ไทยซึ�งกว้าง 48 วา ลึก 20 วา เมื�อใช้หนว่ยวดัสากลจะเทา่กบักว้าง 96 เมตร ลกึ 20 เมตร จะเห็นได้วา่ 
“จ้าง” ของจีน และ “วา” ของไทยนั +น มิใชม่าตราวดัขนาดที�เป็นมาตรฐานเดียวกนั การแปลความโดยใช้ 
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“วา” แทน “จ้าง” เชน่นี + แม้ว่าจะทําให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจได้ง่าย ทวา่ก็ทําให้ตวัเลขซึ�งเป็นตวัเลขประมาณ
การนั +นคลาดเคลื�อนไป และเกิดความผิดเพี +ยนในการตีความเนื +อหาจากต้นฉบบัภาษาจีน 

 
การเทียบมาตราวดัของจีน  

  10 ชุ่น (寸 cùn) เทา่กบั  1 ฉื�อ (尺 chǐ = 13.32 นิ +วสากล) 
  10 ฉื�อ   เทา่กบั  1 จ้าง (丈 zhàng) 
 

การเทียบมาตราวดัของไทย  
8 หนุ    เทา่กบั   1 นิ +ว 

 12 นิ +ว   เทา่กบั  1 คืบ 
 2 คืบ   เทา่กบั  1 ศอก 
 4 ศอก   เทา่กบั  1 วา 
 20 วา   เทา่กบั  1 เส้น 
 400 เส้น  เทา่กบั  1 โยชน์ 

1 โยชน์   เทา่กบั  16 กิโลเมตร 
 

การเทียบมาตราวดัของสากล  
 12 นิ +ว (英寸 yīngcùn)เทา่กบั   1 ฟตุ (英尺 yīngchǐ) 
 3 ฟตุ     เทา่กบั   1 หลา 
 1670 หลา  เทา่กบั   1 ไมล์  

  
(พระราชบญัญตัมิาตราชั�ง ตวง วดั พ.ศ. 2542, 2544: 23-27) 

 
 ไมเ่พียงแตเ่ฉพาะเรื�องของมาตราวดัที�สะท้อนให้เห็นวา่บทแปล ห้องสิน นิยมถอดความด้วยการ
ใช้คําเทียบเคียงที�มีอยูใ่นภาษาไทยเข้าไปแทนที�ศพัท์เดมิในต้นฉบบั กลวิธีการแปลเพื�อให้ผู้อา่นใน
วฒันธรรมปลายทางเข้าใจได้โดยง่ายเชน่นี +ก็ยงัปรากฏในเรื�องของการแปลช่วงเวลาตา่งๆ อีกด้วย ซึ�งการ
แบง่และการนบัเวลาในภาษาจีนและไทยแบบโบราณนั +นมีวิธีการนบัที�แตกตา่งกนั หากแปลเนื +อความโดย
ใช้มโนทศัน์ของคนไทยเป็นหลกัก็อาจทําให้เรื�องราวหรือเนื +อหาในต้นฉบบัคลาดเคลื�อนไปได้ ดงัตวัอยา่ง
ตอ่ไปนี + 
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ตัวอย่างที� 9 
道人接在手，看了一看，問曰：“此子落在那個時辰？” 李靖答曰：“生在丑丑丑丑    

時時時時。” (12, 66) 

ไทอิดจินหยินรับเอาแล้วจงึถามวา่ บตุรท่านนี +คลอดเพลาใด ลิเจ้งจงึบอกวา่คลอดเมื�อเพลาใกล้รุ่ง   
(87) 
 
 การนบัเวลาของจีนโบราณ จะแบง่เวลาออกเป็นสิบสองชว่ง แตล่ะชว่งดงักลา่วจะเรียกวา่ 时辰

(shíchén) ซึ�งในวรรณกรรมไทยที�แปลจากภาษาจีนในปัจจบุนัจะนิยมใช้คําว่า “ชั�วยาม” หนึ�งชั�วยามจะ
ตรงกบัเวลาสองชั�วโมงในการนบัเวลาสมยัปัจจบุนั และ มีชื�อเรียกชว่งเวลาที�แตกตา่งกนัไป กล่าวคือ  
  เวลา 23.00 น. – 01.00 น.  ใช้วา่ 子時 (zǐshí) 

เวลา 01.00 น. – 03.00 น.  ใช้วา่ 丑時 (chǒushí) 

  เวลา 03.00 น. – 05.00 น.  ใช้วา่ 寅時 (yínshí) 

  เวลา 05.00 น. – 07.00 น.  ใช้วา่ 卯時 (mǎoshí) 

  เวลา 07.00 น. – 09.00 น.  ใช้วา่ 辰時 (chénshí) 

เวลา 09.00 น. – 011.00 น.  ใช้วา่ 巳時 (sìshí) 

  เวลา 11.00 น. – 13.00 น.  ใช้วา่ 午時 (wǔshí) 

เวลา 13.00 น. – 15.00 น.  ใช้วา่ 未時 (wèishí) 

  เวลา 15.00 น. – 17.00 น.  ใช้วา่ 申時 (shēnshí) 

  เวลา 17.00 น. – 19.00 น.  ใช้วา่ 酉時 (yǒushí) 

  เวลา 19.00 น. – 21.00 น.  ใช้วา่ 戌時 (xūshí) 

  เวลา 21.00 น. – 23.00 น.  ใช้วา่ 亥時 (hàishí) 

（董其升 Dǒng Qíshēng, 2007: 59） 
 

จากตวัอย่างข้างต้น กลา่วถึงเวลาเกิดของโลเฉียซึ�งตรงกบั ชว่งเวลาโฉ่ว (丑時 chǒushí) คือ
ตั +งแต ่01.00 น. – 03.00 นาฬิกา แตเ่นื�องจากในสงัคมไทยไมมี่การนบัช่วงเวลาเชน่นี + จงึทําให้ยากตอ่การ
แปลเป็นภาษาไทย ในฉบบัแปลจงึใช้วิธีการแปลโดยประมาณการวา่เป็น “เพลาใกล้รุ่ง” ซึ�งคลาดเคลื�อนไป
จากต้นฉบบัภาษาจีนมาก เหตทีุ�ความคลาดเคลื�อนในตวัอยา่งนี +มีความสําคญัก็เนื�องจากโลเฉียเป็นเทพ
เจ้ามาจตุกํิาเนิด เวลาตกฟากของโลเฉียจงึมีบทบาทและสง่ผลตอ่วิถีการดําเนินชีวิตของตวัละครตวันี +ใน
ภายหลงั ซึ�งหากต้องการแปลให้ตรงกบัคําบอกเวลาในภาษาไทยสมยัโบราณก็อาจใช้เวลา “ยามสาม” 
แทนได้ในบริบทนี +  
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“ยาม” (กาญจนา นาคสกลุ, 2547: 114) เป็นคําที�ใช้ในการเรียกเวลาเฉพาะเวลากลางคืน เวลา
หนึ�งยามของไทยมีคา่ประมาณ 3 ชั�วโมง เริ�มนบัดงันี + 

 
 ยามหนึ�ง หรือ หนึ�งยาม  หมายถึง 18.00 – 21.00 น.  
 ยามสอง หรือ สองยาม หมายถึง 21.00 – 00.00 น. 

ยามสาม หรือ สามยาม  หมายถึง  00.00 – 03.00 น. 
ยามสี� หรือ สี�ยาม  หมายถึง 03.00 – 06.00 น. 
ปัจจบุนั ความหมายของคําว่า “ยาม” เลือนมาเป็นคําวา่ “เวลา” หรือ “ชว่งเวลา” ดงัที�ปรากฏในคํา

วา่ ยามเช้า ยามสาย ยามบา่ย ยามเย็น และใช้เมื�อกล่าวถึงเวลาในลกัษณะอื�นด้วย เชน่ ยามกิน ยามนอน 
หรือใช้กล่าวถึงเวลากบัคําที�เป็นนามธรรม เชน่ ยามสขุ ยามทกุข์ ยามจน  
 

ตัวอย่างที� 10 
當晚夜至三更晚夜至三更晚夜至三更晚夜至三更，夫人睡得正濃，夢見一道人，頭輓雙髻，身著道服，徑進香 

房。(12, 65) 
ครั +นเพลาสามยามเศษ นางฮืนสีมอ่ยหลบัไป จงึฝันวา่มีฤษีองค์หนึ�งเดนิเข้าไปในห้องที�นอน (87) 

 
ในตวัอยา่งข้างต้นกล่าวถึงช่วงเวลาที�นางฮืนสีเข้านอนในคืนก่อนจะคลอดบตุรชายคนที�สาม โล

เฉีย เวลาที�กลา่วในต้นฉบบัภาษาจีนก็คือ 三更 (sān gēng) หรือยามสาม การนบัเวลาของจีนโบราณ
นั +น นอกจากแบง่เป็น 12 ชั�วยามในหนึ�งวนัแล้ว เวลากลางคืนยงัแบง่ออกเป็นห้าชว่งด้วยกนั โดยใช้การตี
เกราะเคาะไม้เพื�อบอกสญัญาณ ซึ�ง 更 gēng (ยาม) เป็นคําที�ใช้เรียกชว่งเวลานั +น เริ�มจากชว่งเวลาซวี (戌
時 xūshí) เรียกวา่ ยามหนึ�ง (一更 yī gēng) หรือยามต้น (初更 chū gēng) ชว่งเวลาไฮ ่(亥時

hàishí) เรียกวา่ ยามสอง (二更 èr gēng) ชว่งเวลาจื�อ (子時 zǐshí) เรียกวา่ ยามสาม (三更

sān gēng)  ชว่งเวลาโฉ่ว (丑時 chǒushí) เรียกว่า ยามสี�  (四更 sì gēng) และชว่งเวลาหยิน (寅
時 yínshí) ซึ�งเป็นชว่งเวลาสดุท้าย เรียกวา่ ยามห้า (五更 wǔ gēng) เวลา ‘晚夜至三更’ใน
ต้นฉบบั เทียบได้กบัชว่งเวลา 23.00 น. – 01.00 นาฬิกาในปัจจบุนั ขณะที� “เพลาสามยามเศษ” ในฉบบั
แปล นา่จะเป็นการตีความและเทียบออกมาตามเวลาในสงัคมไทย หากเป็นเชน่นั +น ก็จะหมายถึงชว่งเวลา 
0.00 – 03.00 นาฬิกา ทําให้ระยะเวลาที�เกิดเหตกุารณ์นั +นคลาดเคลื�อนไปจากความเป็นความจริง   
 

ลกัษณะการบอกจํานวนตวัเลข เวลา และมาตราวดัในแตล่ะภาษานั +นแตกตา่งกนัไป ด้วยเหตนีุ +จงึ
ต้องให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบบัมาสูภ่าษาปลายทาง เพราะหากการแปลนั +น
คลาดเคลื�อนไป ก็จะทําให้การตีความในเนื +อหาผิดเพี +ยนไปได้ จากการวิเคราะห์ลกัษณะการแปลจํานวน
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ตวัเลข มาตรา และเวลา ในเรื�อง ห้องสิน ผู้ วิจยัพบว่ามีแนวทางการแปลสองแบบคือ การแปลคําตอ่คํา
จากภาษาต้นฉบบั (Word-for-word) และการแปลด้วยการใช้คําเทียบเคียง (Use of equivalents) การ
แปลคําตอ่คํานี +จะใช้เฉพาะการแปลจํานวนตวัเลขเกินหลกัหมื�นของจีน ซึ�งมีลกัษณะแตกตา่งไปจาก
ภาษาไทย เชน่ แปลจํานวน “แสน” “ล้าน” เป็น “สิบหมื�น” “ร้อยหมื�น” เป็นต้น ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่าลกัษณะ
เชน่นี +เป็นการแปลจํานวนตามความนิยม ซึ�งจะพบได้ในวรรณกรรมพงศาวดารจีนเรื�องอื�นๆ ในยคุเดียวกนั 
สว่นการบอกเวลาและมาตราตา่งๆ ทั +งมาตราวดัระยะ และมาตราวดัขนาด ล้วนแตใ่ช้แนวทางการแปลด้วย
คําเทียบเคียง คือการใช้คําบอกช่วงเวลาแบบไทยและหนว่ยวดัของไทยโบราณ เชน่ แปลมาตราวดัความ
กว้าง “จ้าง” ในต้นฉบบัด้วยมาตราไทย “วา” หรือมาตราวดัระยะทาง “หลี�” เป็น “เส้น” เป็นต้น ทั +งนี +อาจ
เนื�องจากต้องการให้ภาษาแปลสอดรับกบัวฒันธรรมปลายทางของผู้อ่าน เพื�อให้ผู้อา่นชาวไทยเข้าใจบริบท
นั +นๆ ได้โดยง่าย อยา่งไรก็ตาม บางครั +งลกัษณะการแปลด้วยคําเทียบเคียงนี +ก็ทําให้เกิดความความ
คลาดเคลื�อนในการตีความเนื +อหาเดมิได้ ทั +งนี +เพราะในสงัคมที�ตา่งวฒันธรรมกนัย่อมมีมโนทศัน์และให้คํา
จํากดัความในสิ�งหนึ�งๆ แตกตา่งกนัไป 

 
3.4 การแปลสุภาษิตและสํานวน 

 

เชวง จนัทรเขตต์ (2528: 197) กลา่ววา่ “สภุาษิต คําพงัเพย ซึ�งรวมทั +งภาษิต คําคม คตพิจน์ คติ
ธรรม คําขวญั เป็นมรดกทางวฒันธรรมของคนในแตล่ะชาตแิตล่ะภาษา ทกุชาตทิกุภาษามีคําสภุาษิตและ
คําพงัเพยไว้สอนไว้เตือนสติคนในชาต ิสภุาษิตและคําพงัเพยสะท้อนให้เห็นชีวิตความเป็นอยู่ ลกัษณะนิสยั
ใจคอ ความคิดความอา่น รสนิยม วฒันธรรม รวมทั +งความเจริญก้าวหน้าของชนชาตินั +นๆ”  

ในผลงานวรรณกรรมทกุชาติทกุภาษา มกัจะมีการใช้สภุาษิตและสํานวนโวหารตา่งๆ แทรกอยู่
เสมอไมม่ากก็น้อย เนื�องจากวรรณกรรมเป็นผลิตผลที�เกิดขึ +นในวฒันธรรมหนึ�งๆ ดงันั +นจงึเป็นสิ�งสะท้อนให้
เห็นถึงแนวคดิและวิถีชีวิตของคนในสงัคม นอกจากนี +ก็ยงัเป็นกลวิธีที�ผู้ เขียนนํามาเพื�อใช้สื�อความรู้สึก 
ความนึกคิด รวมทั +งความหมายของตนได้ตามที�ต้องการ ทั +งยงัแสดงให้เห็นถึงลกัษณะเฉพาะตวัในการใช้
ถ้อยคําภาษาของผู้แตง่ด้วยเชน่กนั ด้วยเหตนีุ +การถ่ายทอดสภุาษิตและสํานวนโวหารตา่งๆ จากต้นฉบบัที�
เป็นภาษาหนึ�งมาสูอี่กภาษา บางครั +งก็สามารถแปลได้ตรงตามเนื +อความและทําให้ผู้อา่นภาษาแปลเข้าใจ
ได้เป็นอยา่งดี หากภาษาในวฒันธรรมปลายทาง (ฉบบัแปล) ปรากฏสํานวนที�มีแนวคิดอนัคล้ายคลงึกบัใน
ภาษาต้นฉบบั ทวา่ในบางครั +งสาเหตจุากวฒันธรรมของสองภาษาที�แตกตา่งกนัโดยสิ +นเชิงก็ทําให้จําเป็น
จะต้องมีการดดัแปลงหรือปรับสํานวนของต้นฉบบับางสว่น เพราะไมส่ามารถถ่ายทอดโดยการแปลตรง
ตามต้นฉบบัได้ 
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ตําราการแปลตา่งๆ ได้ให้แนวทางสําหรับการแปลสภุาษิต คําพงัเพยและสํานวนโวหารเอาไว้ดงันี + 
 
เชวง จนัทรเขตต์ (2528: 199) สรุปหลกัการดงันี +  
ก. ถ้ามีความหมายตรงหรือเทียบกนัได้กบัสภุาษิตหรือคําพงัเพยของไทย ให้ใช้สภุาษิตหรือคํา 

พงัเพยของไทยโดยตรง แม้ว่าในบางกรณีจะไมต่รงกนัทีเดียวก็ตาม 
ข. แปลข้อความออกมาแบบแปลตรงตวั ถ้าสํานวนโวหารและความหมายยากตอ่ความเข้าใจ อาจ 

ใช้คําอธิบายเพิ�มเตมิโดยใสไ่ว้ในวงเล็บด้านหลงั 
 

สิทธา พินิจภวูดล (2542: 154) เสนอแนวทางการแปลภาษิตและสํานวนโวหาร ไว้สี�แนวทางดงันี +  
1) แปลตรงตวัตามต้นฉบบั จะใช้กบัภาษิตในภาษาไป (Source language) และภาษามา  

(Target Language) ที�มีข้อความเหมือนกนั เมื�อแปลแล้วสามารถสื�อความเข้าใจได้ดี ขณะเดียวกนัหาก
สามารถรักษาลีลาการเลน่คํา เลน่ความหมายไว้ได้ก็จะดียิ�งขึ +น 

2) แปลเทียบเคียง คือนําภาษิตไทยที�มีความหมายอยา่งเดียวกนัมาเทียบเคียงเพื�อให้เกิดความ 
เข้าใจและได้ความหมายเท่าเทียมกนั จะใช้วิธีนี +ตอ่เมื�อการแปลตรงตวัตามต้นฉบบัไมส่ามารถให้ความ
เข้าใจได้ 

3) แปลขยายความ คือการแปลตรงตวัตามต้นฉบบัและให้ความหมายเพิ�มเตมิ ทั +งนี +เพื�อมิให้การ 
แปลห้วนเกินไป หรือกํากวม  

4) แปลโดยตีความ คือการนําภาษิตมาตีความให้ได้ความหมายอย่างชดัเจน แล้วเขียนคําแปล 
จากความหมายนั +นโดยไมใ่ช้ถ้อยคําของภาษิตภาษาไปเลย วิธีนี +จะใช้ตอ่เมื�อภาษิตนั +นเกิดจากวฒันธรรมที�
เข้าใจยากสําหรับผู้ใช้ภาษามา หรือเป็นวฒันธรรมเก่าแก่โบราณจนไมเ่ป็นที�รู้จกัแล้ว หรือเมื�อเป็น
อปุมาอปุไมยที�เข้าใจยาก 
 

สพุรรณี ปิ� นมณี (2546: 153) สรุปวา่ วิธีการแปลสํานวนโวหาร ใช้วิธีเดียวกบัการแปลข้อความเชิง
เปรียบเทียบอื�นๆ บางครั +งผู้แปลก็อาจจะจําเป็นต้องใช้ลกัษณะการตีความแล้วอธิบาย (non - figuratively) 
บางครั +งผู้แปลก็อาจจะหาสํานวนในภาษารับสารที�สามารถเทียบเคียงกนัมาแทนได้ โดยควรพิจารณาดเูป็น
กรณีๆ ไป 

 
สญัฉวี สายบวั (2550: 97-102) สรุปว่า หลกัการแปลสํานวนโวหาร สภุาษิตและคําพงัเพย มีหลาย

แบบ ผู้แปลควรเลือกแบบที�จะสื�อความหมายของต้นฉบบัได้ดีที�สดุ ซึ�งมีการถ่ายทอดในลกัษณะตา่งๆ ดงันี + 
1) แปลแบบตรงตวั ใช้คําหรือสํานวนที�มีความหมายเทียบเคียงตรงกบัที�ใช้ในต้นฉบบั วิธีนี +ใช้ใน 

กรณีที�คําและความหมายที�ใช้แทนนั +นเป็นที�รู้จกัดีในภาษาของฉบบัแปล 
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2) แปลแบบตีความ ผู้แปลตีความหมายเปรียบเทียบและใช้ความหมายที�ตีความแล้วถ่ายทอด 
เป็นฉบบัแปล ใช้ในกรณีที�คําและสํานวนที�ใช้เปรียบเทียบในต้นฉบบัเป็นสิ�งที�คนที�พดูภาษาฉบบัแปลอาจ
ไมเ่ข้าใจและมองไมเ่ห็นวา่จะเป็นไปได้  

3) การแปลตรงตวัประกอบการตีความ การแปลในลกัษณะนี +คือการเอาคําหรือสํานวนเดมิในต้น 
ฉบบัมาใช้ในฉบบัแปลและตีความหมายให้ด้วย   

4) การแปลด้วยโวหารเทียบเคียง (สําหรับการแปลอปุมาโวหาร) ในการแปลแบบนี + ผู้แปลตีความ 
หมายของอปุมาโวหารในต้นฉบบั และสร้างสํานวนหรือหาคําอปุมาในภาษาฉบบัแปลที�ใช้แทนความหมาย
เดียวกนั เป็นการแปลในกรณีที�ถ่ายทอดโวหารเดมิแบบตรงตวัแล้วไมอ่าจสื�อความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจได้ 
หรือทําให้รสชาตแิละบรรยากาศของต้นฉบบัเสียไป  
 

เมื�อถ่ายทอดวรรณกรรมจากภาษาหนึ�งมาสูอี่กภาษา การแปลสํานวนเป็นสิ�งที�ไมอ่าจละเลยได้ 
เมื�อพิจารณาลกัษณะการถ่ายทอดเนื +อความจากต้นฉบบัภาษาจีนเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นภาษาไทย
ในเรื�อง ห้องสิน พบวา่ สภุาษิตและสํานวนที�ปรากฏใน ห้องสิน ใช้กลวิธีการแปล 3 แนวทาง ได้แก่ การ
แปลเทียบเคียงกบัสํานวนเดิม การแปลตรงตวักบัสํานวนเดมิ และการไมแ่ปลสํานวนตามต้นฉบบัในบท
แปล ในหวัข้อนี +จงึเป็นการศกึษากลวิธีการแปลสํานวนจากต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย รวมถึงวิเคราะห์
วา่ความแตกตา่งของสภุาษิตและสํานวนโวหารที�เกิดขึ +นจากการแปลสง่ผลตอ่ผู้อ่านในวฒันธรรมปลายทาง
อยา่งไรบ้าง 
  

3.4.1 การแปลเทียบเคียงกับสาํนวนเดมิ  
 

แนวทางการแปลสภุาษิตและสํานวนโวหารด้วยการใช้สํานวนเทียบเคียง คือการนําสภุาษิตหรือ
สํานวนโวหารซึ�งปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปลและมีความหมายอย่างเดียวกนักบัที�ใช้ในต้นฉบบัมา
เทียบเคียง โดยลกัษณะการเปรียบเทียบและสื�อความหมายนั +นคล้ายคลงึกนั แม้อาจจะไมต่รงกนัทั +งหมด
เสียทีเดียว แตก็่สามารถสร้างความเข้าใจให้กบัผู้อา่นและได้ความหมายเทา่เทียมกนั อยา่งไรก็ตาม ไมมี่
สภุาษิตหรือสํานวนโวหารใดๆ ในสองภาษาที�สามารถจบัคูค่วามหมายตรงกนัอยา่งสมบรูณ์ได้เสมอไป แม้
ในวฒันธรรมของภาษาทั +งสองจะมีแนวความคิดเดียวกนัปรากฏอยูก็่ตาม ทั +งนี +เพราะวิธีการแสดง
ความหมายย่อมแตกตา่งกนัไปตามแนวความคิดของผู้คนในแตล่ะวฒันธรรม 
 

ตัวอย่างที� 1 
主公已歸西土，真如龍歸大海龍歸大海龍歸大海龍歸大海，，，，虎復深山虎復深山虎復深山虎復深山，自宜養時待動。 (22, 122) 

ทา่นได้กลบัมาเมืองไซรกีครั +งนี +เหมือนปล่อยเสือเข้าป่า ปลอ่ยมงักรลงนํ +า (137)  
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ตัวอย่างที� 2 
南宮适笑曰：“似你這等黃口孺子黃口孺子黃口孺子黃口孺子，定然不認得，吾是西岐大將南宮适。” (84,  

491)  
หลําจงกวดหวัเราะแล้ววา่ เราชื�อหลําจงกวด เป็นทหารผู้ใหญ่อยูใ่นเมืองไซรกี ตวัเจ้ายงัเดก็นกั 

ปากยงัไมส่ิ +นกลิ�นนํ +านม (458) 
 

ตัวอย่างที� 3 
二人忙至後堂，來見韓榮曰：“父親何故欲搬運傢俬？棄此關隘，意欲何 

為？”韓榮曰：“你二人年幼，不知世務不知世務不知世務不知世務，快收拾離此關隘，以避兵燹，不得有

誤。”(76, 435) 
ฮั�นเสงฮั�นเปียนผู้บตุรจงึวา่ พระเจ้าตวิออ๋งชบุเลี +ยงให้บิดาเป็นนายดา่น ครั +นมีศกึมาจะทิ +งดา่นเสีย 

เหมือนหนึ�งมิใชช่ายชาตทิหาร หามีกตญั�ตูอ่พระมหากษัตริย์ไม ่ฮั�นเอง๋วา่ เจ้ายงัอ่อนแก่ความนกั ไมรู้่จกั
ฟ้าตํ�าดินสงู ธรรมดาคนทั +งปวงยอ่มหนีภยัเอาตวัรอดสิ +น (423) 
 

จะเห็นได้วา่ ในตวัอยา่งข้างต้นทั +งสาม เป็นการแปลสํานวนด้วยการใช้สํานวนไทยมาเทียบเคียง 
ทั +งนี +เนื�องจากในภาษาไทยก็มีการใช้รูปแบบสํานวนของตนเองเพื�อบรรยายถึงลกัษณะทางความคดิและ
วฒันธรรมตามที�ปรากฏในต้นฉบบั ในตวัอย่างที� 1 สํานวน‘龍歸大海，虎復深山’ (long guī 

dà hǎi, hǔ fù shēn shān) แปลตรงตวัวา่ “มงักรคืนสูท่ะเลกว้าง เสือหวนกลบัภเูขาลึก” มี
ความหมายเปรียบเทียบถึงการปล่อยให้บคุคลสําคญัหลุดพ้นจากสภาพที�ยากลําบาก กลับไปสู่แหล่ง
เดิมของตนและมีพลงัอํานาจขึ +นอยา่งเดมิ ซึ�งในภาษาไทยจะใช้สํานวน “ปลอ่ยเสือเข้าป่า ปล่อยปลาลง
นํ +า” เพื�ออธิบายถึงสถานการณ์ดงักลา่วนี + อย่างไรก็ตาม ในฉบบัแปลมีสํานวนเทียบเคียงไว้เพียงแค ่“ปลอ่ย
เสือเข้าป่า” เทา่นั +น โดยคงสํานวน “ปลอ่ยมงักรลงนํ +า” ตามต้นฉบบัเอาไว้ แม้วา่ “มงักร” จะเป็นสตัว์ที�ไม่
ปรากฏอยูใ่นวฒันธรรมไทยก็ตาม แตก็่เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงความคิดความเชื�อของสองวฒันธรรมที�
แตกตา่งกนัได้เป็นอยา่งดี 

 
ตวัอยา่งที� 2 เป็นคํากล่าวของหลําจงกวด แมท่พัใหญ่นายหนึ�งแหง่เมืองไซรกี ซึ�งเอ่ยกบัเบียนกิด 

นายทหารหนุม่ผู้ ต้องการแก้แค้นให้กบับิดา เบียนกิมเหลง นายดา่นลิมตองก๋วนที�ถกูอึ +งปวยฮอสงัหารขณะ
ทําศกึ หลําจงกวดเห็นเบียนกิดยงัอยูใ่นวยัหนุม่ฉกรรจ์ โฉมหน้าทา่ทางดดุนั ซํ +ายงัอวดอ้างในความสามารถ
ตน จงึเปรียบเปรยอีกฝ่ายด้วยสํานวน‘黃口孺子’(huángkǒu rúzǐ) คําว่า 黃口 (huángkǒu) 
เดมิหมายถึง “ปากของลกูนกที�ยงัออกจากรังไมไ่ด้” ภายหลงัได้นํามาเป็นคําสําหรับเรียกเดก็เล็ก คําว่า 孺

子(rúzǐ) ก็แปลวา่ “เด็ก” เชน่กนั สํานวน‘黃口孺子’โดยมากจงึใช้เพื�อเย้ยหยนัหรือกลา่วปรามาสผู้
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ที�อายยุงัน้อย ไมรู้่วา่สิ�งใดเป็นสิ�งใด ในฉบบัแปล ห้องสิน ใช้สํานวน “ปากยงัไมส่ิ +นกลิ�นนํ +านม” มี
ความหมายวา่ “ยงัเป็นเดก็หรือมีประสบการณ์น้อย” และมกัใช้เชิงตําหนิตเิตียน ในตวัอยา่งนี +จงึถือเป็นการ
ใช้สํานวนเทียบเคียงที�สามารถรักษาความถกูต้องของเนื +อความในต้นฉบบัเอาไว้ได้อยา่งดี 

 
ในตวัอยา่งที� 3 กล่าวถึงเหตกุารณ์ที�ฮั�นเอง๋กําลงัตระเตรียมสมัภาระเพื�อละทิ +งดา่นกีจยุก๋วน ซึ�งถกู

โจมตีโดยกองทพัเกียงจแูหย ทวา่บตุรชายทั +งสองที�เห็นเหตกุารณ์ได้กลา่วยบัยั +งบิดาเอาไว้ ฮั�นเอง๋จงึได้
กลา่วเตือนบตุรของตนวา่ ‘你二人年幼，不知世務’สํานวน‘不知世務’ (bùzhī shìwù) 
แปลตรงตามตวั คือ “ไมรู้่ธุระเรื�องราว” หมายถึง ผู้ ที�ไมเ่ข้าใจถึงสถานการณ์ซึ�งเป็นไปอยู ่ ณ เวลาปัจจบุนั 
ในฉบบัแปลใช้สํานวนไทยเทียบเคียงก็คือ “ไมรู้่จกัฟ้าตํ�าดินสงู” สํานวน “ฟ้าตํ�าดินสงู” หรือ “ฟ้าสงูแผน่ดนิ
ตํ�า” เป็นสํานวนเปรียบเทียบให้คนเรารู้จกักาลเทศะ คือรู้ที�สงูที�ตํ�าหรือความสามารถของตน ซึ�งในบริบทนี + 
ฮั�นเอง๋จะเตือนสติบตุรชายให้รู้จกัประมาณเหตกุารณ์และตระหนกัถึงความได้เปรียบเสียเปรียบ เนื�องจาก
การจะตอ่สู้กบักองทพัของเกียงจแูหยในเวลานั +นยากเกินกวา่จะรับมือได้ การใช้สํานวน “ฟ้าตํ�าดนิสงู” จงึ
ทําให้ผู้อ่านเข้าใจได้เป็นอยา่งดี อยา่งไรก็ตาม การเทียบเคียงในตวัอยา่งนี +ไมถื่อวา่ตรงกนัเสียทีเดียว เพราะ 
สํานวน “ฟ้าตํ�าดนิสงู” นอกจากเปรียบเทียบการรู้กาลเทศะแล้ว ยงัแฝงนยัที�บอกถึงระดบัฐานะและความ
ไมเ่ทา่เทียมของชนชั +น ในความหมายเปรียบวา่ “รู้ว่าสิ�งใดเหมาะสิ�งใดควรแก่ฐานะของตนเอง ไมใ่ห้มุง่
หมายในสิ�งที�เกินฐานะ” 
 
 3.4.2 การแปลตรงตัวกับสํานวนเดมิ  

 
ในบางครั +ง วิถีการดํารงชีวิต สภาพแวดล้อม ปรัชญา คตแิละคา่นิยมของแตล่ะชาติก็แตกตา่งกนั

ไป แนวความคดิที�มีตอ่เรื�องหนึ�งๆ อาจไมป่รากฏอยูใ่นอีกวฒันธรรมก็เป็นได้ ทําให้ไมอ่าจหาสภุาษิตหรือ
สํานวนที�มีความหมายเหมือนกนัมาเทียบเคียงจงึจําเป็นต้องแปลให้ตรงตามเนื +อความในต้นฉบบั และอีก
ประการหนึ�งก็อาจเป็นเพราะผู้แปลต้องการรักษารูปแบบภาษาและวฒันธรรมของสํานวนที�ปรากฏอยูใ่น
ต้นฉบบัเดมิเอาไว้  

 
วลัยา วิวฒัน์ศร (2548: 70) กลา่ววา่ “แม้การแปลวรรณกรรมจะต้องคํานงึถึงผู้อา่นฉบบัแปลเสมอ

กนั อยา่งไรก็ตาม การคํานงึถึงผู้อา่นฉบบัแปลไมไ่ด้หมายความวา่ ให้ดดัแปลงบริบททางวฒันธรรมใน
ต้นฉบบัเป็นบริบททางวฒันธรรมไทยทั +งหมด แตห่มายถึงวา่ ผู้แปลจะรักษาบริบททางวฒันธรรมของ
ต้นฉบบัและหาวิธีทําให้ผู้อา่นเข้าใจ เชน่ การแปลสํานวน คําพงัเพย สภุาษิต หากมีสํานวนไทยที�
ความหมายตรงกนั แตข่องไทยอ้างถึงสิ�งที�มีเฉพาะในวฒันธรรมไทยก็ไมพ่งึใช้สภุาษิตหรือสํานวนไทยนั +น 
เชน่ หากสํานวนฝรั�งเศสว่า “เกิดจากแมไ่ก่ก็ย่อมชอบคุ้ยเขี�ย” ก็ควรแปลไปตามนั +น ไมต้่องยกสํานวนไทย
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ที�วา่ “ดชู้างให้ดหูาง ดนูางให้ดแูม่” มาซึ�งมีความหมายตรงกนัมาแทน เพราะแม้ความหมายจะตรงกนั แต่
ชาวฝรั�งเศสคงไมอ้่างถึงช้างเป็นแน่ และผู้อา่นก็เข้าใจสํานวนแปลตามต้นฉบบัได้โดยง่ายอยูแ่ล้ว” 

 
ตอ่ไปนี +เป็นตวัอยา่งการแปลสํานวนแบบตรงตวัตามต้นฉบบั ซึ�งสามารถรักษาได้ทั +งความหมาย

และบริบททางวฒันธรรมในต้นฉบบั 
 
ตัวอย่างที� 1 
卻說李靖被哪吒趕的上天無路上天無路上天無路上天無路，，，，入地無門入地無門入地無門入地無門。(14, 81) 
ลิเจ้งหนีโลเฉียครั +งนั +นจะไปบนฟ้าก็ไมมี่ทาง จะดําลงใต้ดินก็ไมมี่ชอ่ง (105) 
 
ตวัอยา่งที� 1 บรรยายถึงเหตกุารณ์ที�ลิเจ้งหนีโลเฉียซึ�งตามไลล่า่เพราะต้องการแก้แค้นที�ศาล

เจ้าของตนถกูลิเจ้งทําลาย ซึ�งในยามนั +นฝีมือของลิเจ้งไมอ่าจสู้ เหนอจาได้ ทําให้ถกูโลเฉียไลต่ิดตามไปทกุ
หนแหง่ เหมือนดงัที�สํานวนกลา่วไว้วา่‘上天無路，入地無門’ (shàng tiān wú lù, rù dì 

wú mén) ใน ห้องสิน แปลตรงตวัวา่ “จะไปบนฟ้าก็ไมมี่ทาง จะดําลงใต้ดนิก็ไมมี่ชอ่ง” 
 

ตัวอย่างที� 2 
黃明馬上嘆曰：“一母之子一母之子一母之子一母之子，，，，有愚賢之分有愚賢之分有愚賢之分有愚賢之分；；；；一樹之果一樹之果一樹之果一樹之果，，，，有酸甜之別有酸甜之別有酸甜之別有酸甜之別。似這等觀 

之，陳將軍勝其弟多矣！” (32, 174) 
อึ +งเบง๋ทหารเอกยืนม้าอยูห่ลงัอึ +งปวยฮอ เห็นอาการตนัหงอซึ�งออกมารับนั +นสจุริตอยู่ คิดถึงความซึ�ง 

ฆา่ตนัตอ๋งเสียก็ถอดใจใหญ่ แล้ววา่กบัตนัหงอว่า พี�น้องแมเ่ดียวกนัโง่บ้างฉลาดบ้าง ผลไม้ต้นเดียวกนั ก็มี
เปรี +ยวและหวาน เราเห็นวา่ท่านมีสตปัิญญาดีกวา่น้องชาย (185) 

 
สํานวนในตวัอยา่งที� 2 อยูใ่นเหตกุารณ์ที�อึ +งปวยฮอพาครอบครัวฝ่าดา่นตา่งๆ หนีออกจากเมืองจิว

โก๋ ระหว่างทางได้สงัหารตนัตอ๋ง แมท่พัรักษาดา่นตองก๋วน และเดนิทางจนมาถึงดา่นชวัฮนุก๋วนพบกบัตนั
หงอ ผู้ พี�ของตนัตอ๋ง เมื�อตนัหงอรู้วา่น้องชายของตนเสียชีวิตลงจงึต้องการจะแก้แค้นอึ +งปวยฮอด้วยการ
แสร้งยอมสามิภกัดิ)ให้อีกฝ่ายวางใจเพื�อที�จะจบักมุได้โดยสะดวก เมื�ออึ +งเบง๋น้องชายอึ +งปวยฮอเห็นเชน่นั +นก็
หลงคดิว่าตนัหงอยอมจํานนอยา่งสจุริตใจ จงึได้กล่าวคําเปรียบเทียบตนัหงอกบัตนัตอ๋งผู้ น้องวา่ ‘一母

之子，有愚賢之分；一樹之果，有酸甜之別’ (yī mǔ zhī zǐ, yǒu yú xiàn zhī 
fēn ; yī shù zhī guǒ, yǒu suān tián zhī bié) ซึ�งแปลใน ห้องสิน ไว้วา่ “พี�น้องแมเ่ดียวกนั
โง่บ้างฉลาดบ้าง ผลไม้ต้นเดียวกนั ก็มีเปรี +ยวและหวาน” ใช้อปุมาอปุไมยให้เห็นว่าคนเราแม้จะมีภมูิหลงั
เหมือนกนัหรือมาจากครอบครัวและสงัคมเดียวกนั ทวา่ก็ยงัมีความแตกตา่งกนัในแตล่ะบคุคล 
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ตัวอย่างที� 3 
子牙曰：“吾乃奉天征討掃蕩成湯天保大元帥。今天下歸周，商紂無道，天下 

離心離德，只在旦夕受縛，料你一杯之水料你一杯之水料你一杯之水料你一杯之水，，，，安能救車薪之火哉安能救車薪之火哉安能救車薪之火哉安能救車薪之火哉！汝若早早倒戈納降，

尚待汝以不死；如若不肯，旦夕一朝兵敗，玉石俱焚，雖欲求其獨，生何可及哉。休

得執迷，徒勞伊戚。” (88, 518) 
เกียงจแูหยก็รับคําแล้วถามว่า ทา่นชื�ออวนหอง เป็นแมท่พัเอกในเมืองจิวโก๋หรือ บดันี +พระเจ้าตวิ 

ออ๋งก็สิ +นความสจั สิ +นบญุยงัแตจ่ะตาย บรรดาหวัเมืองทั +งปวงก็ยอมเข้าด้วยพระเจ้าบอู๋องสิ +นแล้ว เรายก
กองทพัมาครั +งนี +ดจุกองเพลิงอนัใหญ่ ทา่นเหมือนหนึ�งนํ +าในจอกน้อยนิดหนึ�งจะดบัไฟที�ไหนได้ อยา่ทําดื +อดงึ
ให้เสียที จงเร่งฟังคําเราว่า มาสามิภกัดิ)กบัพระเจ้าบอูอ๋งโดยดีก็จะได้ความชอบสืบไป (481) 
 

ตวัอยา่งที� 3 อยูใ่นเหตกุารณ์ชว่งที�เกียงจแูหยยกกองทพัมาสู้รบกบัอวนหอง แมท่พัใหญ่จากเมือง
หลวงที�พระเจ้าตวิออ๋งสง่มาชว่ยป้องกนัดา่น เกียงจแูหยต้องการให้อวนหองเร่งมาสามิภกัดิ)ตอ่บอูอ๋งเหมือน
ดงัหวัเมืองน้อยใหญ่ทั +งแปดร้อยซึ�งบดันี +ตา่งมาขึ +นแก่เมืองไซรกีจนสิ +น โดยเปรียบเปรยกองทพัของอวนหอง
เอาไว้ดงันี +‘料你一杯之水，安能救車薪之火哉’ (liào nǐ yī bēi zhī shuǐ, ān 

néng jiù chē xīn zhī huǒ zāi) คําแปลคือ “คาดเจ้าดงันํ +าแก้วเดียว ไฉนสามารถดบัไฟไหม้ฟืน
ทั +งคนัรถได้” มีความหมายเปรียบเทียบถึงกําลงัอนัน้อยนิดย่อมไมอ่าจขจดัปัญหาได้ ซึ�งใน ห้องสิน ใช้วิธี
แปลตรงตวัจากต้นฉบบัเป็นสํานวนวา่ “ทา่นเหมือนหนึ�งนํ +าในจอกน้อยนิดหนึ�งจะดบัไฟที�ไหนได้” แม้
รายละเอียดของสํานวนจะคลาดเคลื�อนจากต้นฉบบัไปบ้าง แตก็่ไมทํ่าให้ความหมายหลกัที�ต้องการสื�อนั +น
ผิดเพี +ยนไปแตป่ระการใด 
 

สํานวนจีนโดยมากมกัจะใช้คําน้อยแตกิ่นความหมายกว้าง และโดยมากก็มีที�มาและภมูิหลงั การ
แปลตรงตามตวัแบบคําตอ่คําอาจไมส่ามารถสื�อความให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางเข้าใจได้ โดยเฉพาะ
เมื�อภาษาในฉบบัแปลเป็นการแปลและเรียบเรียงขึ +นใหม ่  เนื +อหาในบางสว่นก็ถกูตดัทอนไป ทําให้ความ
เข้าใจตอ่เรื�องราวบางอยา่งนั +นคลาดเคลื�อน ด้วยเหตนีุ +การแปลสํานวนในฉบบัแปลที�นอกจากจะใช้วิธีการ
แปลตรงตวัแล้ว บางครั +งก็ต้องขยายเนื +อความเพิ�มเตมิเพื�อให้ผู้อ่านได้เห็นภาพและเข้าใจเนื +อหาชดัเจนมาก
ยิ�งขึ +น ดงัเชน่ 

 
ตัวอย่างที� 4 
副將趙丙上前言曰：“君侯今日雖勝，而征戰似無已時。前者題反詩；今日殺 

軍斬將，拒敵王命，此皆不赦之罪。況天下諸侯，非止侯虎一人，倘朝廷盛怒之下，

又點幾路兵來，冀州不過彈丸之地，誠所謂‘‘‘‘以石投水以石投水以石投水以石投水’’’’，立見傾危。” (2, 10) 
เตียเปงนายทหารจงึตอบคําเชาฮวูา่ ซึ�งกองทพัซอ่งเฮา่เฮ้าแตกไปวนันี +ก็ยงัหายบัเยินไม่ ตวัท่านก็มี 
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ความผิดในพระเจ้าติวอ๋องมากขึ +น ถ้าซอ่งเฮา่เฮ้ามีหนงัสือไปถึงพระเจ้าตวิอ๋อง เห็นว่าพระเจ้าตวิออ๋งจะยก
ทพัใหญ่เพิ�มเตมิมาอีก อนัเมืองเราดจุศลิาอนัน้อย ทพัพระเจ้าตวิอ๋องจะยกมาดจุพระมหาสมทุร ซึ�งเราจะ
อยูต้่านทานนั +นเหมือนเอาศิลาอนัน้อยทอดทิ +งลงในพระสมทุรอนัใหญ่ก็จะจมไปโดยเร็ว ซึ�งข้าพเจ้าวา่ทั +งนี +
หวงัจะเตือนสตทิา่น (17) 
  

ในตวัอยา่งข้างต้น กลา่วถึงสํานวน‘以石投水’ (yǐ shí tóu shuǐ) “โยนศลิาลงนํ +า” เพื�อ
เปรียบเทียบกองกําลงัเมืองกีจิวกบักองทพัปราบศกึจากเมืองจิวโก๋ ในภาษาไทยไมมี่สํานวนสี�พยางค์ที�มี
ความหมายเชน่นี +จงึยากที�จะหาสํานวนมาเทียบเคียงได้ และหากแปลตรงตวัคําตอ่คําก็อาจทําให้ผู้อา่นไม่
เข้าใจหรือตีความผิดไป ด้วยเหตนีุ +ฉบบัแปลจงึใช้วิธีอธิบายเพิ�มเตมิ เปรียบเทียบเมืองกีจิววา่ “ดจุศลิาอนั
น้อย” และทพัพระเจ้าตวิอ๋อง “ดจุพระมหาสมทุร” การสู้รบกนัก็จะเหมือนดงั “เอาศลิาอนัน้อยทอดทิ +งลงใน
พระสมทุรอนัใหญ่ก็จะจมไปโดยเร็ว” เมื�อใช้วิธีอธิบายดงันี + ประการหนึ�งก็สามารถคงความหมายเดมิของ
สํานวนในต้นฉบบัไว้ได้ อีกประการยงัชว่ยเปรียบเปรยสถานการณ์ในยามนั +นให้เห็นเดน่ชดัขึ +น 
 

ตัวอย่างที� 5 
鄧昆笑曰：“賢弟這一番議論，足見洪謀遠識，非他人所可及者，但可惜生不 

逢時，遇不得其主耳。將來紂為周擄，吾與賢弟不過徒然一死而已。愚兄固當與草木

同朽，只可惜賢弟不能效古人所謂‘‘‘‘良禽擇木而棲良禽擇木而棲良禽擇木而棲良禽擇木而棲，，，，賢臣擇主而仕賢臣擇主而仕賢臣擇主而仕賢臣擇主而仕’’’’，以展賢弟之

才。” (85, 498) 
เตง๋กุ๋นจงึวา่ เรากบัทา่นก็คนละแซ ่แตรั่กกนัเหมือนพี�กบัน้อง อนัความซึ�งพดูกนันี +ออกจากปากเรา 

ก็ให้อยู่แตห่ทูา่น ออกจากปากทา่นก็ให้อยูแ่ตห่เูรา อย่าให้แพร่งพรายไป อนัเมืองจิวโก๋นี +เห็นจะไมพ้่นมือบู
ออ๋ง เราจะพากนัตายเสียเปลา่ คําโบราณกลา่วไว้ว่า นกก็ยอ่มจบักิ�งไม้ที�มีพุม่ร่มชิด ปลาเลา่ก็แสวงหาห้วง
นํ +าอนัลึกเป็นที�อาศยั ผู้จะทําราชการเลา่ก็ย่อมหาเจ้าที�มีสจัธรรมโอบอ้อมอารีแก่ไพร่ฟ้าข้าแผน่ดิน ทํา
ราชการจงึจะมีความสขุ (465) 

 

ในตวัอยา่งนี +เป็นการแปลสํานวนแบบตรงตวัตามต้นฉบบัและให้ความหมายเพิ�มเตมิ โดยกลา่วถึง
เหตกุารณ์ในชว่งที�เตง๋กุ๋นและยยุเกียดกําลงัปรึกษาความลบักนั ทั +งสองเป็นแมท่พัจากเมืองจิวโก๋ซึ�งได้รับ
โองการจากพระเจ้าติวอ๋องให้ยกทพัมาปราบกองทพับอูอ๋ง ทวา่สองแมท่พันั +นมีใจสามิภกัดิ)และปรารถนา
ทําราชการให้กบับอูอ๋ง ในระหวา่งการสนทนา เตง๋กุ๋นจึงยกเอาคําโบราณขึ +นมาเปรียบเปรยวา่‘良禽擇

木而棲，賢臣擇主而仕’ (liáng qín zé mù ér qī, xián chén  zé zhǔ  ér shì) 

แปลวา่ “สกณุาดีเลือกไม้และพกัอาศยั ขนุนางผู้ มีปัญญาเลือกเจ้านายและรับราชการ” สํานวนนี +ใช้เปรียบ
ถึงคนฉลาดวา่ควรจะเลือกผู้ นําหรือหนว่ยงานที�สามารถทําให้ตนเองแสดงศกัยภาพหรือความสามารถ
ออกมาได้ ในฉบบัแปลถอดความออกมาได้ความหมายเหมือนดงัสํานวนในต้นฉบบั ทั +งยงัขยายความ
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เพิ�มเตมิรายละเอียด เชน่  “กิ�งไม้ที�มีพุม่ร่มชิด” และ “เจ้าที�มีสจัธรรมโอบอ้อมอารีแก่ไพร่ฟ้าข้าแผน่ดนิ” 
นอกจากนี +ผู้แปลยงัเสริมความเปรียบ “ปลาเลา่ก็แสวงหาห้วงนํ +าอนัลกึเป็นที�อาศยั” เพิ�มเตมิขึ +นจาก
ต้นฉบบัอีกด้วย ทั +งนี +เป็นการเสริมให้เนื +อความเปรียบเปรยนั +นแจม่ชดัยิ�งขึ +น 

 
3.4.3 การไม่แปลสาํนวนตามต้นฉบับในบทแปล 

 
สภุาษิตหรือสํานวนของชนชาตใิดก็ย่อมสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมแตล่ะยคุ แตล่ะสมยั ในแตล่ะ

ท้องถิ�นนั +น แม้จะมีความเป็นสากลในพื +นฐานบางประการ แตสํ่าหรับโลกทศัน์ที�ละเอียดซบัซ้อนขึ +นไปก็ยอ่ม
ต้องมีความแตกตา่งกนัอยา่งแนน่อน ด้วยเหตนีุ +ในวฒันธรรมที�ไมเ่หมือนกนั บางครั +งจงึยากที�ผู้แปลจะหา
สภุาษิต สํานวนโวหารในอีกภาษาหนึ�งให้ตรงกบัอีกภาษาหนึ�ง หรือไมอ่าจจะถ่ายทอดความหมายออกมา
ได้ ทั +งนี +ก็เป็นเพราะผู้อา่นภาษาปลายทางไมเ่คยมีแนวความคดิเกี�ยวกบัสิ�งที�ปรากฏในวฒันธรรมต้นทาง
อยูเ่ลย  

ใน เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ซึ�งเป็นวรรณกรรมจีนโบราณมีการใช้สภุาษิตและสํานวนโวหารตา่งๆ เป็น
จํานวนมาก นอกจากหลายๆ สํานวนที�มีการแปลคลาดเคลื�อนทําให้ผิดเพี +ยนไปจากเนื +อความเดมิแล้ว 
บางครั +งในเนื +อความบางสว่นก็ละเว้นโดยไมมี่ปรากฏอยู่ในฉบบัแปล การไมแ่ปลสภุาษิตและสํานวนโวหาร
ตามต้นฉบบัดงัที�กล่าวมานี + ยอ่มทําให้ผู้อ่านฉบบัแปลขาดความเข้าใจในวฒันธรรมต้นทางอนัสะท้อน
ลกัษณะเฉพาะตวัของชาติหนึ�งๆ ไปได้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี + 

 
ตัวอย่างที� 1 
黃飛虎聞言，將五柳長須捻在手內，大怒曰：“三位殿下，據我末將看將起 

來，此炮烙不是炮烙大臣，乃烙的是紂王江山，炮的是成湯社稷！古云道得好：‘‘‘‘君君君君

之視臣如手足之視臣如手足之視臣如手足之視臣如手足，，，，則臣視君如腹心則臣視君如腹心則臣視君如腹心則臣視君如腹心；；；；君之視臣如土芥君之視臣如土芥君之視臣如土芥君之視臣如土芥，，，，則臣視君如寇仇則臣視君如寇仇則臣視君如寇仇則臣視君如寇仇。。。。’’’’今主上不行

仁政，以非刑加上大夫，不出數年，必有禍亂。我等豈忍坐視敗亡之理？” (6, 32) 
อึ +งปวยฮอได้ฟังปิกนัวา่ดงันั +นก็โกรธ เอามือลบูหนวดแล้ววา่ พระเจ้าตวิอ๋องให้ทําเผาหลก สําหรับ 

ฆา่ขนุนางผู้ ซื�อสตัย์ตอ่แผ่นดิน มิให้ทลูทดัทาน ทั +งนี +เหมือนดงัจะทําลายพระองค์เสียเอง พระเจ้าตวิอ๋องเห็น
จะสญูเชื +อวงศ์กษัตริย์เสียครั +งนี +เป็นมั�นคง (50) 

 
ในตวัอยา่งนี + กล่าวถึงเหตกุารณ์ที�นางขนักียยุงให้พระเจ้าตวิอ๋องสร้างเผาหลกขึ +นเพื�อลงโทษขนุ

นางที�กลา่วฏีกาทดัทานด้วยวิธีเผาทั +งเป็น เหตนีุ +ทําให้ขนุนางตา่งหวาดกลวั แม้จะไมพ่อใจทวา่ก็จนใจด้วย
วา่ตนเองล้วนเป็นขนุนางที�อยูเ่บื +องลา่งเทา่นั +น เมื�ออึ +งปวยฮอทราบเรื�องดงักล่าวจึงเอย่ขึ +นด้วยความคบั
แค้นใจและวิพากษ์วิจารณ์การปกครองอนัไร้ความเป็นธรรมของพระเจ้าตวิออ๋งที�สดุท้ายก็มีแตจ่ะนําภยั
พิบตัมิาสูร่าชวงศ์ อึ +งปวยฮอได้ยกคํากลา่วโบราณหนึ�งขึ +นมาเปรียบเปรยวา่“君之視臣如手足，則臣
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視君如腹心；君之視臣如土芥，則臣視君如寇仇。” (Jūn zhī shì chén rú shǒu 

zú，zé chén shì jūn rú fùxīn；jūn zhī shì chén rú tǔjiè，zé chén shì jūn rú 

kòuchóu) แปลวา่ “กษัตริย์ดขูนุนางดจุแขนขา ฉะนั +นขนุนางดกูษัตริย์ดจุหวัใจ กษัตริย์ดขูนุนางดั�ง
ต้นหญ้า ฉะนั +นขนุนางดกูษัตริย์ดั�งศตัรู” สํานวนนี +เป็นคํากลา่วของเมิ�งจื�อ (孟子 Mèngzǐ) ปรัชญาเมธีที�
เสนอให้เห็นถึงวิถีปฏิบตัิด้านความสมัพนัธ์ระหวา่งกษัตริย์และขนุนาง โดยชี +วา่หากกษัตริย์ปฏิบตัิตอ่ขนุ
นางด้วยความเป็นธรรมและให้เกียรตแิล้ว ขนุนางยอ่มจะยกยอ่งและเทิดทนูกษัตริย์ยิ�งชีพ ในทางกลบักนั 
หากกษัตริย์ละเลย ไมใ่ห้ความสําคญัแก่ขนุนาง ย่อมทําให้ขนุนางเกิดใจปฏิปักษ์ สดุท้ายคํากล่าวของ
อึ +งปวยฮอนี +ก็เป็นจริงขึ +นในที�สดุ เมื�อพระเจ้าตวิอ๋องไร้ธรรม หลงด้วยอิสตรี สร้างความเดือดร้อนให้ราษฎร 
เหลา่ขนุนางซื�อสตัย์ทั +งหลายหากไมถ่กูประหารชีวิต ก็ถกูสถานการณ์บีบคั +นให้ต้องก่อกบฏขึ +น  ในฉบบั
แปลเป็นการแปลสรุปความและไมอ้่างถึงสํานวนดงักลา่ว แม้วา่จะให้ภาพรวมของเนื +อความไมต่า่งไปจาก
ต้นฉบบั แตเ่มื�อขาดสํานวนแปลข้างต้นที�กล่าวถึงสจัธรรมโบราณก็เป็นการลดรายละเอียดในเรื�องของคติ 
ปรัชญา และแนวคิดด้านการปกครองในยคุสมยันั +นไป  
 

ตัวอย่างที� 2 
天祥年方十七歲，正所謂 ““““初生之犢不懼虎初生之犢不懼虎初生之犢不懼虎初生之犢不懼虎””””，催開戰馬，搖手中槍衝殺過 

來。(73, 417) 

แล้วให้อึ +งเทียนเสียงผู้บตุร อายไุด้สิบเจ็ดปี คมุทหารออกรบ (409) 
 
 ในตวัอยา่งนี + อยูใ่นบทที� 73 บรรยายเหตกุารณ์การสู้รบระหวา่งทพัของอึ +งปวยฮอซึ�งยกไปตีดา่นแช
เหลงก๋วน กบัควิอินฮจูอ๋ง แมท่พัเฝ้าดา่น ในการท้ารบครั +งที�สอง อึ +งเทียนเสียงเป็นผู้ เสนอตวัออกไปรบกบั
ควิอินฮจูอ๋งด้วยตนเอง และมีชยัแหนืออีกฝ่ายถึงสองครั +ง ในต้นฉบบักลา่วถึงอึ +งเทียนเสียงในยามนั +นไว้ว่า 
“初生之犢不懼虎” (chū shēng zhī dú bù jù hǔ) แปลวา่ “ลกูโคแรกเกิดไมห่วาดหวั�นตอ่
เสือ” สํานวนนี +ใช้เปรียบเปรยผู้ ที�เยาว์วยั ยงัไมรู้่ประสาวา่มกัจะกล้าคิดกล้าทําและไมห่วาดเกรงตอ่สิ�งใด
ทั +งสิ +น การบรรยายด้วยสํานวนเชน่นี + ทําให้เห็นอปุนิสยัของอึ +งเทียนเสียงว่ามีความกล้าหาญและฮกึเหิมตอ่
การศกึเพียงไร เพราะแม้วา่จะเป็นบตุรคนสดุท้องของอึ +งปวยฮอ ทวา่เขาก็ได้เข้าร่วมกองทพักบัผู้ เป็นบิดา
มาตั +งแตอ่ายเุจ็ดปี ในฉบบัแปลได้ตดัสํานวนนี +ทิ +งไป และบรรยายวา่อึ +งปวยฮอเป็นผู้สั�งให้อึ +งเทียนเสียงออก
รบ แม้วา่ภายหลงัผู้อา่นจะทราบถึงชยัชนะและความเก่งกาจของอึ +งเทียนเสียงซึ�งไมค่ลาดเคลื�อนไปจาก
ต้นฉบบั ทวา่ก็ทําให้ผู้อา่นไมเ่ห็นถึงลกัษณะอนัองอาจกล้าหาญและขาดความรู้สกึประทบัใจในตวัละครนี +
ไป รวมทั +งไมไ่ด้เห็นลกัษณะการใช้สํานวนความเปรียบในภาษาจีนด้วย 
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ตัวอย่างที� 3 
鄂崇禹曰：“天下諸侯首領是我等四人，聞賢伯過惡多端，全無大臣體面，剝 

民利己，專與費仲、尤渾往來。督功監造摘星樓，聞得你三丁抽二，有錢者買閑在

家，無錢者重役苦纍，你受私愛財，苦殺萬民，自專殺伐，狐假虎威狐假虎威狐假虎威狐假虎威，，，，行似豺狼行似豺狼行似豺狼行似豺狼，，，，心心心心

如餓虎如餓虎如餓虎如餓虎，，，，朝歌城內軍民人等朝歌城內軍民人等朝歌城內軍民人等朝歌城內軍民人等，，，，不敢正視不敢正視不敢正視不敢正視，，，，千門切齒千門切齒千門切齒千門切齒，，，，萬戶啣冤萬戶啣冤萬戶啣冤萬戶啣冤。” (10, 57) 
งกจงฮู้ รู้วา่ซอ่งเฮา่เฮ้าเป็นคนสอพลอจงึวา่แก่ซ่องเฮา่เฮ้าว่า มิได้กรุณาแก่ราษฎร คบคิดกนักบัฮิว 

ฮนุฮยุตง๋กราบทลูพระเจ้าตวิออ๋งให้เกณฑ์คนหวัเมืองใหญ่น้อยเข้ามาปลกูพระที�นั�งชมดาว ผู้ซึ�งมีทรัพย์สิน
เงินทองเอามาก็ให้ปล่อยเสีย  ผู้ซึ�งยากไร้หาเงินจะให้มิได้ก็เร่งรัดเอาตวัตรากตรําทําการจนตาย และหนีไป
เป็นอนัมาก ราษฎรหวัเมืองทกุวนันี +ได้ความเดือดร้อนเพราะทา่น (75) 
 

ตวัอยา่งที� 4 เป็นคํากลา่วของงกจงฮู้  เจ้าหวัเมืองฝ่ายใต้ที�เอย่ตอ่ซ่องเฮา่เฮ้า เจ้าหวัเมืองฝ่ายเหนือ 
เมื�อครั +งที�พระเจ้าติวอ๋องออกอบุายรับสั�งให้เรียกตวัเจ้าหวัเมืองเอกทั +งสี�ให้เข้าเฝ้า ณ เมืองจิวโก๋เพื�อสงัหาร 
งกจงฮู้ รู้วา่เหตกุารณ์วุน่วายที�เกิดขึ +นในเมืองหลวงสว่นหนึ�งก็เพราะมีเหลา่ขนุนางคอยประจบสอพลอและยุ
แหยพ่ระเจ้าตวิออ๋ง และซ่องเฮา่เฮ้าก็เป็นหนึ�งในขนุนางทจุริตคิดมิชอบ ด้วยเหตนีุ + งกจงฮู้จงึกลา่วตอ่วา่
และเตือนสตใิห้อีกฝ่ายเร่งแก้ความประพฤติโดยเร็ว สํานวนใน ห้องสิน แปลสรุปความเฉพาะในสว่นที�
บรรยายถึงการกระทําอนัโหดร้ายและทารุณของซอ่งเฮา่เฮ้าวา่มีประการใดบ้าง แตใ่นต้นฉบบัมีรายละเอียด
ที�มากกว่านั +น มีการใช้สํานวนเปรียบเปรยในความคิดคดของซอ่งเฮา่เฮ้าวา่เหมือนดงั“狐假虎威，行

似豺狼，心如餓虎” (hú jiǎ hǔ wēi，xíng sì chái láng，xīn rú è hǔ) แปลภาษา
ไทยได้วา่ “สนุขัจิ +งจอกแอบอ้างบารมีเสือ การกระทําเยี�ยงหมาป่า จิตใจดั�งเสือหิว” มีความหมายถึงผู้ ที�แอบ
อ้างอํานาจบารมีของผู้ อื�นมารังแกผู้ ที�ด้อยกวา่ พฤติกรรมที�แสดงเจ้าเลห์่กลิ +งกลอกดงัหมาป่า และมีจิตใจ
ละโมบ ตะกละตะกรามดั�งเสือที�หิวโหย นอกจากนี +ยงัใช้สํานวนโวหารแสดงให้ผู้อา่นทราบถึงท่าทีและ
ความรู้สกึของราษฎรที�มีตอ่ความทารุณของซ่องเฮา่เฮ้าไว้วา่“朝歌城內軍民人等，不敢正視，千

門切齒，萬戶啣冤。” (Zhāogē chéngnèi jūnmín rénděng，bùgǎn zhèngshì，

qiānmén qièchǐ，wànhù xiányuān) แปลได้วา่ “ในกําแพงเมืองจาวเกอเหลา่ทหารราษฎรไมก่ล้า
สบตามอง พนัครัวขบเขี +ยวเคี +ยวฟัน หมื�นบ้านกลํ +ากลืนความไมเ่ป็นธรรม”    สํานวนเหลา่นี +ไมมี่แปลใน 
ห้องสิน แม้จะไมส่ง่ผลตอ่เนื +อความโดยรวม แตก็่ทําให้ผู้อา่นขาดความเข้าใจเรื�องแนวคิดและกลวิธีการใช้
ภาษาสํานวนความเปรียบซึ�งมีอยูใ่นวฒันธรรมต้นทางไป  
 

จากการวิเคราะห์ ผู้ วิจยัสรุปได้วา่สภุาษิตและสํานวนโวหารเป็นสว่นหนึ�งของวฒันธรรมที�สะท้อน
ให้เห็นถึงลกัษณะการใช้ภาษา แนวคดิ รวมถึงวิถีชีวิตของคนในสงัคมหนึ�งๆ สํานวนมีรากฐานที�เป็นสากล 
ขณะเดียวกนัก็มีรายละเอียดซึ�งแตกตา่งไปตามแตล่ะวฒันธรรม ด้วยเหตนีุ +การแปลสํานวนจากในภาษา
หนึ�งมาสูอี่กภาษาจงึต้องอาศยัแนวทางที�หลากหลาย โดยมีวตัถปุระสงค์หลกัเพื�อสามารถสื�อความหมาย
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ให้ผู้อา่นฉบบัแปลเข้าใจได้ รวมทั +งรักษาความถกูต้องและบริบททางวฒันธรรมในต้นฉบบัเอาไว้ด้วยเชน่กนั 
หลงัจากศกึษาและเปรียบเทียบ ผู้ วิจยัพบว่ากลวิธีที�ใช้ในการแปลสภุาษิตและสํานวนใน ห้องสิน แบง่เป็น 
3 วิธี คือ 1) การแปลเทียบเคียงกบัสํานวนเดมิ ใช้ในกรณีที�วฒันธรรมของภาษาทั +งสองมีแนวความคิดตอ่
เรื�องหนึ�งๆ เหมือนกนั ซึ�งลกัษณะวิธีการสื�อความหมายอาจคล้ายคลงึหรือตา่งไปตามวฒันธรรมก็ได้        
2) การแปลตรงตวักบัสํานวนเดมิ มกัใช้เมื�อสภุาษิตหรือสํานวนนั +นๆ อ้างถึงสิ�งที�มีอยู่เฉพาะวฒันธรรม การ
แปลแนวทางนี +จะสามารถรักษาได้ทั +งความหมายและบริบททางวฒันธรรมในต้นฉบบั สําหรับสภุาษิตและ
สํานวนจีนบางสํานวนที�มีลกัษณะคําน้อยแตกิ่นความมาก หรือมีภมูิหลงัซึ�งคนตา่งวฒันธรรมไมอ่าจเข้าใจ
ได้ อาจใช้วิธีการแปลขยายความซึ�งชว่ยเสริมและขยายเนื +อความให้ผู้อ่านสามารถเห็นภาพและเข้าใจ
เนื +อหาชดัเจนขึ +น 3) การไม่แปลสํานวนตามต้นฉบบัในบทแปล เกิดจากวฒันธรรมของสองชาตทีิ�แตกตา่ง
กนัมาก และผู้อา่นภาษาปลายทางไมเ่คยมีแนวความคิดเกี�ยวกบัสิ�งที�ปรากฏในวฒันธรรมต้นทางเลย ด้วย
เหตนีุ +การแปลสํานวนและสภุาษิตดงักลา่วจงึเป็นเรื�องยาก ทําให้ไมป่รากฏบทแปลนั +นๆ แม้วา่บางครั +งจะไม่
สง่ผลตอ่การสื�อความหมายและการบอกเลา่เรื�องราวโดยรวม แตก็่ทําให้ผู้อา่นขาดความเข้าใจทางด้าน
แนวความคิดที�มีอยูใ่นต้นฉบบัและกลวิธีการใช้ภาษาในวฒันธรรมนั +นไป 
 
3.5 การแปลศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม 

 

นอกจากการปรับรูปแบบบทแปล การแปลคําแทนผู้ ร่วมสนทนา การแปลจํานวนตวัเลข มาตรา 
เวลา และการแปลสภุาษิต สํานวนโวหาร ดงัที�วิเคราะห์ไว้ในหวัข้อ 3.1 – 3.4 แล้ว ผู้ วิจยัพบวา่มีประเดน็ที�
นา่ศกึษาอีกประการก็คือ การแปลสิ�งที�ไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปล หรือเรียกว่า 
“ศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม” 

วฒันธรรมในแตล่ะสงัคมยอ่มจะทิ +งร่องรอยไว้กบัถ้อยคําสํานวนทางภาษา และภาษาก็เป็นบนัทกึ
ของวฒันธรรมในอดีตของเจ้าของภาษา (สิทธา พินิจภวูดล, 2542 : 41) ด้วยเหตนีุ + ผลงานวรรณกรรมจงึ
มิใชเ่พียงแคก่ารรวมกนัของตวัอกัษร แตย่งัเป็นเครื�องมือที�ใช้บนัทกึวฒันธรรมอีกทางหนึ�ง การแปลก็
เชน่เดียวกนั หน้าที�ของงานแปลมิใชก่ารแปลอกัษรในภาษาหนึ�งให้เป็นอกัษรในอีกภาษาเทา่นั +น แต่
จําเป็นต้องถ่ายทอดและเรียบเรียงปัจจยัด้านวฒันธรรมที�ปรากฏอยูใ่นผลงานวรรณกรรมนั +นๆ ออกมาด้วย 
ในสงัคมที�มีวฒันธรรมแตกตา่งกนัก็ย่อมใช้ภาษาและการแสดงความหมายที�ตา่งไปในการแยกแยะ และ
อธิบายสิ�งแวดล้อมรอบตวั ดงันั +นความหมายที�มีอยูใ่นวฒันธรรมหนึ�งก็อาจไมป่รากฏอยูใ่นอีกวฒันธรรม 
ลกัษณะเชน่นี +เรียกวา่ “ช่องว่างทางวฒันธรรม”  （李娜 Lǐ Nà，2009: 97）และยอ่มเป็นอปุสรรคตอ่
กระบวนการแปล เนื�องจากภาษาปลายทางไมมี่คําศพัท์ที�สามารถนํามาใช้แปลเทียบเคียงคําศพัท์เฉพาะ
ทางวฒันธรรมในภาษาต้นทางได้   
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วลัยา วิวฒัน์ศร (2545: 282) กลา่วถึงสิ�งที�เรียกวา่ “ศพัท์เฉพาะวฒันธรรม” ไว้ดงันี + “ที�เรียกวา่ศพัท์
เฉพาะวฒันธรรม หมายถึงคําศพัท์ที�ปรากฏเฉพาะในวฒันธรรมต้นฉบบัหรือที�ต้นฉบบักล่าวถึง ไมป่รากฏ
ในวฒันธรรมของผู้อา่นฉบบัแปล ซึ�งศพัท์ที�พบสว่นใหญ่คือชื�อสตัว์ในเทพนิยาย” 

 
สพุรรณี ปิ� นมณี (2546: 297) แสดงทศันะไว้ดงันี + “ปัญหาหนกัที�สดุปัญหาหนึ�งสําหรับผู้แปล คือ 

การแปลสิ�งที�ไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปล เมื�อวตัถสุิ�งของหรือกิจกรรมใดๆ ไม่
เป็นที�รู้จกัหรือไมเ่คยมีปรากฏในวฒันธรรมของภาษารับสารใด ก็ย่อมจะไมมี่คําที�ใช้เรียกหรือวลีที�ใช้แสดง
ความหมายนั +นในภาษานั +นๆ เหตทีุ�ไมมี่สิ�งนั +นๆ และคําแสดงความหมายนั +นๆ ในอีกภาษาหนึ�ง ก็อาจจะ
เนื�องมาจากความแตกตา่งทางสภาพภมูิศาสตร์ ขนบประเพณี ปรัชญาความเชื�อ วิถีชีวิต และอื�นๆ” 

 
เมื�อภาษาเป็นส่วนหนึ�งของวฒันธรรมอยา่งแนบชิด การแปลภาษาก็คือการถ่ายทอดวฒันธรรมไป

ด้วยในขณะเดียวกนั หากวฒันธรรมในเรื�องหนึ�งๆ มีความเฉพาะตวัมากเท่าใด การแปลสิ�งที�เป็นวฒันธรรม
เฉพาะของชนชาตหินึ�งไปให้ชนอีกชาตอิ่านได้อยา่งเข้าใจก็จะยิ�งลําบากขึ +น และต้องให้ความสําคญักบั
วิธีการแปลมากไปอีก ด้วยเหตนีุ + การแปลในสิ�งที�ไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปล จงึจําเป็นต้องมี
วิธีการบอกเลา่สิ�งใหมสํ่าหรับผู้อา่นในภาษาปลายทางอยา่งเหมาะสม ทั +งนี +ก็ต้องพิจารณาจดุประสงค์ของ
เรื�อง กลุม่ผู้อา่น  ความสําคญัของคําที�จะแปลที�มีตอ่ต้นฉบบั และปัจจยัอื�นๆ ประกอบด้วย จากนั +นจงึ
พิจารณาเลือกวิธีแปลที�สามารถสื�อความหมายเดมิออกมาได้ดีที�สดุ 

 
สพุรรณี ปิ� นมณี ยงัอ้างถึงแนวทางการแปลสิ�งที�ไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปลของ 

Beekman และ Callow (1974: 194-198) ไว้ 3 แนวทางดงันี + 
1. การใช้คําจําแนกประเภทอย่างกว้างๆ แล้วตามด้วยคําอธิบายประกอบ (a generic word with  

descriptive phrase) 
วิธีการนี +เป็นการใช้คําจําแนกประเภทอยา่งกว้างๆ เป็นฐานความหมายก่อน แล้วอธิบายขยาย

ความตอ่อยา่งเฉพาะเจาะจง การอธิบายขยายความนี +จะเป็นสว่นที�ชว่ยสื�อความหมายที�ถกูต้อง ผู้แปล
อาจจะเลือกขยายความให้ชดัเจนในแง่มมุของรูปร่างลกัษณะ หรือบอกหน้าที�และวตัถปุระสงค์ของสิ�งๆ นั +น 
หรือบางครั +งอาจขยายความด้วยการเปรียบเทียบกบัสิ�งที�มีอยูใ่นวฒันธรรมภาษาแปล ซึ�งการเลือกขยาย
ความด้วยวิธีการใดนั +น ขึ +นอยูก่บัวา่เนื +อหาในภาษาต้นฉบบัให้ความสําคญักบัความหมายในทางใดเป็น
หลกั แตใ่นบางกรณี การใช้คําบอกประเภทกว้างๆ คําเดียวก็เพียงพอแล้ว หากเนื +อหาในต้นฉบบัไมไ่ด้เน้น
ความหมายเฉพาะเจาะจงด้านใดด้านหนึ�ง  
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2. การใช้คํายืม (a loan word)  
คํายืม คือคําจากภาษาอื�นที�นํามาใช้ในภาษาของผู้พดูในวฒันธรรมใดวฒันธรรมหนึ�ง คํายืม

ประกอบด้วย 1) คํายืม (borrowed word) คือคํายืมที�เข้ามาผสมกลมกลืมอยูใ่นภาษาแปลจนเป็นส่วนหนึ�ง
ของภาษาแปลแล้ว และผู้ใช้ภาษาแปลไมค่ิดหรือรู้สกึวา่เป็นคําแปลกปลอมแตป่ระการใด และ 2) คําทบั
ศพัท์ (loan word) คือคํายืมใหมที่�เข้ามาอยูใ่นภาษาแปล เป็นคําใหมโ่ดยสิ +นเชิงตอ่ผู้พดูในภาษาแปล ไมมี่
ความหมายสําหรับผู้พดูในภาษาแปลนอกเสียจากจะได้เรียนรู้ที�มาของคํายืมนั +นๆ 
 หลกัการแปลสิ�งที�ไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปลด้วยวิธีการใช้คํายืมก็คือ 
ถ้าเป็นคํายืม (borrowed word) ซึ�งเป็นที�เข้าใจกนัในหมู่ผู้ ใช้ภาษานั +นๆ ผู้แปลก็สามารถใช้ได้เลยเท่าๆ กบั
คําในภาษานั +น แตห่ากเป็นคําทบัศพัท์ (loan word) ที�ยงัไมเ่ป็นที�รู้จกัของคนสว่นใหญ่ที�พดูภาษาแปล ซึ�ง
อาจจะเป็นชื�อเฉพาะของคน สถานที� สิ�งที�อยูใ่นภมูิภาคตา่งๆ ของโลก ผู้แปลควรใช้คํายืมประกอบด้วยคํา
ขยายความอยา่งกว้างๆ ไปด้วยในครั +งแรก เพื�อสร้างความหมายเข้าไปในบริบทและในคํา 

3. การใช้การแทนที�ด้วยสิ�งที�ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล (a cultural substitute) 
 การแปลสิ�งที�ไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปลด้วยการแทนที�ด้วยศพัท์ใน
วฒันธรรมฉบบัแปล คือการใช้สิ�งที�ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปลที�มีลกัษณะหรือมีหน้าที�คล้ายคลงึ
กนั โดยอาจจะไมต่รงกนัอย่างสมบรูณ์แบบ มาแทนที�สิ�งที�อยูใ่นวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัที�ไมเ่ป็นที�รู้จกั
ของผู้อา่นในภาษาแปล วิธีการแปลดงักลา่วนี +จะใช้ได้ดีกบัการแปลเรื�องที�หวงัผลอยา่งใดอย่างหนึ�งที�ไม่
ต้องการรายละเอียด เชน่ เรื�องตลกขบขนั หรือ แปลสิ�งที�ปรากฏในคตสิอนใจ หรือสิ�งที�แปลนั +นไมใ่ชป่ระเดน็
สําคญัของเรื�อง เมื�อแทนที�ด้วยศพัท์ในวฒันธรรมฉบบัแปลก็ไมไ่ด้ทําให้ความหมายหลกัคลาดเคลื�อนไปแต่
อยา่งใด อย่างไรก็ตามวีธีการแปลเช่นนี +ไมค่วรใช้กบัการแปลเหตกุารณ์ที�เกิดขึ +นจริงตามประวตัิศาสตร์ 
เพราะสิ�งตา่งวฒันธรรมที�นํามาแทนที�อาจทําให้ไมส่อดคล้องกบัความเป็นจริง 

 
นิวมาร์ก (Newmark, 1995: 95) จําแนก “คําศพัท์ทางวฒันธรรม” (cultural word) ออกเป็น 5 

ประเภทใหญ่ และเสนอแนะวิธีการแปลไว้ดงันี + 
1. วฒันธรรมทางสภาพแวดล้อม (Ecology) ลกัษณะภมูิประเทศและภมูิอากาศที�แตกตา่งกนัไป 

ในแตล่ะประเทศ อาจทําให้เกิดสิ�งที�แปลกใหม่ หรือไมเ่ป็นที�รู้จกัในอีกที�หนึ�ง เชน่ พืช สตัว์ ลม ภเูขา ฤดกูาล 
ดอกไม้ ผกั ผลไม้ เป็นต้น การแปลชื�อของสภาพแวดล้อมที�เกิดขึ +นเฉพาะถิ�น เฉพาะวฒันธรรมนั +น ควรใช้วิธี
ทบัศพัท์ ไมจํ่าต้องแปลเป็นภาษาในวฒันธรรมปลายทาง  

2. วฒันธรรมทางวตัถ ุ(Material Culture) ประกอบด้วยปัจจยัตา่งๆ หลายด้าน เช่น อาหาร  
เครื�องนุง่หม่ ที�อยู่อาศยั เมือง ยานพาหนะ เป็นต้น  

3. วฒันธรรมทางสงัคม (Social Culture) เชน่ ชนชั +น อาชีพ การกีฬา และกิจกรรมตา่งๆ การแปล 
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คําศพัท์ในประเภทนี + ผู้แปลควรดทูั +งความหมายตรงและความหมายประหวดัให้ถ้วนถี� เพราะคําๆ หนึ�งอาจ
สื�อความหมายได้ตา่งกนัในบริบทที�เปลี�ยนไป และคําบางกลุม่หากปรากฏในภาษาปลายทางในรูปของคํา
ทบัศพัท์จนเป็นที�นิยมแล้วก็ไมจํ่าเป็นต้องแปล เช่น คําศพัท์ในกลุม่กีฬา เป็นต้น 

4. องค์กรทางสงัคม (Social Organizations) ชื�อองค์กรมกัไมใ่ช้วิธีการแปล แตจ่ะถ่ายเสียงให้ 
เป็นตวัสะกดในอีกภาษาหนึ�ง และหากสิ�งนั +นเป็นชื�อที�ไมคุ่้ยเคยก็ควรให้ความหมายประกอบไปด้วย สว่น
ชื�อตําแหนง่และหนว่ยงานตา่งๆ มกัแปลแบบตรงตวั แตห่ากไมเ่ป็นที�เข้าใจในภาษาแปลก็จําเป็นต้อง
อธิบายเสริม 

5. กริยาท่าทาง (Gestures and Habits) กริยาทา่ทางถกูนบัวา่เป็นสว่นหนึ�งของวฒันธรรม กริยา 
ทา่ทางของคนในแตล่ะชาตอิาจจะสื�อความหมายไมเ่หมือนกนัได้ การแปลจงึต้องใช้วิธีเตมิคําอธิบายหรือ
ตีความกริยานั +นๆ ประกอบว่า กริยาอย่างไร บอกอะไร ในกรณีที�กริยานั +นมีลกัษณะกํากวมสําหรับผู้อ่านใน
อีกวฒันธรรม 
 
 เมื�อศกึษาต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ผู้ วิจยัพบวา่มีคําศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรมจีนปรากฏอยูเ่ป็น
จํานวนมาก และล้วนแตเ่ป็นคําศพัท์ที�ผู้อ่านชาวไทยไมรู้่จกัและไมมี่มโนทศัน์เกี�ยวกบัสิ�งนั +น ด้วยเหตนีุ +เมื�อ
ถ่ายทอดเป็นภาษาในวฒันธรรมปลายทางจงึจําเป็นต้องมีกลวิธีการแปลอยา่งเหมาะสม จากการศกึษาบท
แปล สามารถแบง่แนวทางการแปลคําศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรมได้เป็นสามแนวทาง ดงันี +คือ 
  

3.5.1 การใช้คาํจาํแนกประเภทอย่างกว้างๆ 
 

ตัวอย่างที� 1 
異人曰：“賢弟也知風水風水風水風水？” (16, 87) 

ซงอิหยินจงึวา่ ทา่นมาว่าให้เราปลกูเหงาเก๋งเหลา ทา่นรู้จกัแผนที�ดีและร้ายหรือ (114) 
 

風水 (fēngshuǐ) เป็นศาสตร์ที�มีมาช้านานในประเทศจีน และเมื�อแพร่หลายในประเทศไทยก็
นิยมเรียกทบัศพัท์กนัวา่ “ฮวงจุ้ย” ที�มาจากคําวา่ “ลม” และ “นํ +า” ซึ�งออกเสียงตามสําเนียงจีนแต้จิ�ว ฮวงจุ้ย
เป็นศาสตร์แหง่การพยากรณ์ของชาวจีนในการเลือกสรรทําเลที�ตั +งของสถานที�สําหรับคนเป็นและคนตาย 
โดยยดึหลกัแหง่ความสมดลุของสภาพธรรมชาตแิละสิ�งแวดล้อมให้มีความกลมกลืนกนั (ณฐัธิดา สขุมนสั, 
2539: 107) ทั +งกระแสลมและกระแสนํ +าที�ไหลวนตามธรรมชาตล้ิวนมีอิทธิพลในการแปรเปลี�ยนภมูิประเทศ 
ซึ�งสภาพแวดล้อมตา่งๆ ล้วนเป็นปัจจยัสําคญัที�นํามาซึ�งความสขุความเจริญและความอดุมสมบรูณ์ (เวช
สวรรค์ หล้ากาศ, 2548: 20) 
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ในฉบบัแปลภาษาไทยนั +น แปลคําวา่ 風水 วา่ “แผนที�ดีและร้าย” อาจเนื�องมาจากศาสตร์แขนงนี +
ยงัไมเ่ป็นที�รู้จกัแพร่หลายในยคุสมยันั +น จงึไมไ่ด้ใช้คําวา่ “ฮวงจุ้ย” ซึ�งเป็นที�เข้าใจและยอมรับกนัในปัจจบุนั 
ด้วยเหตนีุ +จงึใช้คําวา่ “แผนที�ดีและร้าย” ซึ�งเป็นการบอกความหมายอยา่งกว้างๆ หมายความถึงรู้ลกัษณะ
วา่เหมาะสมและเป็นมงคลหรือไม ่ อย่างไรก็ตาม แม้วา่การถอดความหมายเชน่นี +จะชว่ยสื�อความให้ผู้อา่น
ชาวไทยเข้าใจได้ แตก่ารขยายความอยา่งกว้างๆ เช่นนี +ทําให้ความหมายและบริบททางวฒันธรรมของ
คําศพัท์เดมินั +นไมถ่กูต้องและไมค่รบถ้วน 

 
ตัวอย่างที� 2 
黃飛虎叫左右：“快取北海進來的金眼神鶯金眼神鶯金眼神鶯金眼神鶯！” 左右忙忙的將紅籠開了放出。  

(28, 153) 
บเูสงออ๋งขดัใจจงึให้ไปเอานกที�บ้าน ซึ�งได้มาแตเ่มืองปักไฮ ตวัเทา่เหยี�ยว ปากและเล็บคมนกั ตา

แดงดงัดวงเทียน (161) 
 

เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� เป็นนวนิยายแนวอิทธิปาฏิหารย์ ด้วยเหตนีุ +ในต้นฉบบัจงึพบสตัว์ในเทพนิยาย
และสตัว์ที�สร้างจากจินตนาการของผู้แตง่เป็นจํานวนมาก เชน่ กิเลนดํา（墨麒麟 mòqílín）ซูปดุเสียง 
（四不相 sìbùxiàng）โคเทพห้าสี（五色神牛 wǔsè shénniú）ในตวัอยา่งข้างต้น กลา่วถึงสตัว์
วิเศษของอึ +งปวยฮอซึ�งได้มาจากเมืองปักไฮ คือ นกขมิ +นเทพดวงตาทองคํา（ 金 眼 神 鶯 jīnyǎn 

shényīng）นกตวัดงักลา่วนี +ปรากฏขึ +นในบทที� 28 ชว่งเหตกุารณ์ที�พระเจ้าตวิอ๋องและข้าราชบริพารจดั
งานเลี +ยงในอทุยานวงัหลวง จนเวลาลว่งถึงยามสอง นางขนักีก็ปรากฏร่างปีศาจเดมิออกมาเพื�อกินคน เมื�อ
เหลา่ขนุนางเห็นปีศาจจิ +งจอกก็พากนัตกใจ อึ +งปวยฮอเห็นดงันั +นจงึสั�งให้บริวารที�ตามมารีบปล่อยนกขมิ +น
เทพดวงตาทองคําออกมาเพื�อกําจดัปีศาจ เมื�อนกขมิ +นเทพดวงตาทองคําเห็นปีศาจจิ +งจอกก็โฉบลงเข้าหา 
และกางกงเล็บซึ�งคมดงัตะขอเข้าขยุ้มใสจ่นปีศาจจิ +งจอกบาดเจ็บและหนีไป  
 นกขมิ +นเทพดวงตาทองคําเป็นสตัว์วิเศษที�สร้างขึ +นจากจินตนาการของผู้แตง่ที�พบในวรรณกรรม
เทา่นั +น สตัว์ชนิดนี +ไมเ่คยปรากฏในวฒันธรรมและมโนทศัน์ของผู้อา่นชาวไทยมาก่อนจงึเป็นอปุสรรคตอ่
การแปลชื�อเฉพาะนี +ออกมาในภาษาไทย ด้วยเหตนีุ +ฉบบัแปล ห้องสิน จงึถอดความว่าให้ทราบอยา่งกว้างๆ 
วา่เป็น “นก” ชนิดหนึ�งเทา่นั +น แล้วจงึขยายความบอกรายละเอียดเพิ�มวา่ “ตวัเทา่เหยี�ยว ปากและเล็บคม
นกั ตาแดงดงัดวงเทียน” เพื�อให้ผู้อา่นทราบถึงคณุลกัษณะพิเศษของนกตวัดงักลา่ว 
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ตัวอย่างที� 3 
燃燈曰：“吾盡知之，今日特來會他。”子牙傳令：“去了免戰牌免戰牌免戰牌免戰牌。”左右報

於孔宣。(70, 401) 

ยงัเตง๋จงึวา่กลวัอะไรกบัขงสวน ข้าพเจ้าจะขอรับอาสาออกไปรบเอง เกียงจแูหยจงึสั�งให้เลิก
กระดานป้ายที�ปิดประตคูา่ยออกเสีย เป็นสงัเกตบอกวา่จะออกรบแล้ว ทหารขงสวนเห็นก็ไปบอกแก่ขงสวน 
(397) 

 
 คําวา่ 免戰牌 (miǎnzhàn pái) หรือ “ป้ายพกัรบ” เป็นป้ายสญัญาณที�ใช้ในการศกึในอดีต 
หากนําป้ายพกัรบไปแขวนไว้ที�กําแพงเมือง จะเป็นการประกาศหรือแสดงให้กองทพัฝ่ายตรงข้ามทราบวา่
กองทพัตนนั +นต้องการพกัรบชั�วคราว โดยที�อีกฝ่ายก็จะไมบ่กุโจมตีจนกวา่ฝ่ายที�แขวนป้ายพกัรบจะปลด
ป้ายออก ยทุธวิธีการสู้ รบเช่นนี +ไมป่รากฏในวฒันธรรมไทย ฉะนั +นในฉบบัแปล ห้องสิน จงึถอดความศพัท์
免戰牌 นี +ด้วยความหมายกว้างๆ วา่เป็น “กระดานป้ายที�ปิดประตคูา่ย“ ดงัเชน่ในตวัอยา่ง เมื�อกลา่วถึง
เหตกุารณ์ที�ฝ่ายเกียงจแูหยพร้อมรบก็จะ “สั�งให้เลิกกระดานป้ายที�ปิดประตคูา่ยออกเสีย เป็นสงัเกตบอกวา่
จะออกรบแล้ว” แม้ผู้อา่นจะไมท่ราบโดยตรงวา่ “กระดานป้ายที�ปิดประตคูา่ย“ นั +นเรียกวา่ “ป้ายพกัรบ” แต่
จากบริบทแปลและลกัษณะการขยายความเพิ�มดงักลา่วก็ยอ่มทําให้เข้าใจเนื +อเรื�องได้เชน่กนั  
 

3.5.2 การใช้คาํยืมหรือคาํทับศัพท์ 
 

ตัวอย่างที� 1 
道人曰：“還要你口稱‘父親’。”哪吒不肯答應。道人曰：“哪吒，你既不 

稱‘父親’，還是不服。再取金塔金塔金塔金塔燒你！” (14, 82) 
เหยียนเตง๋โตหยินจงึวา่ ตวัมิได้เรียกลิเจ้งวา่บดิา ก็เห็นวา่ตวัยงัจะคิดทําร้ายลิเจ้งอยู ่ เราจะเอากิม

ทะนี +ครอบเผาเสียให้ตาย (107)  
 

“กิมทะ” เป็นคําทบัศพัท์จาก 金塔 (jīntǎ)  แปลความหมายตามตวัวา่ “เจดีย์ทอง” กิมทะนี +
เป็นอาวธุวิเศษของนกัพรตเหยียนเตง๋โตหยิน หากนําไปสวมครอบผู้ใดก็จะเกิดเพลิงเผาไหม้ในองค์เจดีย์ 
เจดีย์วิเศษนี + นกัพรตเหยียนเตง๋โตหยินใช้ปราบโลเฉีย เมื�อครั +งที�โลเฉียไลต่ามทําร้ายลิเจ้ง และภายหลงั
นกัพรตเหยียนเตง๋โตหยินได้ประสิทธิประสาทวิชา รวมทั +งมอบเจดีย์ทองนี +ให้กบัลิเจ้งเพื�อปราบศตัรูตอ่ไป 
ในฉบบัแปล แปลความหมายของอาวธุวิเศษนี +ด้วยการใช้เสียงทบัศพัท์ว่า “กิมทะ” โดยตรงและไมไ่ด้ขยาย
ความเพิ�มเตมิ แตอ่ยา่งไรก็ตาม ผู้อ่านสามารถทราบได้ว่า “กิมทะ” นี +เป็นอาวธุวิเศษและมีอานภุาพเชน่ไร
จากบริบทรอบข้างที�บรรยายไว้ดงันี +  “เหยียนเตง๋โตหยินก็สลดัเสื +อออกไป ของวิเศษในมือเสื +อก็ลอยขึ +นบน
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อากาศ เป็นเมฆห้าสีแล้วเป็นกิมทะลงมาครอบโลเฉียไว้ เหยียนเตง๋โตหยินจงึเอามือตบกิมทะเข้าก็เป็น
เปลวไฟขึ +นในนั +น โลเฉียร้อนรนนกัร้องวา่ข้าพเข้าขอชีวิตเถิด” (ห้องสิน, 106)  
  

บางครั +งหากคําที�ปรากฏในภาษาปลายทางอยูใ่นรูปของคําทบัศพัท์ที�ไมคุ่้นเคยหรือไมเ่ป็นที�รู้จกัใน
วฒันธรรมของภาษาแปลก็จําเป็นต้องอธิบายเพิ�มหรือให้คําจํากดัความที�ผู้อา่นสามารถเข้าใจได้ประกอบ
ไปด้วย ลกัษณะการแปลศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรมด้วยคําทบัศพัท์และเพิ�มคําแปลขยายความ ดงัตวัอยา่ง
ตอ่ไปนี + 
 

ตัวอย่างที� 2  
娘娘吩咐彩云：“著各處妖魔且退，只留軒轅墳中三妖伺候。”三妖進宮參

謁，口稱：“娘娘聖壽無疆！”這三妖一個是千年狐狸精狐狸精狐狸精狐狸精，一個是九頭雉雞精九頭雉雞精九頭雉雞精九頭雉雞精，一個

是玉石琵琶精玉石琵琶精玉石琵琶精玉石琵琶精，俯伏丹墀。(1, 4) 

ขณะนั +นปีศาจทั +งปวงเห็นธงสําคญัดงันั +นก็มาเฝ้าหนงึวาสีพร้อมกนั หนงึวาสีจงึว่า ทา่นทั +งปวงจง
กลบัไปเถิด ให้อยู่กบัเราแตเ่ฮาหลีวา่เสือปลา ฮิบี�วา่ไก่ ปีแปวา่พิณ (8)  
 

ตวัอยา่งนี +อยูใ่นเหตกุารณ์ชว่งต้นที�พระเจ้าตวิอ๋องเดนิทางมาสกัการะศาลเทพเจ้าหนงึวาสี เมื�อ
พระองค์ได้ชมรูปสลกัเทพก็เกิดความพงึใจและแสดงโคลงสรรเสริญความงามทิ +งไว้ การกระทําดงักลา่วถือ
วา่เป็นการลบหลูล่ว่งเกินเทพเจ้าหนงึวาสีอย่างใหญ่หลวง ด้วยเหตนีุ +พระนางจงึพิโรธยิ�งและสง่สามมารร้าย
มายงัเมืองจิวโก๋เพื�อสร้างความปั�นป่วนขึ +นภายในราชสํานกั สามมารร้ายนั +นก็คือ ปีศาจจิ +งจอก （狐狸精

húlijīng） ปีศาจไก่เก้าหวั （九頭雉雞精 jiǔtóu zhìjījīng） ปีศาจผีผาหินหยก （玉石琵

琶精 yùshí pípájīng） ในฉบบัแปล ห้องสิน แปลชื�อปีศาจเหล่านี +ด้วยการทบัศพัท์เสียงในภาษาจีน
วา่ เฮาหลี ฮิบี� และปีแป เนื�องจากภตูผีปีศาจลกัษณะดงันี +ไมป่รากฏในความคดิความเชื�อและวฒันธรรม
ของชาวไทย หากแปลด้วยคําทบัศพัท์เทา่นั +น ผู้อา่นชาวไทยก็อาจไมเ่ข้าใจว่าปีศาจเหลา่นี +มีรูปร่างหน้าตา
และกําเนิดมาจากสิ�งใด ด้วยเหตนีุ +จงึต้องเพิ�มคําแปลภาษาไทยตอ่ท้ายเพื�ออธิบายความหมายของคํา 

 
ตัวอย่างที� 3 
文王曰：“孤思西岐正南欲造一臺，名曰‘‘‘‘靈臺靈臺靈臺靈臺’’’’。孤恐木土之工非諸侯所

作，勞傷百姓；然而造此靈臺以應災祥之兆。” (22, 123) 

บนุอ๋องจงึวา่ ซึ�งเราได้กลบัมาเมืองไซรกีนี + เทวดาชว่ยเรา เราคดิวา่จะทําลกไต ๋ คําไทยวา่ที�นั�งเย็น
สําหรับบชูาเทพยดาและเสี�ยงทายเหตกุารณ์ทั +งปวง แตเ่กรงวา่ไพร่พลเมืองจะได้ความลําบาก (138)  
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 หลงัจากที�บนุออ๋งพ้นโทษคมุขงั 7 ปี ณ เมืองจิวโก๋ และเดนิทางกลบัสูเ่มืองไซรกีแล้ว ก็มีความ
ประสงค์ที�จะสร้างลกไตข๋ึ +นในเขตพื +นที�หลวงด้านตะวนัตกของเมือง จงึได้ออกประกาศให้ทหารและราษฎร
ได้ทราบเรื�องดงักล่าว ทั +งนี +ก็เนื�องมาจากในระยะนี +เมืองไซรกีเกิดภยัพิบตัหิลายครา ปริมาณนํ +าฝนมากเกิน 
บนุอ๋องปรารถนาจะสํารวจดินแดนเพื�อเสี�ยงทายภยัพิบตัิและสิริมงคลแตไ่มมี่สถานที�ประกอบพิธี ด้วยเหตนีุ +
จงึต้องการก่อสร้างหอหนึ�งหลงัชื�อ “ลกไต”๋ เพื�อเสี�ยงทายดลูมอากาศ พิสจูน์ดภูยัพิบตัิของราษฎร 

ลกไต ๋หรือ หลิงไถ （靈臺 língtái）  เป็นอีกหนึ�งชื�อเรียกของหอดดูาวในสมยัโบราณ ก่อสร้าง
ขึ +นเพื�อดปูรากฏการณ์ทางดาราศาตร์สําหรับการพยากรณ์และบชูาเทพเจ้า ในตําราชือจิง《詩經�大雅

shī, dàyǎ 》มีกลอนบทหนึ�งที�บนัทึกเกี�ยวกบัหลิงไถ เนื +อความบรรยายถึงรัชสมยัของโจวเหวินหวางมี
การก่อสร้างหลิงไถหลงัหนึ�งในเขตตะวนัตก  เมืองเฟิงอี + หอนั +นสงู 2 จ้าง กว้าง 420 ก้าว （中國文化大

典 Zhōngguó Wénhuà Dàdiǎn ， 1999 ： 768 ）จะเห็นได้วา่ หลิงไถเป็นสิ�งก่อสร้างเฉพาะใน
วฒันธรรมจีนที�มีมาแตอ่ดีต แตไ่มเ่ป็นที�รู้จกัของผู้อ่านชาวไทย ด้วยเหตนีุ +ในฉบบัแปลจงึใช้การทบัศพัท์คํานี + 
โดยถอดเสียงวา่ “ลกไต”๋ จากนั +นจงึขยายความเพื�ออธิบายให้เข้าใจยิ�งขึ +นวา่ “คําไทยว่าที�นั�งเย็นสําหรับบชูา
เทพยดาและเสี�ยงทายเหตกุารณ์ทั +งปวง”     
 

3.5.3 การแทนที�ด้วยศัพท์ในวัฒนธรรมฉบับแปล 
 

ตัวอย่างที� 1 
昌曰：“將來不知何故，被雪水雪水雪水雪水淹身，凍在冰冰冰冰內而死。” (11, 62) 

กีเซียงขดัมิได้จงึวา่ ทา่นทั +งสองนี +จะต้องลกูเห็บตาย (82)  
 

ลกัษณะทางสภาพแวดล้อม (Ecology) เป็นหนึ�งในปัจจยัที�ก่อให้เกิดศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม 
ประเทศที�อยูห่่างไกลกนัย่อมมีภมูิประเทศ ภมูิอากาศ และพืชพรรณธรรมชาตทีิ�แตกตา่งไป ปรากฏการณ์
หรือสภาพแวดล้อมหนึ�งอาจไมมี่หรือไมเ่ป็นที�รู้จกัในอีกสถานที�หนึ�ง ด้วยเหตนีุ +จงึอาจเป็นอปุสรรคตอ่การ
ถ่ายทอดความหมายคําศพัท์นั +นๆ  

ในตวัอยา่งข้างต้นกล่าวถึงคําทํานายดวงชะตาที�กีเซียงพยากรณ์ให้กบัฮิวฮนุและฮยุตง๋วา่ทั +งสอง
นั +นจะถกูหิมะกลบร่างและหนาวตายอยูใ่นนํ +าแข็ง （被雪水淹身，凍在冰內而死 bèi xuěshuǐ 

yānshēn，dòng zài bīngnèi ér sǐ） ในบริบทนี + ฉบบัแปล ห้องสิน ใช้คําวา่ “จะต้องลกูเห็บ
ตาย” ซึ�งผิดไปจากต้นฉบบั ทั +งนี +ก็เนื�องมาจากสภาพอากาศและฤดกูาลในประเทศจีนและไทยมีความ
แตกตา่งกนั ประเทศไทยอยู่ในภมูิอากาศเขตร้อน ไมเ่คยมีปรากฏการณ์หิมะตกมาก่อน ในฤดทีู�อากาศเย็น
จดัหรือช่วงที�มีพายฝุนรุนแรงบางครั +งจงึจะมีลกูเห็บตกลงมา ลกัษณะการแปลเชน่นี +เรียกวา่ การแทนที�ด้วย
ศพัท์ในวฒันธรรมฉบบัแปล 
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ตัวอย่างที� 2 
“我把四海龍王龍王龍王龍王齊約到靈霄殿，申明冤枉，看你如何理說！” (13, 72) 

เราจะไปบอกพระยานาคซึ�งเป็นใหญ่อยูท่ั +งสามทิศกลบัมาแก้แค้นโลเฉียให้ได้ (94) 
 

ในตวัอย่างนี + เป็นคํากล่าวของเงาก๋อง หนึ�งในสี�เจ้ามังกรทะเลทั +งสี�ทิศ（四海龍王 sìhǎi 

lóngwáng）ที�เอ่ยต่อลิเจ้งด้วยความโกรธแค้น สาเหตุนั +นเกิดจากโลเฉีย บุตรชายของลิเจ้งที�ออกไป
เที�ยวเลน่และสร้างความปั�นป่วนให้กบัท้องทะเลจนกระเทือนไปถึงวงัเจ้ามงักร เงาก๋องจงึสง่เงาเปง องค์
ชายสามให้มาปราบโลเฉีย ทว่าเงาเปงนั +นพลาดพลั +งในการต่อสู้ และถูกโลเฉียสังหารเสียชีวิต เมื�อ
เงาก๋องตามมาเพื�อชําระความกลับถูกโลเฉียทําร้ายจนบาดเจ็บสาหัส ด้วยเหตุนี +เงาก๋องจึงเจ็บแค้นยิ�ง
นกัและประกาศตอ่ลิเจ้งวา่ตนและเจ้ามงักรทั +งสามจะขึ +นเฝ้าเง็กเซียนฮอ่งเต้เพื�อรายงานเรื�องที�ถกูทําร้าย
และจะกลบัมาจบักมุโลเฉียในภายหลงั  

龍王 (lóngwáng) หรือ “เจ้ามงักร” มีกําเนิดมาจากความเชื�อและการนบัถือมงักรและเทพแหง่
ท้องทะเลของชาวจีนโบราณ  ในลทัธิเตา๋เชื�อว่าเจ้ามงักรผู้คมุท้องทะเลทั +งสี�ทิศได้รับบญัชาจากเทพเยฺหวียน
ฉื�อเทียนจฺวิน หรือเทพไทช่า่งเหลา่จฺวินให้ทําหน้าที�ควบคมุเมฆฝนและท้องทะเล ในคมัภีร์เตา๋《太上洞淵

請雨龍王經 Tàishàng Dòngyuān Qǐngyǔ Lóngwáng Jīng》 ก็มีบนัทกึไว้วา่ “ประสบภยัแล้งแล
อคัคีภยั สวดคมัภีร์เชิญเจ้ามงักร ฝนหนกัเทมาโดยพลนั” （中國文化大典 Zhōngguó Wénhuà 

Dàdiǎn，1999：893） 
ข้อความในตวัอยา่ง ฉบบัแปลถอดความคําวา่ 龍王 เป็น “พญานาค” ในภาษาไทย เป็นลกัษณะ

การแทนที�ด้วยสิ�งที�มีอยูใ่นวฒันธรรมปลายทาง เนื�องจาก “นาค” หรือ “พระยานาค” เป็นสตัว์ในตํานานที�
อยูใ่นความเชื�อของคนไทยมานาน ชาวไทยได้รับอิทธิพลจากลทัธิพราหมณ์และมีความเชื�อวา่นาคเป็นเทพ
เจ้าแหง่นํ +า สร้างความอดุมสมบรูณ์ มีอิทธิฤทธิ)บนัดาลให้ฝนตก นาคมีลกัษณะเหมือนงใูหญ่ มีอิทธิฤทธิ)

สามารถเนรมิตร่างกายให้เป็นไปตามความต้องการได้ ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้มกัเชื�อกนัวา่พญานาค
อาศยัอยูใ่นแมนํ่ +าโขงหรือเมืองบาดาล เป็นผู้สร้างความอดุมสมบรูณ์แก่สรรพชีวิต นอกจากนี +เรื�องราวของ
พญานาคก็ยงัมีปรากฏอยูใ่นตํานานพทุธศาสนาในฐานะนาคผู้คุ้มครองพระศาสดา จงึเป็นที�มาของการนํา
ลกัษณะของงหูรือนาคเข้าไปเป็นองค์ประกอบทางสถาปัตยกรรมประเภทศาสนคารในเวลาตอ่มา เพราะ
การนํานาคมาใช้ในสถานที�อนัเป็นมงคลจะชว่ยนํามาซึ�งความอดุมสมบรูณ์และความอยูดี่กินดีมาให้ชมุชน
ที�อยูโ่ดยรอบ (ติ ก แสนบญุ, 2551: 54) ด้วยเหตนีุ + เมื�อพิจารณาจากคณุสมบตัทีิ�คล้ายกนัของมงักรและ
พญานาค กอรปกบัคนไทยไมไ่ด้นบัถือและมีความเชื�อเกี�ยวกบัมงักร เมื�อพบศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม
เชน่นี +จงึต้องใช้การแทนที�ด้วยสิ�งที�คุ้นเคยในวฒันธรรมของภาษาแปล ซึ�งก็คือพญานาคนั�นเอง ตวัอยา่งนี +
จงึสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรม ประเพณี และคตคิวามเชื�อของสองประเทศที�ตา่งกนั 
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ตัวอย่างที� 3 
妲己只得勉作笑容，啟奏曰：“陛下命左右將玉石琵琶琵琶琵琶琵琶取上樓來，待妾上了絲

弦，早晚與陛下進御取樂。妾觀姜尚，才術兩全，何不封彼在朝保駕？” (17, 93) 

นางขนักีแสร้งทํามารยาดีใจหวัเราะ วา่หมอคนนี +มีความรู้ดีนกั ควรที�จะเลี +ยงให้เป็นขนุนางทํา
ราชการ และกระจบัปี� นี +เป็นของเกิดขึ +นชอบกลอยู ่ข้าพเจ้าจะขอเอาไว้ดีดเลน่ (116)  
 

ผีผา （琵琶 pípá）เป็นเครื�องดนตรีจีนชนิดหนึ�งที�มีประวตัิอนัยาวนาน เชื�อวา่มีกําเนิดมานาน
เกือบสองพนัปี ปรากฏครั +งแรกในสมัยราชวงศ์เหนือ–ใต้（南北朝 Nán Běi Cháo）เครื�องดนตรีนี +มี
รูปร่างเหมือนลกูแพร์ เป็นเครื�องสายสี�สาย บรรเลงด้วยการใช้นิ +วดีดและวางเครื�องดนตรีไว้บนหน้าตกัในท่า
นั�งตวัตรง ได้รับการยกยอ่งว่าเป็น “ราชาแหง่ดนตรีพื +นบ้าน” และ “ราชาแหง่เครื�องดนตรีประเภทดีด” ชื�อ 
“ผีผา” นั +นมีที�มาจากวิธีการใช้มือขวาบรรเลงเครื�องดนตรีชนิดนี + “ผี” （琵 pí）หมายถึงมือขวาดีดไปทาง
ด้านหน้า และ “ผา” （琶 pá）ก็คือการใช้มือขวาดีดบรรเลงไปทางด้านหลงั 

กระจบัปี�  หรือบางครั +งจะเรียกกนัวา่ พิณ 4 สาย เป็นเครื�องดนตรีไทยประเภทเครื�องดีด ลกัษณะ
ของตวักระจบัปี� หรือตวักะโหลกจะทําแบนทั +งด้านหน้าและด้านหลงั ที�เรียกเครื�องดนตรีชนิดนี +ว่า “กระจบัปี� ” 
วา่กนัว่าเพี +ยนมาจาก “กจัฉปิ” ซึ�งเป็นคําชวา และวา่ “กจัฉปิ” ก็เพี +ยนมาอีกตอ่หนึ�งจากคําในภาษาบาลี
และสนัสกฤต “กจัฉปะ” ซึ�งแปลวา่ “เตา่” เนื�องจากเห็นกนัว่าตวักะโหลกของกระจบัปี� นั +นรูปร่างคล้าย
กระดองเตา่ ในการบรรเลงปกตจิะใช้วิธียกถือและนั�งพบัเพียบขวา เอากระจบัปี� วางบนหน้าขาข้างขวา 
(เฉลิมศกัดิ) พิกลุศรี, 2542: 158 - 164)  

เหตทีุ�ฉบบัแปลแทนเครื�องดนตรี “ผีผา” ด้วย “กระจบัปี� ” นั +น อาจเนื�องมาจากเครื�องดนตรีผีผาของ
จีนยงัไมเ่ป็นที�รู้จกัของผู้อา่นชาวไทยสมยันั +น ด้วยเหตนีุ +ผู้แปลจงึใช้เครื�องดนตรีที�มีลกัษณะเป็นเครื�องสาย
ประเภทดีดเหมือนกนัมาแทนที�ในบริบทดงักลา่ว เพราะในอดีตนั +นกระจบัปี� เป็นเครื�องดนตรีที�ได้รับความ
นิยมอย่างแพร่หลาย ดงัที�ปรากฏในกฎมณเฑียรบาลสมยัอยธุยาวา่ “ร้องเพลงเรือ เป่าปี� เป่าขลุย่ สีซอดีด
จะเข้ กระจบัปี� ตีโทนทบั โห่ร้องนี�นั�น” (เฉลิมศกัดิ) พิกลุศรี, 2542: 164) ในพงศาวดารจีน สามก๊ก ฉบบัแปล
ก็มีเนื +อความดงันี + “ฝ่ายทหารกองหน้าสมุาอี +ยกเข้ามาใกล้เชิงกําแพงเมือง แลขึ +นไปดบูนหอรบเห็นขงเบ้งนั�ง
ดีดกระจบัปี� อยู่ก็คร้ามใจ” (สามก๊ก, 2545: 1229) จากผลงานวิจยัเรื�อง ขงเบ้งดีดกระจับปี
  ดีดพิณหรือตี

ขิมกันแน่ (จินตนา ธนัวานิวฒัน์, 2543: 3-19) พบวา่ แท้จริงแล้วเครื�องดนตรีที�ขงเบ้งใช้บรรเลงบนกําแพง
เพื�อลวงสมุาอี +ก็คือฉิน（ 琴 qín ）จะเห็นได้วา่ลกัษณะการแปลเครื�องดนตรีจีนในวรรณกรรมแปลสมยั
เดียวกนันั +นก็มกัจะนิยมถอดความให้เป็นเครื�องดนตรีที�ชาวไทยคุ้นเคย เนื�องจากการแทนที�ด้วยสิ�งที�อยูใ่น
วฒันธรรมของภาษาแปลย่อมชว่ยให้ผู้อ่านสามารถมองเห็นภาพได้เป็นอยา่งดีและเข้าใจเนื +อหาได้ง่ายขึ +น 
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ภาษาเป็นมรดกวฒันธรรมของชาตแิละเป็นเครื�องมือบนัทกึวฒันธรรมในสงัคมซึ�งสืบตอ่กนัมาจาก
ยคุหนึ�งไปสู่ยคุหนึ�ง คําและความหมายในภาษาหนึ�งๆ ยอ่มกําหนดขึ +นจากการยอมรับร่วมกนัของคนใน
สงัคมเดียวกนั ผู้อยู่ตา่งสงัคมยอ่มมีมโนทศัน์ตอ่สิ�งแวดล้อมรอบตวัตา่งกนัไป คําศพัท์ที�ใช้ในภาษาหนึ�งก็
อาจจะไมป่รากฏในอีกภาษา ทําให้เกิดชอ่งวา่งทางวฒันธรรม ด้วยเหตนีุ +การแปลสิ�งที�มีลกัษณะเฉพาะทาง
วฒันธรรมในภาษาหนึ�งๆ หรือที�เรียกวา่ “ศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม” นั +น บางครั +งก็ไมอ่าจถ่ายทอด
ความหมายได้อยา่งตรงไปตรงมา หรือหาคําที�มีความหมายเดียวกนัมาเทียบเคียงได้ ฉะนั +นในกระบวนการ
แปลจงึต้องพยายามหาวิธีการที�ทําให้บทแปลในภาษาปลายทางสามารถคงความหมายของศพัท์เฉพาะ
ทางวฒันธรรมเหลา่นี +ไว้ได้มากที�สดุ จากการศกึษาบทแปล ห้องสิน ผู้ วิจยัพบวา่ กลวิธีที�ใช้ในการแปล
คําศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรมมีสามแนวทางด้วยกนั 1) การใช้คําจําแนกประเภทอยา่งกว้างๆ คือการ
อธิบายคําศพัท์ที�เฉพาะเจาะจงด้วยการบอกประเภทหรือคณุลกัษณะทั�วไปของสิ�งนั +นแทน บางครั +งอาจมี
การขยายความเพิ�มเตมิเพื�อให้ผู้อา่นเข้าใจมากขึ +น 2) การใช้คํายืมหรือคําทบัศพัท์ คือการใช้วิธีทบัเสียง
อา่นของคําศพัท์ที�ปรากฏในต้นฉบบั โดยมากมกัเป็นชื�อเฉพาะ เชน่ ชื�อบคุคล ชื�อสถานที� เป็นต้น แตห่าก
คําทบัศพัท์นั +นไมเ่ป็นที�รู้จกัในวฒันธรรมไทยมาก่อน ก็จะมีการแปลความหมายของคํานั +นเป็นภาษาไทยอีก
ชั +นหนึ�ง 3) การแทนที�ด้วยศพัท์ในวฒันธรรมฉบบัแปล คือการแปลคําศพัท์ด้วยการใช้สิ�งที�ปรากฏใน
วฒันธรรมของภาษาแปลที�มีลกัษณะคล้ายคลงึกนัมาแทนที� แม้วา่จะไมส่ามารถถ่ายทอดความหมายและ
บริบททางวฒันธรรมได้อยา่งสมบรูณ์แบบ แตก่ลวิธีนี +ก็ชว่ยให้บทแปลนั +นเข้าถึงผู้อา่นชาวไทยได้อยา่งเป็นดี  
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

บทที� 4 

อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีต่อวรรณกรรมและศิลปกรรมในสังคมไทย 

 

ในการศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� กบั ห้องสิน นอกจากเป็นการศกึษา
เพื�อชี +ให้เห็นถึงความแตกตา่งด้านภาษา ข้อจํากดัด้านการแปล รวมถึงวิธีการตา่งๆ ที�ใช้ในการแปล
วรรณกรรมแล้ว ในขณะเดียวกนัยงัเป็นการเรียนรู้ถึงแนวคดิ ความเชื�อ ประเพณีและวฒันธรรมของสอง
ชาตทีิ�อาจเหมือนหรือแตกตา่งกนั ซึ�งสะท้อนให้เห็นจากตวับทวรรณกรรมเดมิและฉบบัแปล อีกสว่นหนึ�งที�
นบัได้วา่มีความสําคญัคือ การศกึษาอิทธิพลของหนงัสือเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่สงัคมไทย ทั +งนี +วรรณกรรมกบั
สงัคมยอ่มมีสว่นเกี�ยวข้องกนัอยา่งใกล้ชิด เพราะวรรณกรรมเป็นเครื�องบนัทึกความรู้สึกนกึคิด ชีวิต สงัคม 
และวฒันธรรม วรรณกรรมจึงเป็นทรัพยากรที�สําคญัยิ�งของมนษุย์ (เกษม ขนาบแก้ว, 2539: 12) 

แม้วา่เรื�อง ห้องสิน จะเป็นวรรณกรรมแปล แตก็่เป็นวรรณกรรมที�แปลจากเรื�องจีนในยคุแรกๆ และ
ได้รับความนิยมแพร่หลายในหมูผู่้อา่นชาวไทยยคุนั +น ด้วยเหตนีุ +เรื�อง ห้องสิน จงึมีคณุคา่ในฐานะเป็น
ต้นแบบของวรรณกรรมที�มีอิทธิพลตอ่การสร้างวรรณกรรมไทยยคุตอ่ๆมา รวมถึงศลิปกรรมอีกหลายแขนง
ในสงัคมไทยก็มีหลกัฐานชี +ชดัวา่ได้รับอิทธิพลมาจากหนงัสือเรื�อง ห้องสิน นี +ด้วย สิ�งเหลา่นี +คือรายละเอียด
ที�จะทําการศกึษาในบทนี + 
 ในสว่นของการศกึษาอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่สงัคมไทยในวิทยานิพนธ์ฉบบันี + ผู้ วิจยัจะ
แบง่เนื +อหาออกเป็น 2 ด้านด้วยกนั คือ 
 ด้านที�หนึ�ง อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่วรรณกรรมไทย 

ด้านที�สอง อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่ศลิปกรรมในประเทศไทย 
  
4.1 อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีต่อวรรณกรรมไทย 

 

 การแปลพงศาวดารจีนในระยะแรกได้คดัเลือกเรื�องที�สนกุและมีคณุคา่มาก ทําให้เรื�องจีนได้รับ
ความนิยมแพร่หลายอยา่งรวดเร็ว            และมีอิทธิพลตอ่การสร้างวรรณกรรมไทยยคุตอ่มาเป็นอย่างมาก    
(สมพนัธุ์ เลขะพนัธุ์, 2523: 87) เรื�อง ห้องสิน เป็นวรรณกรรมภาษาไทย แปลจากต้นฉบบัภาษาจีนเรื�อง 
เฟิงเฉินเหยี
ยนอี�  สนันิษฐานวา่แปลในสมยัรัชกาลที� 2 นบัเป็นยคุต้นที�วรรณกรรมพงศาวดารจีนปรากฏ
ขึ +นในสงัคมไทย เรื�อง ห้องสิน จงึเข้ามามีบทบาทตอ่แวดวงวรรณกรรมไทยไม่น้อยและมีอิทธิพลตอ่
วรรณกรรมไทยในหลายยคุหลายสมยั จากการศกึษาและค้นคว้าพบว่า วรรณกรรมไทยซึ�งได้รับอิทธิพล
จากเรื�อง ห้องสิน มีด้วยกนัทั +งสิ +น 4 เรื�อง ทั +งที�เป็นฉบบัพิมพ์และเป็นฉบบัตวัเขียนที�ยงัไมไ่ด้พิมพ์มาก่อน 
ประกอบด้วย บทละครเรื
องห้องสิน วรรณคดีชาวบ้านเรื�อง โกมินทร์ บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช และ 

เสภาขุนช้างขุนแผน (ตอนจระเข้เถรขวาด) 
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วรรณกรรมของแตล่ะสงัคมหรือแตล่ะชาตยิ่อมมีลกัษณะเฉพาะแตกตา่งกนัไป การถ่ายทอด
วรรณกรรมซึ�งกนัและกนัย่อมทําให้เกิดการเปลี�ยนแปลก ฉะนั +นการรับถ่ายทอดวรรณกรรมจากตา่งชาตจิงึ
มีผลกระทบตอ่การสร้างสรรค์วรรณกรรมในเวลาตอ่มาเป็นอยา่งมาก (สมพนัธุ์ เลขะพนัธุ์, 2523: 4) ทั +งนี +
อิทธิพลของเรื�องห้องสิน ที�ปรากฏในวรรณกรรมไทยทั +งสี�เรื�องข้างต้นมี 2 ลกัษณะด้วยกนั คือ 

 

1. ดดัแปลงมา การดดัแปลง คือ การถ่ายทอดวรรณกรรมตา่งประเทศให้เป็นแบบไทยหรือ 
เป็นเรื�องไทย โดยยงัคงรักษาโครงเรื�องตามต้นฉบบัเดิม อาจเปลี�ยนชื�อตวัละครเป็นไทย สร้างบคุลิกตวั
ละคร ฉาก บทสนทนาแบบไทย เป็นต้น (รื�นฤทยั สจัจพนัธ์, 2525: 292) วรรณกรรมไทยที�ดดัแปลงมาจาก
เรื�อง ห้องสิน ได้แก่ บทละครเรื
องห้องสิน และ วรรณคดีชาวบ้านเรื�อง โกมินทร์  

2. การยืมหรือการอ้างถึง คือ การที�นกัเขียนผู้หนึ�งหยิบสิ�งตา่งๆ จากงานของนกัเขียนตา่งประเทศ 
มาใช้ทั +งในด้านเนื +อหาและวิธีการ เชน่ ใช้ภาษิต จินตภาพ ภาษาเปรียบเทียบ ลกัษณะเดน่บางอยา่ง 
ตลอดจนสิ�งซึ�งประกอบเป็นโครงสร้างของเรื�อง ทั +งนี +โดยอาจนํามาใช้อยา่งชดัเจนหรือเพียงแตอ้่างถึง  
(Browning, 1936 อ้างถึงใน สธุา ศาสตรี, 2525: 174) วรรณกรรมไทยที�มีการยืมหรือการอ้างถึงเนื +อความ
จากเรื�อง ห้องสิน ได้แก่ บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช และเสภาขุนช้างขุนแผน (ตอนจระเข้เถรขวาด) 
 
 เมื�อนําวรรณกรรมไทยที�ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน มาจดัเรียงในตารางซึ�งแสดงถึงรูปแบบงาน
ประพนัธ์ ยคุสมยัที�แตง่ ผู้ประพนัธ์ และลกัษณะของอิทธิพลแล้ว จะได้ดงันี + 
 
ตารางที� 1 ตารางแสดงวรรณกรรมไทยที�ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน  
 

วรรณกรรมไทย รูปแบบ สมัยที�แต่ง ผู้ประพันธ์ ลักษณะของอิทธิพล 
1.ห้องสิน  กลอนบทละคร ไมป่รากฏปีที�แตง่ หลวงพฒันพงศ์

ภกัดี 
ดดัแปลงมา 

2.โกมินทร์ วรรณคดี 
ร้อยกรอง 

ตีพิมพ์พ.ศ. 2493 ไมป่รากฏชื�อ
ผู้ประพนัธ์ 

ดดัแปลงมา 

3.วงศ์เทวราช บทละคร 
 

พ.ศ. 2427 รัชกาลที� 5 การยืมหรือการอ้างถึง 

4.ขนุช้างขนุแผน 
(ตอนจระเข้เถรขวาด) 

เสภา ไมป่รากฏปีที�แตง่ ครูแจ้ง การยืมหรือการอ้างถึง 
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ตอ่ไปนี +เป็นการวิเคราะห์วรรณกรรมไทยแตล่ะเรื�องที�ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน วา่มีลกัษณะ
อยา่งไรบ้าง 

 
4.1.1 บทละครเรื
องห้องสิน 
 
สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพได้กลา่วถึงความนิยมในการนําพงศาวดารจีนมาแตง่เป็นบท

ละครไว้ใน ตาํนานหนังสือสามก๊ก (สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2543: 42 - 44) ดงันี + 
 
“เรื�องพงศาวดารจีนที�ได้แปลภาษาไทยนั +น ไมใ่ชแ่ตแ่ปลเป็นหนงัสืออา่นอยา่งเดียว บางเรื�องถึงมีผู้

เอาไปแตง่เป็นกลอนและเป็นบทละคอน ได้ลองสํารวจดทีู�มีฉบบัอยูใ่นหอพระสมดุสําหรับพระนครขณะเมื�อ
แตง่ตํานานนี + มีทั +งพิมพ์แล้วและยงัไมไ่ด้พิมพ์หลายเรื�องหลายตอน คือบทละครเรื�องห้องสิน เรื�องไต้ฮั�น 
เรื�องสามก๊ก เรื�องซุยถงั เรื�องหงอโต้ว เรื�องบ้วนฮวยเหลา เรื�องซวยงกั บทละครร้องเรื�องสามก๊ก และกลอน
สภุาพ เรื�องห้องสิน และเรื�องสามก๊ก”   
 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้วา่มีหนงัสือแปลจากพงศาวดารจีนจํานวนมากที�นํามาดดัแปลงเป็น
บทสําหรับการละคร และหนึ�งในนั +นก็คือเรื�อง ห้องสิน ซึ�งนา่จะเป็นหนงัสือที�ได้รับความนิยมเป็นอยา่งยิ�ง
ในสมยันั +นเชน่กนั  

จากการค้นคว้าข้อมลูพบวา่ บทละครเรื
องห้องสิน เป็นวรรณกรรมฉบบัตวัเขียนที�ยงัไมไ่ด้รับการ
ตีพิมพ์ มี 4 เลม่สมดุไทยดํา เก็บรักษาอยูที่�ห้องเอกสารโบราณ กลุม่ตวัเขียนและจารึก ณ หอสมดุแหง่ชาติ 
แม้วา่ในวรรณกรรมต้นฉบบันั +นจะไมไ่ด้ระบถึุงผู้ประพนัธ์ ยคุสมยัที�ประพนัธ์ หรือวตัถปุระสงค์การประพนัธ์
อื�นใดเลย แตอ่ย่างไรก็ตาม เมื�อครั +งที�สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพได้บอกเลา่เกี�ยวกบัตํานานละคร
สมยัรัชกาลที� 5 ในหนงัสือ ตาํนานเรื
อง ละครอิเหนา (สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2464: 168-
169) ก็ได้อ้างถึงที�มาของ บทละครห้องสิน ดงันี +  

 
“แตล่ครเจ้าพระยามหินทรศกัดธํิารงเปนมีบทแตง่ใหมม่ากยิ�งกวา่โรงอื�น ชั +นเดมิเจ้าพระยามหินทร์

ฯ ได้วานกบันายทิม (นกัเทศน์มหาราช) เปนคนชํานาญกลอนมาชว่ยแตง่บทเรื�องดาหลงั กบัเรื�องขนุช้าง
ขนุแผน มาชั +นหลงัได้หลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม) เมื�อยงัเป็นขนุจบพลรักษ์มาเปนผู้แตง่ เอาเรื�องราชาธิราช
มาแตง่เปนบทลครเรื�อง ๑ หลายตอน เอาเรื�องเสภาขนุช้างขนุแผน มาแตง่เปนบทลครอีกตอน ๑ คดัเอา
เรื�องในพงศาวดารจีนมาแตง่เปนบทลครก็หลายเรื�องคือ เรื�องห้องสิน เรื�องตั +งฮั�น เรื�องสามก๊ก เรื�องหงอโต้ 
เรื�องซุยถงั เรื�องบ้วนฮวยเหลา เหลา่นี +”  
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 งานวิจยัเรื�อง    วิเคราะห์วรรณกรรมบทละครของหลวงพัฒนพงศ์ภักดี       (ทมิ สุขยางค์) 
(รพีพรรณ เทียมเดช, 2531) ได้รวบรวมผลงานทั +งหมดของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีวา่มีทั +งหมด 29 เรื�อง 
แบง่เป็นทั +งวรรณกรรมบทละครและกลอนอ่าน และในจํานวนทั +งหมดนี +มีวรรณกรรมบทละครถึง 7 เรื�อง
ด้วยกนัที�แตง่ขึ +นหรือดดัแปลงมาจากพงศาวดารจีนฉบบัแปลภาษาไทย ได้แก่ เรื�อง สามก๊ก บ้วนฮวย

เหลา ไต้ฮั
น ซุยถัง ห้องสิน พระเจ้าตวิอ๋องหลงนางขันกี และเรื�อง หงอโต้  
 

จากข้อมลูข้างต้น ผู้ วิจยัสรุปได้วา่ หลวงพฒันพงศ์ภกัดีเป็นกวีผู้ มีความสามารถในสมยัรัชกาลที� 5 
มีผลงานด้านวรรณกรรมบทละครเป็นสว่นใหญ่ ภายหลงัได้มาแตง่บทละครให้ละครของเจ้าพระยามหินทร
ศกัดธํิารงเพื�อใช้แสดง ในบรรดาผลงานทั +งหลายของทา่น มีผลงานจํานวนหนึ�งซึ�งทา่นเป็นผู้แตง่เรื�องขึ +นเอง 
และอีกจํานวนหนึ�งที�ดดัแปลงมาจากเรื�องเก่า ดงัที�สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพได้กลา่วถึงผลงาน
ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีไว้ดงันี + (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 16)  

 
 “หนงัสือซึ�งหลวงพฒันพงษ์ฯ แตง่เมื�อเปนขนุจบพลรักษ์นั +น เปนหนงัสือบทลครเปนพื +นแตง่ให้
เจ้าพระยามหินธรฯ เลน่ลครโดยมาก พอใจเอาเรื�องเก่าที�มีอยูแ่ล้ว คือ เรื�องราชาธิราช แลเรื�องสามก๊ก เปน
ต้น มาแปลงเปนบทลครเปนตอนๆ”  
 
 เรื�องเก่าที�นํามาแปลงเป็นบทละคร สว่นใหญ่จะนํามาจากวรรณคดีที�มีชื�อเสียงและเป็นที�รู้จกั ไมว่า่
จะเป็นวรรณคดีไทย เชน่ จันทโครบ พระอภัยมณี ขุนช้างขุนแผน เป็นต้น หรือวรรณคดีแปลจาก
ตา่งชาติ เชน่ สามก๊ก บ้วนฮวยเหลา หงอโต้ และเรื�อง ห้องสิน เป็นวรรณกรรมอีกเรื�องที�หลวงพฒันพงศ์
ภกัดีได้นํามาดดัแปลงเป็นบทสําหรับเลน่ละคร ทั +งนี +ผู้ วิจยัคิดวา่อาจเป็นเพราะเรื�อง ห้องสิน มีเนื +อหาและ
เรื�องราวที�แปลกใหม่ บคุลิกตวัละครนา่สนใจ และมีการดําเนินเรื�องราวอย่างสนกุสนาน เหมาะสําหรับ
นําไปเลน่ละครนั�นเอง และบทละครนอกประเภทใหมที่�มีตวัละครตา่งชาตเิป็นตวัดําเนินเรื�องเชน่เรื�อง ห้อง

สิน นี +ก็ได้ชื�อว่าเป็น “บทละครพนัทาง” ในเวลาตอ่มา 
 

บทละครเรื
องห้องสิน ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน ในลกัษณะของ
การดดัแปลงมา การถ่ายทอดวรรณกรรมทั +งจากเก่ามาใหม ่ หรือจากชาตหินึ�งมาอีกชาตหินึ�งย่อมเกิดความ
เปลี�ยนแปลงมากบ้างน้อยบ้างเป็นธรรมดา ทั +งนี +ขึ +นอยูก่บัปัจจยัสําคญัในด้านตา่งๆ ที�เป็นตวักําหนด ด้วย
เหตนีุ +วรรณกรรมทั +งสองเรื�องจงึมีทั +งลกัษณะร่วมและความแตกตา่ง  

ตอ่ไปนี +เป็นการศกึษาอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่ บทละครเรื
องห้องสิน ซึ�งสามารถ
วิเคราะห์ได้จากลกัษณะร่วมและความแตกตา่งของทั +งสองเรื�องที�มีดงัตอ่ไปนี + 
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1. ลกัษณะร่วมในวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน และ บทละครเรื
องห้องสิน 
เมื�อมีการถ่ายทอดวรรณกรรมตา่งชาตใินระยะแรกๆ สิ�งที�ตกทอดมาถึงวงวรรณกรรมไทยมาก 

ที�สดุก็คือ เนื +อเรื�อง และรองลงไปคือความคิดในแนวคตธิรรมหรือปรัชญา สว่นรูปแบบและกลวิธีการ
ประพนัธ์นั +นนา่จะได้รับน้อยที�สดุ (สมพนัธุ์ เลขะพนัธุ์, 2523: 4) 

บทละครของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีมีทั +งเรื�องที�แตง่ขึ +นใหมแ่ละเรื�องที�ดดัแปลงมาจากวรรณกรรมเดมิ
ซึ�งเป็นที�รู้จกักนัมาก่อน สําหรับบทละครที�ดดัแปลงมานั +นก็จะนําเรื�องเดมิที�มีอยูแ่ล้วมาแตง่ตอ่และแตง่ใหม่
โดยนํามาเฉพาะเนื +อเรื�องเทา่นั +น ไมไ่ด้ใช้สํานวนภาษาของเรื�องเดมิเลย เพื�อให้เหมาะสมที�จะนํามาแสดง
ละคร (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 130) 

จากการเปรียบเทียบในสว่นของเนื +อเรื�อง ผู้ วิจยัพบวา่ หลวงพฒันพงศ์ภกัดียงัคงรักษาเนื +อหาที�
ปรากฏใน บทละครเรื
องห้องสิน ไว้ตรงตามต้นฉบบัเดมิเรื�อง ห้องสิน อยา่งครบถ้วน โดยไมมี่การ
เปลี�ยนแปลงเรื�องราวสําคญัสว่นใดเลย  

บทละครเรื
องห้องสิน มีจํานวน 4 เลม่สมดุไทย เนื +อเรื�องโดยสงัเขปของแตล่ะเลม่มี ดงันี +  
ห้องสิน เลม่ 1 ตั +งแตพ่ระเจ้าตวิอ๋องไปกราบไหว้ที�ศาลนางหนงึวาสี เมื�อเห็นรูปเทพเจ้าที�ทําไว้ก็มี 

จิตพิศวาส จงึทรงพระอกัษรเกี +ยวพาราศรีทิ +งไว้ นางหนงึวาสีกลบัมาเห็นอกัษรก็กริ +วโกรธและสั�งสามมาร
ร้ายให้มากําจดัพระเจ้าตวิอ๋อง จนถึงปวยเป๊กเข้าไปเฝ้าเจ้าตวิออ๋งเพื�อทลูขอชีวิตให้แก่โต้ไทสือ  

ห้องสิน เลม่ 2 ตั +งแตพ่ระเจ้าตวิออ๋งหลงใหลนางขนักีปีศาจ ให้จบัตวัปวยเป๊กนาบเสาทองแดงจน
ตาย เสี�ยงหยงขนุนางผู้ใหญ่จงึลาออกจากราชการ จนถึงเทวดาบนัดาลให้เกิดลมพายพุดัหมนุฝุ่ นทรายแล้ว
กําบงัตนเข้าอุ้มพระราชบตุรอินเฮาอินหองเหาะไป 

ห้องสิน เลม่ 3 ตั +งแตพ่ระเจ้าตวิออ๋งให้เห้งเจง๋นําพระราชโองการไปให้เตงจิวก๋งยงัดา่นโซก๋วน เพื�อ
ไปปราบปรามทพัเมืองไซรกี จนถึงโทเฮงสนุถกูเอียวเจี +ยนจบัตวัจะนําไปประหาร แตก็่ใช้วิชาดําดนิหนีไปได้ 
เอียวเจี�ยนจงึแจ้งความให้เกียงจแูหยทราบ 

ห้องสิน เลม่ 4 ตั +งแตพ่ระเจ้าตวิออ๋งสั�งให้เตรียมทพัยกพลไปยงัคา่ยฝ่ายเมืองไซรกี แล้วตรัส
ปราศรัยกบัเกียงจแูหย จนถึงพระเจ้าตวิอ๋องสิ +นพระชนม์ในกองเพลิง พระเจ้าบอู๋องเสดจ็เข้าในเมืองจิวโก๋
พร้อมกบัเกียงจแูหย  
 

จากเนื +อเรื�องโดยสงัเขปข้างต้นจะเห็นได้วา่ เรื�องราวที�ปรากฏใน บทละครเรื
องห้องสิน ทั +ง 4 เลม่
นี +ไมใ่ชเ่นื +อหาทั +งหมดของเรื�อง ห้องสิน แตด่ดัแปลงมาจากบางชว่งบางตอนเทา่นั +น ที�เป็นเชน่นี +อาจ
สนันิษฐานได้สองกรณีคือ  

1) หลวงพฒันพงศ์ภกัดีแตง่ บทละครเรื
องห้องสิน ขึ +นเพียงแค ่4 เลม่ตามหลกัฐานที�ปรากฏ  
โดยเลือกเฉพาะตอนที�มีความสําคญัและเหมาะแก่การนํามาแสดงละครเทา่นั +น ตามความนิยมในการแตง่
บทสําหรับเลน่ละคร ดงัเชน่ที� รพีพรรณ เทียมเดช (2531: 83) กลา่ววา่ “บทละครที�นํามาแสดงละคร
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พนัทางมกัจะดดัแปลงจากวรรณกรรมเดมิที�เป็นที�รู้จกักนัมาก่อน แตมี่เนื +อความไมส่มบรูณ์ตลอดเรื�อง 
เพียงแตต่ดัตอนบางตอนมาทําบทละครเทา่นั +น” หากพิจารณาจากบทละครทั +งสี�เลม่นี +จะพบวา่ล้วนแตเ่ป็น
ตอนที�มีเรื�องราวสําคญั มีเนื +อหาสนกุสนานและเอื +อตอ่การแสดงละคร  เชน่ เนื +อเรื�องในเลม่ 1 อนัเป็นตอน
เริ�มเรื�อง ซึ�งบอกที�มาที�ไปของบทละครทั +งหมด และเล่ม 4 อนัเป็นตอนจบของเรื�อง ซึ�งบอกบทสรุปของ
เรื�องราว สว่นเลม่ 2 และเล่ม 3 ก็เลือกจากตอนที�สนกุสนานและสามารถนํามาแสดงละครได้จริง เชน่ใน
เลม่ที� 3 เป็นตอนที�เตงจิวก๋งนําทพัเข้าสู้รบกบักองทพัของพระเจ้าบอูอ๋ง ในตอนนี +มีฉากการสู้รบที�เข้มข้น มี
ตวัละครหลากหลายเปี� ยมความสามารถ และมีเหตกุารณ์ซึ�งชวนตดิตามมากมาย เป็นต้น 

2) หลวงพฒันพงศ์ภกัดีนําเรื�องราวทั +งหมดจากเรื�อง ห้องสิน มาแตง่เป็น บทละครเรื
องห้อง 
สิน และนา่จะมีต้นฉบบัมากกวา่ 4 เลม่ แตต้่นฉบบับางส่วนอาจสญูหายไป หลงเหลือเทา่ที�พบเพียง 4 เลม่
สมดุไทยเทา่นั +น ทั +งนี +เพราะเมื�อพิจารณาจากเนื +อเรื�องในแตล่ะเลม่แล้วพบว่า แม้เรื�องราวในหลายตอนจะ
ขาดหายไป แตเ่นื +อความจากบทละครทั +ง 4 เลม่นั +นก็มีการลําดบัตอ่เนื�องกนัมาอย่างถกูต้อง ไมส่บัสน 
นอกจากนี + เนื +อความในเลม่หลงัๆ ก็ยงัปรากฏชื�อของตวัละคร หรือการอ้างถึงเหตกุารณ์ที�เกิดขึ +นมาแล้ว 
แม้วา่ตวัละครหรือเหตกุารณ์นั +นจะไมไ่ด้แตง่ขึ +นในบทละครเลม่ก่อน เชน่ ใน บทละครเรื
องห้องสิน เลม่ 3 
เริ�มเนื +อเรื�องวา่ “มาจะกล่าวบทไป ถึงพรเจ้าติวอ๋องนาถา สถิศเหนืออาจแก้วแววฟ้า ...เสวตฉตัรชชัวาล 
ตั>งแต่บนุไทสือสิ>นชีวี ภูมีคิดข้องสงสาน ทั>งแคน้เหล่าศตัรูหมู่พาล มาก่อการเปนมหาจลาจล จําจะแต่ง
ทหารหาญสกัดา ยกโยธาไปตีใหปี้> ป่น จึ#งสมจิตรที#มนัคิตทรชน ไดห่้างพน้ศตัรูหมู่พาลา” จะเห็นได้วา่มีการ
กลา่วถึงตวัละครและเหตกุารณ์ก่อนหน้า คือ บนุไทสือ ขนุนางคนสําคญัของพระเจ้าตวิอ๋องซึ�งยกกองทพัไป
ปราบปรามทพัเมืองไซรกี และสดุท้ายสู้รบจนตนเองถึงแก่ชีวิต แตใ่น บทละครเรื
องห้องสิน เลม่ 2 จบ
เหตกุารณ์ถึงแคเ่ทวดาสององค์มาชว่ยเหลืออินเฮาอินฮองไป ซึ�งเป็นเหตกุารณ์ชว่งต้นเรื�องเทา่นั +น 
เหตกุารณ์ตอนบนุไทสือออกรบเป็นเหตกุารณ์ภายหลงัที�เกิดขึ +นชว่งกลางเรื�อง เมื�อเปรียบเทียบกบัเนื +อเรื�อง 
ห้องสิน ก็จะเห็นวา่ลําดบัเรื�องราวนั +นถกูต้องตรงกนั จงึเป็นไปได้ว่าหลวงพฒันพงศ์ภกัดีได้แตง่ บทละคร

เรื
องห้องสิน ตั +งแตต้่นจนจบ แตต้่นฉบบัที�หลงเหลือถึงปัจจบุนัมีเพียง 4 เลม่สมดุไทยเทา่นั +น 
 

ผู้ วิจยัจะยกตวัอยา่งเปรียบเทียบให้เห็นถึงลําดบัเหตกุารณ์และเนื +อเรื�องในตอนสําคญัจากเรื�อง 
ห้องสิน และ บทละครเรื
องห้องสิน ดงัตอ่ไปนี + 
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2. ความแตกตา่งในวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน และ บทละครเรื
องห้องสิน 
แม้ บทละครเรื
องห้องสิน จะได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน ในลกัษณะของการ 

ดดัแปลงมา แตก็่คงลกัษณะร่วมทางด้านเนื +อหาไว้เพียงประการเดียวเทา่นั +น วรรณกรรมใดก็ตามเมื�อมีการ
ดดัแปลงก็ย่อมต้องเกิดความแตกตา่ง ทั +งนี +ปัจจยัหลกัที�ทําให้ บทละครเรื
องห้องสิน ตา่งไปจากเรื�อง ห้อง

สิน ก็คือจดุมุง่หมายในการแตง่นั�นเอง 
หลวงพฒันพงศ์ภกัดีระบจุดุมุง่หมายในการแตง่บทละครไว้ในตอนต้นของบทละครว่า แตง่บท

ละครไว้สําหรับใช้แสดงละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิ)ดํารง (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 68) ดงัที�ปรากฏ
ในตอนต้นของ บทละครเรื
องสามก๊ก เชน่ 

ณ วนั 5 2ฯ 11 คํา ปีมเสง เบิญศก จลุศกัราช 1255 
ในราชการ วนัที� 12 ตลุาคม รัตนเดธินทรศก 112 ท่านเจ้า 
พระยามหินทรศกัดิ)ดํารง มิบญัชาให้ข้าพเจ้าขนุจบพลรักษ (ทิม) 
แตง่เรื�องสามก๊กราชพงษดานจิน เปนบทกลอนเลนลคร ลงปรทํา 
วนันี + 

เรื�องสามก๊ก เลม่ 1 บทลคร 
สามก๊ก เลม่1 

ขนุจบพลรักษ์ เปนผู้แตง่ 
เปนบทเลน่ลครปรินเทิยเต้อ32 

    (สามก๊ก สมดุไทยดํา เลม่ 1: 1 อ้างถึงใน รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 70) 
 
แม้ใน บทละครเรื
องห้องสิน จะไมป่รากฏเนื +อความที�ระบถึุงจดุมุง่หมายในการแตง่เหมือนดงั

เรื�อง สามก๊ก  แตจ่ากการวิเคราะห์ผลงานของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีที�นิยมดดัแปลงพงศาวดารจีนเป็นบท
ละคร จงึอาจสนันิษฐานได้ว่าจดุมุง่หมายในการแตง่ บทละครเรื
องห้องสิน ก็เพื�อสร้างให้เป็นบทสําหรับ
การเลน่ละครนั�นเอง และเพื�อให้สอดคล้องกบัจดุมุง่หมายในการแตง่ ผู้แตง่จงึจําเป็นต้องดดัแปลง
วรรณกรรมร้อยแก้วเดมิให้เป็นวรรณกรรมบทละคร แม้จะรักษาเนื +อเรื�องไว้ตรงตามต้นฉบบัเดมิอยา่ง
ครบถ้วน แตล่กัษณะอื�นๆ ของวรรณกรรมบทละครที�สร้างขึ +นใหมนี่ +ก็ย่อมเปลี�ยนแปลงจากตวับทเดมิไป  

เปลื +อง ณ นคร (2527: 195-196) กลา่วถึงลกัษณะของบทละครหรือนาฏวรรณคดีไว้วา่ บทละคร 
หมายถึงบทประพนัธ์ที�ใช้สําหรับเลน่ละคร มิได้มุง่หมายให้เป็นเรื�องสําหรับอา่น แตสํ่าหรับเลน่ให้คนด ูและ

                                                   
32 ปรินเทิยเต้อ (Prince Theatre) เป็นชื�อโรงละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิ)ดาํรง (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 

70) 
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ในการเลน่นั +นยอ่มประกอบด้วยตวัละครหรือผู้แสดง เครื�องแตง่กาย บทบาท (รวมทั +งท่ารํา) ฉาก และดนตรี 
จะแตง่ตามทํานองของเรื�องนิทานสําหรับอ่านเลน่หาได้ไม ่เพราะแตง่ไว้สําหรับเป็นบทให้ละครเลน่  

เรื�อง ห้องสิน เดมิเป็นวรรณกรรมร้อยแก้วที�แปลขึ +นเพื�อความบนัเทิงและสนองความต้องการของ
ผู้อา่นชาวไทยที�นิยมอา่นพงศาวดารจีนมาอย่างตอ่เนื�องนบัจากเรื�อง ไซ่ฮั
น และ สามก๊ก สว่น บทละคร

เรื
องห้องสิน ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีแตง่ขึ +นเพื�อเป็นบทสําหรับเลน่ละคร จากลกัษณะสําคญัของบท
ละครที�กลา่วมาในข้างต้นจงึชี +ให้เห็นวา่ บทละครนั +นไมไ่ด้เขียนขึ +นเพื�อความบนัเทิงเพียงอยา่งเดียว แตมุ่ง่
ดดัแปลงเพื�อใช้สําหรับเลน่ละคร ด้วยเหตนีุ +บทละครยอ่มต้องมีแบบแผนที�แตกตา่งไปจากวรรณกรรมร้อย
แก้วทั�วไป สําหรับ บทละครเรื
องห้องสิน ก็เชน่เดียวกนั จกัรกฤษณ์ ดวงพตัรา (2546: 37) กลา่ววา่ “บท
ละครพนัทางของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี ส่วนใหญ่เป็นบทละครซึ�งมีที�มาจากพงศาวดาร โดยเฉพาะ
พงศาวดารจีน แม้วา่รูปแบบการเขียนบทละครพนัทางของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีจะมีลกัษณะเหมือนคล้าย
กบับทละครรําทั�วๆ ไป แตก็่ยงัปรากฏลกัษณะบางประการที�เป็นแบบเฉพาะ”   

สรุปได้วา่ บทละครเรื
องห้องสิน มีจดุมุง่หมายในการแตง่ที�ตา่งไปจากเรื�อง ห้องสิน ความ
แตกตา่งด้านจดุมุง่หมายในการแตง่นี +เองที�เป็นปัจจยัสําคญัทําให้ บทละครเรื
องห้องสิน มีลกัษณะที�เป็น
แบบเฉพาะในด้านรูปแบบฉันทลกัษณ์ แนวการดําเนินเรื�อง และภาษา เป็นการดดัแปลงเพื�อให้สอดคล้อง
กบัจดุมุง่หมายในการแตง่และทําให้ บทละครเรื
องห้องสิน นี +ตา่งไปจากเรื�อง ห้องสิน 
 

ความแตกตา่งระหวา่ง บทละครเรื
องห้องสิน กบัวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน ซึ�งเป็นต้นฉบบัเดมิมี 
3 ประการดงันี + 

1) รูปแบบการประพนัธ์ 
บทละครเรื
องห้องสิน มีรูปแบบการแตง่เป็นกลอนบทละคร รูปแบบของกลอนบทละครมี

ลกัษณะเชน่เดียวกบักลอนสภุาพ กลอนบทละครบทหนึ�งจะมี 2 บาท ได้แก่ บาทเอกและบาทโท บาทหนึ�งมี 
2 วรรค ดงันั +น บทหนึ�งจะมี 4 วรรค ได้แก่ วรรคสดบั วรรครับ วรรครอง และวรรคสง่ เนื�องจากเป็นกลอน
เพื�อใช้แสดงจงึมีข้อจํากดัในเรื�องจงัหวะ ทํานองเพลงและทา่รํา ที�สง่ผลให้จํานวนคําในแตล่ะวรรคไมเ่ทา่กนั 
นิยมใช้ 6-8 คําเป็นหลกั (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 102) ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี +  

 
ตัวอย่างที� 1 

� บดันั +น    ปวยเปกฟังวา่นํ +าตาไหล 
  เดี�ยวนี +และตวัเราจะเข้าไป    ฑลูฃอโทษให้แล้ววิ�งมา  

� เชิต ถึงพรโรงร้อนใจไมสํ่าเร็จ   ด้วยมิได้เสดจ็ออกคา่งนา่  
จะร่ออยู่ดจูะเนิ�นเกินเวลา  ทําทีทา่เลิกลานรําคาญใจ  

(เลม่ 2 หน้าต้น: 1)   
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ตัวอย่างที� 2 
� บดันั +น    ฮยุตง๋ตดัรอนทลูผอ่นผนั  

วา่บตันี +ทั +งสี�หวัเมืองนั +น   มาพร้อมกนัเตรียมทา่น่าพลาน +33  
จงอยา่ให้แฃกเมืองเฃาเคืองเฃต   เชิญเสดจปรีเปรมฃะเษมสาร  
ออกรับเครื�องมหาบนันาการ   ผกูสมารไมตรีมีนํ +าใจ  

(เลม่ 1 หน้าต้น: 12- 13) 
 
ในการเริ�มต้นบท บทละครรํา ทั +งที�เป็นบทละครชาตรี บทละครนอก และบทละครใน มีคําที�ใช้

ขึ +นต้นบทร้องตา่งๆ กนั เชน่ “เมื�อนั +น” และ “บดันั +น” เป็นต้น แตบ่ทละครพนัทางของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี 
จะมีวิธีการเริ�มต้นบทร้องแนะนําตวัละครในตอนเปิดเรื�องทกุๆ เรื�องเหมือนกนัวา่ “มาจะกลา่วบทไป” ไมว่า่
ตวัละครนั +นจะเป็นตวัละครสงูศกัดิ) หรือตวัละครตํ�าศกัดิ) (จกัรกฤษณ์ ดวงพตัรา, 2546: 37) 

 
บทละครเรื
องห้องสิน เริ�มต้นด้วยการแนะนําตวัละครคือ พระเจ้าติวอ๋อง ดงันี + 
 
ตัวอย่างที� 3 

� มาจะกล่าวบทไป   ถึงพระเจ้าตวิอ๋องเรืองศรี  
ครอบครองเมืองจิวโก๋ธานี   เปนที�ผาศกุสําราน 

(เลม่ 1 หน้าต้น: 1) 
 
นอกจากนี + ใน บทละครเรื
องห้องสิน จะไมมี่มีบทเทศน์ บทเหก่ล่อม และบทฉยุฉาย แทรกในเนื +อ

เรื�องเหมือนวรรณกรรมบทละครเรื�องอื�นๆ ที�หลวงพฒันพงศ์ภกัดีแตง่ขึ +นเอง ทั +งนี +ผู้ วิจยัเห็นวา่ผู้ประพนัธ์ได้
ใช้เนื +อหาเดมิจากวรรณคดีร้อยแก้วที�มีอยูแ่ล้วมาดดัแปลง จงึมีการกําหนดเพียงทํานองเพลงเทา่นั +น 
เนื�องจากเป็นบทละครเพื�อการแสดงจงึต้องมีทํานองเพลงประกอบในการแตง่ โดยมากจะบนัทกึเพลงร้องไว้
ต้นบทและเพลงหน้าพาทย์ไว้ท้ายบท แตไ่มไ่ด้กําหนดทํานองเพลงให้กบัเนื +อเรื�องทกุบททกุตอน ทํานอง
เพลงที�ปรากฏบอ่ยครั +งใน บทละครเรื
องห้องสิน ก็คือ เพลงรัว เพลงเสมอ เพลงเชิด เพลงโอด เป็นต้น 
สว่นใหญ่มกัจะเป็นเพลงที�มีทว่งทํานองเพลงเร็ว เหมาะกบัการแสดงละครพนัทางซึ�งมีการดําเนินเรื�องอยา่ง
รวดเร็ว ฉบัไว (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 107) ดงัเชน่ 

                                                   
33 ในบทละครฉบบัสมดุไทยดําของหลวงพฒันพงศ์ภกัดจีะพบเครื�องหมายที�ไมเ่กี�ยวกบัชื�อเพลงและทํานองเพลง 

เช่น  +   -X-   X  กํากบัไว้ท้ายวรรค ซึ�งไมท่ราบความหมายที�ชดัเจน โดยเครื�องหมายเหลา่นี +จะไมป่รากฏในบทละครที�
พิมพ์เป็นเลม่แล้ว (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 235) 
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ตัวอย่างที� 4 
   � ครั +นถึงนิเวศกรุงษรี  เหนผู้คนจงึมีพลกุพลา่น  

วุน่วิ�งแยง่ชิงพระกมุาร    พวกทหารชลุมนุวุ่นวาย  
คติพลางทางแสดงแผลงเดช  โอมโองการอา่นเวศดงัใจหมาย  
เปนลมจตัพตัมนุฝุ่ นทราย  คนวุน่วายแลทั�วมืตมวัมล �รัว  

� บดันั +น    เทเวศเหาะควางกลางเวหน 
ถึงชะลานา่วงักําบงัตน    อุ้มกมุารองค์ละคนเหาะไป �เชิต 

(เลม่ 2 หน้าปลาย: 37-38) 
 
และเมื�อบทละครมีตวัละครตา่งชาต ิ ผู้ เขียนจงึพยายามใสทํ่านองเพลงของชาตนิั +นๆ เพื�อให้

เหมาะสมกบัตวัละคร ที�เรียกวา่ “เพลงภาษา” หมายถึง เพลงประเภทหนึ�งที�คณาจารย์ดริุยางคศลิป์
ประดษิฐ์ขึ +น จากการสงัเกตและการศกึษาเพลงของชาติตา่งๆ วา่มีสําเนียงเชน่ใดจงึแตง่เพลงภาษาขึ +น โดย
ใช้ทํานองอยา่งไทย แตด่ดัให้มีสําเนียงภาษาของชาตนิั +นๆ (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 107) 

ทํานองเพลงตา่งชาตทีิ�ปรากฏใน บทละครเรื
องห้องสิน มีไมม่ากนกั และแทรกเข้ามาเพียงบาง
ตอนเท่านั +น ทํานองเพลงที�พบบอ่ยคือ เพลงจีนเก็บดอกไม้ ห้อแห่ มอญร้องไห้ เป็นต้น ดงัเชน่ 

 
ตัวอย่างที� 5 

ตา่งองค์ตา่งลาไมช้่าพลนั   ตา่งทรงกนัแสงเดนิตําเนินมา �
โอต จีนเก็บดอกไม้

  

เดนิประเดี�ยวเหลียวหลงัยั +งยบั   แล้วหนักลบัเกริ�นเพรียกเรียกหา  
เข้าสวมสอตกอตกนัจํานนัจา   แล้วตา่งลาแยกทางไปหา่งตน  

 (เลม่ 2 หน้าปลาย: 10- 11) 
 

ตัวอย่างที� 6 
   � บดันั +น    นางขนักีปีสาตไมห่วาดหวั�น  

แตง่ตวัแล้วเสรจจระจนั    พวกสาวๆ เหล่านั +นก็ตามมา ห้อแห่  
ครั +นถึงจงึเจ้าพนกังาน    ภานงคานขึ +นเฝ้าเข้าคา่งนา่  
ถวายบงัคมงามสามครา    แล้วคลานถอยออกมาเรวพลนั 

(เลม่ 1 หน้าปลาย: 30-31) 
2) แนวการดําเนินเรื�อง 
ในการแสดงละครพนัทางนั +นจะแสดงอยา่งรวดเร็ว ว่องไว แบบละครนอกและดําเนินเรื�องด้วยคํา

ร้องผสมทา่รํา คนแสดงเป็นผู้หญิง ในการแสดงได้นําทา่รําของการละครไทยผสมกบัลีลาท่าทางของชน
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ชาตติา่งๆ ที�ถกูกําหนดตามเนื +อเรื�อง เชน่ จีน ลาว พมา่ มอญ เป็นต้น เพลงขบัร้องและเพลงดนตรีใช้แบบ
ละครนอก คือคอ่นข้างรวบรัด มุง่หมายให้ดําเนินเรื�องเป็นไปอยา่งรวดเร็ว (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 82) 

จกัรกฤษณ์ ดวงพตัรา (2546: 39) ได้กล่าวแสดงทรรศนะเกี�ยวกบับทละครของหลวงพฒันพงศ์
ภกัดีไว้ดงันี + “จะสงัเกตได้ว่าบทละครพนัทางของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีมีเนื +อเรื�องและแนวเรื�องเน้นไปที�ฉาก
การตอ่สู้ เป็นหลกั จงึมีฉากเหตกุารณ์ที�เอื +อตอ่การแสดงอนัโลดโผน รวดเร็ว เพลงร้อง และเพลงกระชบั 
สง่ผลให้ทา่รําทะมดัทะแมง มีชอ่งทางให้แสดงทา่รําตา่งๆ ได้มาก น่าชมและแปลกตากวา่การแสดงบท
ละครประเภทอื�นๆ”   

จากลกัษณะด้านการแสดงของละครพนัทางและแนวทางการสร้างบทละครของหลวงพฒันพงศ์
ภกัดีแล้ว จะเห็นได้ว่าเรื�อง ห้องสิน จงึเป็นวรรณกรรมอีกเรื�องที�เหมาะแก่การดดัแปลงเพื�อนํามาแสดง
ละครอย่างยิ�ง เพราะนอกจากจะเป็นเรื�องพงศาวดารตา่งชาตติามแบบนิยมแล้ว ยงัเป็นวรรณกรรมที�มี
ความหลากหลายรสชาตอิยูใ่นเนื +อเรื�องเดียว มีทั +งเรื�องอิทธิฤทธิ)ปาฏิหาริย์ การชิงไหวชิงพริบ ความอิจฉา
ริษยา การตอ่สู้  เป็นต้น เมื�อได้ดดัแปลง บทละครเรื
องห้องสิน เพื�อการแสดงละครแล้ว หลวงพฒันพงศ์
ภกัดีก็แตง่เรื�องให้มีการดําเนินเหตกุารณ์รวดเร็ว ฉับไว ไม่เยิ�นเย้อ ดงัตวัอยา่ง 
  

ตัวอย่างที� 7 
   � เมื�อนั +น   พรจอมวงัฟังเลห์มเหษรี -X-  

ขตัแค้นพรไทไมไ่ยดี   เหวยขนัทีจิกหวัเอาตวัมา  
� บดันั +น    พวกขนัทีรับสั�งไมก่งัฃา 

น้อมกายถวายบงัคมลา    รับตรงมาตําหนกันางเทวี  
� ครั +นถึงจงึตรงเข้าไปเฝ้า  น้อมเกล้าบงัคมก้มเกษรี X   

ด้วยพรทรงธรรมพนัปี    ให้หาไปบดันี +จงรีบจร  
� เมื�อนั +น    องค์พรราชเทวีศรีสมร  

ได้สดบัรับสั�งพรภธูร    จงูกรบตุราคลาไคล � เสมอ 
(เลม่ 2 หน้าต้น: 32) 

 
นอกจากนี + การดําเนินเรื�องจะตอ่เนื�องไปตั +งแตต้่นจนจบ มีลกัษณะเป็นแบบละครรําดั +งเดมิอยูม่าก 

ตวับทละครจงึไมไ่ด้กําหนดรายละเอียดเกี�ยวกบัการแสดงไว้ครบถ้วนดงับทละครในยคุหลงัๆ เชน่ การแบง่
องค์ แบง่ฉาก การเปลี�ยนตวัละคร หรือการกําหนดบทเจรจา ด้วยเหตนีุ + วิธีการที�ใช้เพื�อเปลี�ยนเรื�องราว ฉาก 
เหตกุารณ์ใหม ่ หรือบอกฐานะของตวัละคร จงึใช้คําขึ +นต้นบทร้องเป็นตวักําหนดแทน เชน่ คําว่า “มาจะ
กลา่วบทไป”  “เมื�อนั +น” “บดันั +น” “มาถึง” “ครั +นถึง” “ฟังพาที” ดงัตวัอยา่ง 
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ตัวอย่างที� 8 
� เชิต 

ญาณี มาจะกล่าวบทไป  ถึงสององค์เทพไทณรังสนั 
  มีอิศฤทธิไกรครามครัน    จงึชวนกนัแลเพงเลงยาน  

ร่ายเวศเดชะทิพะเนต    ก็เหนเหตทั�วสิ +นทกุถิ�นถาน  
เหนอินเฮาอินฮองสองกมูาร  บดิรให้ล้างผลานชีวา  

(เลม่ 2 หน้าปลาย: 35-36) 
 
นอกจากจะใช้คําขึ +นต้น “มาจะกลา่วบทไป” ในการเปิดเรื�องครั +งแรกแล้ว ก็ยงัใช้เมื�อต้องการ

กลา่วถึงตวัละครใหมที่�แทรกเข้ามา หรือเมื�อจะตดัทอนหรือขึ +นเรื�องใหม ่ (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 115) 
ดงัเชน่ในตวัอย่างนี + เหตกุารณ์ก่อนหน้าได้กลา่วถึงราชบตุรอินเฮาและอินฮองที�ถกูจบัตวัไปประหาร เมื�อ
ผู้ วิเศษสององค์ทราบเรื�องราวจงึสั�งให้เทพอีกองค์หนึ�งลงไปชว่ยอินเฮาอินฮองไว้ เมื�อกวีต้องการเปลี�ยนฉาก
โดยกลา่วถึงตวัละครใหมแ่ละเรื�องใหมที่�แทรกเข้ามาเชน่นี +ก็จะใช้คําขึ +นต้นวา่ “มาจะกลา่วบทไป” 

 
ตัวอย่างที� 9 

 
� ครั<นถงึ  นิเวศกรุงษรีเหนผู้คนจงึมี 

พลกุพลา่นวุน่วิ�งแยง่ชิงพระกมุาร   พวกทหารชลุมนุวุ่นวาย  
คติพลางทางแสดงแผลงเดช  โอมโองการอา่นเวศดงัใจหมาย  
เปนลมจตัพตัมนุฝุ่ นทราย  คนวุน่วายแลทั�วมืตมวัมล  

 (เลม่ 2 หน้าต้น: 37-38) 
 
จากตวัอย่าง เมื�อองค์เทพผู้ ได้รับบญัชาให้ชว่ยอินเฮาอินฮองมาถึงเมืองหลวง  กวีก็ใช้คําขึ +นต้น 

“ครั +นถึง” หน้าวรรค เพื�อแสดงให้เห็นวา่ตวัละครมีการเคลื�อนไหว ทั +งยงัมีการเปลี�ยนแปลงด้านมิตขิองเวลา
และสถานที�  

 
3) ภาษา 
ทว่งทํานองการเขียนของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีเป็นลกัษณะการใช้ถ้อยคําง่ายๆ ไม่คอ่ยมีคําศพัท์สงู 

แตใ่ห้อารมณ์และความรู้สกึได้ดี สามารถใช้ภาษาบรรยายหรือพรรณนาให้เกิดมโนภาพและอารมณ์ร่วมไป
กบัเนื +อเรื�อง แตล่กัษณะการใช้ภาษาจะปรากฏซํ +าๆ จนเป็นทว่งทํานองการเขียนเฉพาะตวั (รพีพรรณ เทียม
เดช, 2531: 278) 
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แม้วา่ผู้อา่นจะทราบเนื +อเรื�องของเรื�อง ห้องสิน มาก่อนแล้วเมื�อครั +งเป็นวรรณกรรมร้อยแก้ว แต่
หลวงพฒันพงศ์ภกัดีก็ยงัสามารถดดัแปลงวรรณกรรมดงักลา่วให้เป็นบทละครที�เพลิดเพลินและนา่ติดตาม 
ทั +งนี +เกิดจากความสามารถของผู้แตง่ในการนําเนื +อเรื�องเดิมมาแตง่ด้วยสํานวนภาษาที�มีเอกลกัษณ์ โดยการ
เลือกใช้ภาษาให้เหมาะกบัเหตกุารณ์ บทบาท รวมถึงอารมณ์ของตวัละคร สว่นมากมกัจะใช้ภาษาสามญั
ทั�วไป  บทสนทนาโต้ตอบของตวัละครก็ฟังเข้าใจได้ง่าย ใช้คําที�สื�อถึงทา่ทาง อารมณ์ ความรู้สึกของตวั
ละคร ทําให้บทละครดสูมจริงและผู้อา่นรู้สกึสนกุสนาน ในการแตง่บทบรรยาย เชน่ บทชมธรรมชาต ิบทโอ้
โลม หรือบทครํ�าครวญ ก็จะใช้การบรรยายความสั +นๆ ไมเ่ยิ�นเย้อ  

 
ตัวอย่างที� 10  
 

� บดันั +น    นางขนักีที�นั�งทําตั +งบึ +ง  
ร้องดา่มเหษรีอีขี +ทึ +ง   อยา่ดื +อดงึกลอกกลบัเร่งรับไป -X-  
แล้วกราบทลูผา่นเกล้าวา่เจ้าฃะ  จะชําระอยา่งนี +แล้วที�ไหน  
จงึจะแจ้งจริงที�กริ�งใจ    นางคงไมย่อมบอกออกความ -X-  
ชอบแตค่วกัตานางเสียคา่งหนึ�ง   ครั +นแล้วจงึเฆี�ยนขูก่ระทู้ถาม  
คงได้โดยจริงหมตงตงาม   โดยตามทจุริตคติมา  

� เมื�อนั +น    เจ้าตวิออ๋งร้องฉิดีจริงหนา -X-  
ตรัสชมนางขนักีมีปัญา    เฮยอยา่ช้าจงทําเหมือนคํานาง 

(เลม่ 2 หน้าต้น: 36-37) 
 
จากบทกลอนเห็นได้วา่ตวัละครนางขนักี ผู้ เป็นสนมจะใช้ภาษาสามญั ฟังเข้าใจง่ายแม้จะพดูกบั

กษัตริย์ก็ตาม กวีใช้คําขานรับ “เจ้าฃะ” ในบทของตวัละครเพื�อแสดงจริตมารยาให้เข้ากบับทบาท และยงัใช้
คําอทุานเพื�อให้ทราบถึงอาการหรือความรู้สึกของตวัละครในขณะนั +น เชน่ “เจ้าติวออ๋งร้องฉิดีจริงหนา” 
“เฮยอยา่ช้าจงทําเหมือนคํานาง” คําวา่ “ฉิ” “เฮย” เป็นคําอทุานแสดงความโกรธเคือง ไมพ่อใจ มกัจะใช้
ตอนที�ตวัละครอยูใ่นอารมณ์โกรธ แค้นเคือง ท้าทาย หรือเยาะเย้ย (รพีพรรณ เทียมเดช, 2531: 310) ในที�นี + 
พระเจ้าตวิอ๋องหลงเชื�อคํายแุยงของนางขนักีวา่เกียงฮองเฮาสง่คนมาลอบปลงพระชนม์ เมื�อนางขนักีกราบ
ทลูให้ควกัดวงตาเกียงฮองเฮา พระเจ้าตวิออ๋งก็ทรงเห็นชอบและตรัสเรียกให้ทหารมาจบัเกียงฮองเฮาไป
ลงโทษด้วยความแค้นเคืองพระทยั  
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ถ้าบางครั +งในบทที�ตวัละครมีอารมณ์โกรธ ฉนุเฉียว ก็จะใช้คําหยาบหรือคํากลา่วบริภาษในบท
กลอนด้วย แม้ว่าตวัละครนั +นจะมีฐานะสงูศกัดิ)ก็ตาม การใช้คําบริภาษนี +จะแสดงอารมณ์ของตวัละครตาม
เนื +อเรื�องได้อยา่งชดัเจน เชน่ 

 
ตัวอย่างที� 11 
 

� เสมอ ครั +นถึงจงึตรงเข้าไปเฝ้า  กําลงัเจ้าฬ้อโลม34นางโฉมศรี  
จงึกราบทลูขึ +นพลนัทนัที    โทษทนัมีอยา่งไรโตไทซือ  
ทรงสะดุ้งชกัหถัตรัสอเุม่   อ้ายขี +เร่วุว่ายหาตายหฤา  
ซึ�งโทษทนัฃองอ้ายโตไทซือ   นั +นก็คือบงัอาจประหมาตเรา X  
มนัวา่นางฃนักีเปนปีสาต   ซึ�งชั�วชาตห้ามโหติโฉดเฉา 
กบัวา่คา่คนชั�วมวัเมา    จงึสง่เฃาให้ฆา่ชีวามนั 

(เลม่ 2 หน้าต้น: 1) 
 
ในตวัอยา่งข้างต้น เมื�อตวัละครเกิดอารมณ์โกรธก็จะใช้คําวา่ “อ้าย” เชน่ “อ้ายขี�เร่” “อ้ายโตไทซือ” 

ใช้สรรพนามบรุุษที�สามวา่ “มนั” และยงัมีคําหยาบ เชน่ “ชั�วชาต”ิ “โฉดเฉา” “คนชั�วมวัเมา” เป็นต้น 
  
ฉากการตอ่สู้ ก็แตง่บทพรรณนาลีลาทว่งทา่ด้วยคําที�สั +นกระชบัทําให้ผู้อา่นเกิดจินตนาการ เชน่ 
 
ตัวอย่างที� 12 
 

� เตงจิวก๋งรับฉะด้วยกระบี�  ทอ่ยทีองอาจชาตกําแหง  
โลเฉียเห็นสตัรูดแูฃงแรง   รําทวนแซงออกไปช่วยองึปวยฮอ  

� บดันั +น   เตงสือขบัมาเคา่ช่วยพอ่   
องึเทียนฮวัตวัดีไมรี่รอ    ขบักิเลนรําล่อทะลวงตี ฯฯ 

(เลม่ 3 หน้าต้น: 16-17) 
  

                                                   
34 ฬ้อโลม หรือ ล้อโลม สนันิษฐานวา่แตเ่ดมิใช้ ฬ เป็นพยญัชนะต้น หมายถงึ การแสดงกิริยาวาจาหยอกเย้า ทํา

อาการประคองลบูให้รู้สกึวา่เอ็นดรัูกใคร่ เป็นต้น (พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 993) 
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จะเห็นวา่ บทกลอน 2 บทสั +นๆ ข้างต้นพรรณนาฉากการตอ่สู้ให้ผู้อ่านเห็นภาพได้อยา่งดี ใช้คําที�สั +น
กระชบัแสดงท่าทางการสู้รบของตวัละครทั +ง 5 ทําให้เห็นภาพการตอ่สู้ ที�ดําเนินไปอยา่งรวดเร็วและวอ่งไว 
เชน่ “รําทวนแซง” “ขบัมา” “รําลอ่ทะลวงตี” นอกจากนี +กวียงัใช้คําเลียนเสียง “ฉะ” ถ่ายทอดเสียงกระบี�ที�
กระทบกนั ในวรรค “เตงจิวก๋งรับฉะด้วยกระบี�” ให้ผู้อ่านรู้สกึเหมือนได้ยินเสียงการตอ่สู้นั +นด้วย 

 

นอกจากนี + บทละครเรื
องห้องสิน ดดัแปลงมาจากเรื�อง ห้องสิน เป็นการนําพงศาวดารตา่งชาติ
มาแตง่เป็นบทละคร แม้ผู้แตง่จะปรับเปลี�ยนรายละเอียดอื�นๆ ให้เป็นแบบไทย  แตใ่นบทละครที�แตง่ขึ +นใหม่
นี +ก็ยอ่มมีคําศพัท์ภาษาตา่งประเทศจากวรรณกรรมต้นฉบบัปะปนเข้ามาไมม่ากก็น้อย เชน่ 

  
ตัวอย่างที� 13 

� เมื�อนั +น    ฝ่ายพรเจ้าบอูอ๋งผอ่งใส  
ได้ฟังคําซินแสแนใ่จ    ให้รําคานพรไทยไมส่บาย 
จงึชวนเกียงจแูหยผู้อาจาร   เร่งข้าเฝ้าเหลา่ทหารทั +งหลาย  
เดนิกระบวนพหลพลนิกาย   ผรรผายเข้ายงัวงัใน ฯฯ พรยาเดิน 

(เลม่ 4 หน้าปลาย: 48) 
 

� ชมพลางทางเสดจ็คลาคลาย ลินลาศจากที�นั�งลกไต ๋ 
แล้วเสดจ็ลีลาคลาไคล    กลบัไปกกเกงเตี +ยนด้วยฉับพลนั ฯฯเสมอ 

 

(เลม่ 4 หน้าปลาย: 50-51) 

 

ใน บทละครเรื
องห้องสิน ได้คงเนื +อหาเดมิเรื�อง ห้องสิน ไว้ ด้วยเหตนีุ + จงึใช้ชื�อตวัละครและ
สถานที�ในภาษาจีนตามเดมิ เชน่ “ซินแส” “ที�นั�งลกไต”๋ “กกเกงเตี +ยน” ทั +งนี +เพื�อคงเนื +อหาและวฒันธรรมที�
ปรากฏในต้นฉบบัเดมิไว้  

 

บทละครเรื
องห้องสิน ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดีได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมร้อยแก้วเรื�อง ห้อง

สิน ในลกัษณะของการดดัแปลงมา เป็นการดดัแปลงเพื�อสร้างวรรณกรรมบทละครสําหรับการแสดง จาก
การศกึษาพบวา่ บทละครเรื
องห้องสิน อาศยัเค้าโครงและเรื�องราวเดมิจากวรรณกรรมร้อยแก้วเรื�อง ห้อง

สิน เป็นต้นแบบโดยไมมี่การปรับเปลี�ยนเนื +อหาสว่นใด แตผ่ลจากการดดัแปลงวรรณกรรมก็ทําให้ บท

ละครเรื
องห้องสิน มีลกัษณะแตกตา่งจากเรื�อง ห้องสิน 3 ประการ ได้แก่ ความแตกตา่งด้านรูปแบบการ
ประพนัธ์ ความแตกตา่งด้านแนวการดําเนินเรื�อง และความแตกตา่งด้านภาษา 
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4.1.2 วรรณคดีชาวบ้านเรื�อง โกมินทร์ 
  

เรื�อง โกมินทร์ ไมป่รากฏนามผู้แตง่และปีที�แตง่ แตตี่พิมพ์และจดัจําหนา่ยโดยโรงพิมพ์ห้างสมดุใน
ปี 2493 จํานวน 40 เลม่สมดุไทย (ความยาวประมาณ 25 - 40 หน้าตอ่เลม่) ในตอนจบของเรื�องกลา่วถึง
จดุประสงค์ในการแตง่เอาไว้แตเ่พียงวา่  

 
“ก็จบเรื�องโกมินทร์สิ +นเทา่นี +  พอดบิดีสี�สิบเลม่เตม็เลขา  
ฉนัประดิษฐ์คิดตอ่ข้อสารา ก็หมายว่าจะให้ทา่นอา่นเพลินเอย” (โกมินทร์, 40: 40) 

 
เรื�อง โกมินทร์ เป็นวรรณคดีชาวบ้าน หรือนิทานชาวบ้านที�เขียนขึ +นเป็นบทร้อยกรอง วรรณคดี

ชาวบ้านส่วนใหญ่มีที�มาจากนิทานพื +นบ้านและนิทานชาดก ที�เหลือสนันิษฐานวา่กวีแตง่ขึ +นเอง ความมุง่
หมายในการแตง่วรรณคดีดงักลา่ว เพื�อให้ความบนัเทิงเพลิดเพลินแก่ผู้อา่น รูปแบบคําประพนัธ์ที�นิยมใช้
คือกาพย์และกลอน ส่วนเนื +อเรื�องเป็นเรื�องเกี�ยวกบักษัตริย์และชนชั +นสงู ตวัละครเอกมกัมีอิทธิฤทธิ) มีของ
วิเศษ หรือมีผู้ วิเศษคอยช่วยเหลือรับใช้ ฉากมีทั +งฉากที�เราพบเห็นในชีวิตประจําวนัหรือสนันิษฐานได้วา่อาจ
เป็นจริงและฉากในจินตนาการ สํานวนภาษาที�ใช้เรียบง่าย สว่นใหญ่ขาดความไพเราะและความงาม
ทางด้านสนุทรียศาสตร์ อย่างไรก็ตาม วรรณคดีชาวบ้านก็ให้คณุคา่แก่ผู้อ่านทั +งในด้านอารมณ์ ปัญญา 
และศีลธรรม (เตือนใจ สินทะเกิด, 2529: 1-8) 

ดงัที�กลา่วไปในตอนต้นวา่ วรรณคดีชาวบ้านนั +น สว่นหนึ�งได้เนื +อเรื�องมาจากนิทานพื +นบ้าน      และ 
นิทานชาดกซึ�งเลา่สืบตอ่มา และอีกสว่นหนึ�งกวีแตง่ขึ +นโดยอาศยัแบบอยา่งและเค้าโครงเรื�องจากวรรณคดี
รุ่นเก่า เรื�อง โกมินทร์ นี +ก็เช่นเดียวกนั จากการศกึษาเปรียบเทียบพบวา่ เนื +อเรื�องของเรื�อง โกมินทร์ ตั +งแต่
เลม่ที� 1- 4 นั +นได้รับอิทธิพลมาจากวรรณกรรมร้อยแก้วเรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) ในลกัษณะของ
การดดัแปลงมา โดยนําเนื +อหาของวรรณกรรมเดมิมาถ่ายทอดให้เป็นเรื�องไทยในรูปแบบนิทานร้อยกรอง 
แตรั่กษาโครงเรื�องตามต้นฉบบัเดมิ โดยเปลี�ยนตวัละครเป็นไทย สร้างบคุลิกตวัละคร ฉาก บทสนทนาแบบ
ไทย รูปแบบอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่เรื�อง โกมินทร์ มีสองด้าน คือ อิทธิพลในด้านเนื +อเรื�องและ
อิทธิพลในด้านการสร้างตวัละคร 
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1. อิทธิพลในด้านเนื +อเรื�อง 
 

ผู้ประพนัธ์เรื�อง โกมินทร์ ตั +งแตเ่ลม่ที� 1- 4 ได้คงเนื +อเรื�องหลกัจากเรื�อง ห้องสิน ไว้เป็นสว่นใหญ่ 
ด้วยเหตนีุ + เรื�อง โกมินทร์ ในตอนต้นจงึมีเนื +อเรื�องที�คล้ายคลงึกบัเรื�องราวของตวัละครชื�อโลเฉียที�ปรากฏใน
เรื�อง ห้องสิน มาก แตท่ั +งนี +ก็มีการดดัแปลงและปรับเปลี�ยนรายละเอียดบางสว่นให้แตกตา่งไปจากต้นฉบบั
เดมิบ้าง ดงัจะเห็นได้จากตารางเปรียบเทียบดงัตอ่ไปนี + 
 
ตารางที� 3 เปรียบเทียบเนื +อเรื�องของเรื�อง ห้องสิน และเรื�อง โกมินทร์ 

 
เรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) เรื�อง โกมินทร์ (เลม่ที� 1- 4) 

ลิเจ้ง นายดา่นตนัตงึก๋วน และนางฮืนสีมีบตุรชาย
สามคน นามวา่กิมเฉีย บกเฉีย และโลเฉีย กิมเฉีย 
และบกเฉียผู้ พี�ได้ฝากไว้เป็นศษิย์ของฮวดเทียนจุน๋
และเผาเหียนจินเหยิน 

พระเจ้าโกสธุรรม์มีพระโอรสสามองค์ นามว่า โกเมศ 
โกมล และโกมินทร์ 

นางฮืนสีตั +งครรภ์บตุรคนที�สามเป็นเวลานานถึงสาม
ปีหกเดือนจงึคลอดออกมา เกิดออกมาเป็นก้อนเนื +อ 
รัศมีสวา่งและมีกลิ�นหอม เมื�อผา่ออกก็เห็นเป็นทารก
รูปงาม ผิวเนื +อขาวนวล ใสกํ่าไลที�มือข้างหนึ�ง มีแพร
หลินพาดอก บตุรนี +มีนามวา่โลเฉีย 

พระโอรสโกมินทร์มีพระชนม์ได้ห้าปี รูปร่างงดงาม 
อาจอง เกิดมาพร้อมอาวธุวิเศษคือกําไลหยกที�กร
ขวาและผ้าแพรศรีแดงพนัรอบศีรษะ สามารถเหาะ
เหินเดนิอากาศได้ โกมินทร์มีกําลงัแข็งแกร่งตอ่สู้
ผู้คนได้นบัพนั ชอบเที�ยวเลน่ซุกซน ขม่เหงรังแกผู้ อื�น  

ผู้ วิเศษไทอิดจินหยินมาเยือนเพื�ออวยพรลิเจ้งและ
ทํานายดวงชะตาของโลเฉีย ทั +งยงัรับโลเฉียเป็นศิษย์ 

 
 

โลเฉียอาย ุ 7 ขวบ วนัหนึ�งออกไปเที�ยวเลน่ เมื�อร้อน
จงึแวะอาบนํ +าแล้วใช้ผ้าแพรตีสายนํ +า อํานาจของ
แพรวิเศษทําให้วงัพระยานาคสั�นสะเทือน  

วนัหนึ�งโกมินทร์ไปเลน่นํ +าริมตลิ�งและปแูพรนั�งบน
ผืนนํ +า  

เงาก๋อง (พระยานาค) จงึสง่แหมแฉ ทหารตรวจท้อง
ทะเลให้มาดเูหตกุารณ์ แหมแฉจะจบัตวัโลเฉีย
ประหาร แตต่นเองกลบัเป็นฝ่ายถกูโลเฉียสงัหาร เงา
เปง บตุรที�สามอาสามาปราบโลเฉีย แตก่ลบัพลาด
พลั +งในการตอ่สู้และถกูโลเฉียสงัหารเสียชีวิต โลเฉีย
ถอดเอ็นเงาเปงเพื�อหวงันําไปให้บิดาใช้รัดเกราะ 

เมื�อบตุรของท้าวกะโตหน (นาค) มาพบจงึสั�งให้
บริวารนาคจบัตวัโกมินทร์มา เมื�อสองฝ่ายทําการ
ตอ่สู้กนั โกมินทร์นั +นมีฤทธิ)มาก ใช้อาวธุสงัหารบตุร
นาคจนเสียชีวิต ทั +งยงัลอกเอาเอ็นนาคออกมา ส่วน
บริวารนาคที�หนีไปได้ตา่งรีบกลบัไปแจ้งเหตใุห้ท้าว
กะโตหนทราบ  
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เรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) เรื�อง โกมินทร์ (เลม่ที� 1- 4) 
เมื�อเงาก๋องทราบเรื�องจงึตามมายงัดา่นตนัตงึก๋วน
เพื�อชําระความ  
 

ท้าวกะโตหนโกรธแค้นยิ�งนกัและเดนิทางมายงัราช
ธานีเพื�อสอบถามความจากท้าวโกสธุรรม์ ทว่ากลบั
ถกูโกมินทร์ทําร้ายจนบาดเจ็บ 

โลเฉียไปขอความชว่ยเหลือจากอาจารย์ไทอิดจิน 
หยิน 

 

เงาก๋องจะไปฟ้องตอ่พระอิศวร อาจารย์ไทอิดจิน 
หยินออกอบุายให้โลเฉียไปดกัรอเงาก๋องที�โก๋เต๊ก 
หมงึ เมื�อพบเงาก๋อง โลเฉียก็ตอ่สู้กบัเงาก๋องและ
ได้รับชยัชนะ  

ท้าวกะโตหนหนีไปเขาไกรลาสเพื�อเข้าเฝ้าพระอิศวร 
ฝ่ายโกมินทร์ก็รีบรุดไปเขาไกรลาสเชน่กนั โกมินทร์
มีฤทธิ)มากกว่าจงึมาถึงก่อนและดกัรออยู่ปลายเขา 
เมื�อท้าวกะโตหนมาถึง โกมินทร์ก็เข้าสู้รบ ท้าวกะโต
หนไมอ่าจทานกําลงัอีกฝ่ายได้จงึต้องยอมปราชยั  

โลเฉียนําตวัเงาก๋องไปพบบิดามารดาตนเพื�อให้
สญัญาวา่จะไมท่ลูกลา่วโทษความผิดของโลเฉียตอ่
พระอิศวรอีก 

โกมินทร์จงึนําตวัท้าวกะโตหนไปพบท้าวโกสธุรรม์
เพื�อยืนยนัว่าจะไมฟ้่องโทษความผิดของโกมินทร์อีก 
ท้าวกะโตหนจําต้องสาบาน โกมินทร์จงึปล่อยตวัให้
กลบัสูเ่มืองบาดาล 

เมื�อเงาก๋องได้พบกบัลิเจ้งและถกูโลเฉียปลอ่ยตวัเป็น
อิสระก็รู้สกึเจ็บแค้นยิ�งนกัและประกาศตอ่ลิเจ้งวา่ตน
และพญานาคทั +งสามทิศจะกลบัมาชําระแค้น 

 

ตอ่มา โลเฉียเดนิไปยงัหอรบ แลไปเห็นเกาทณัฑ์ซึ�ง
ไมมี่ผู้ใดยกขึ +นได้ จงึหยิบเกาทณัฑ์มาขึ +นสายแล้ว
ลองยิงออกไป ลกูเกาทณัฑ์พุง่ไปถกูเผกอุน๋ ลกูศิษย์
ของนางเจียกี� ผู้ วิเศษแหง่เขาเกาเลาซวั 

ตอ่มาโกมินทร์ขึ +นไปบนหอคอยและน้าวธนยูกัษ์
ประจําเมืองเลน่ ลกูธนทีู�ยิงลอยเข้าป่าไปถกูศษิย์
ของนางสวุรรณครีิ นางนั +นเป็นนางชีที�มีฤทธิ)กล้า
หาญ  

นางเจียกี�เห็นชื�อลิเจ้งบนลกูเกาทณัฑ์จงึจบัตวัลิเจ้ง
ไปไตถ่ามความ ลิเจ้งรับปากจะนําตวัผู้ ยิงเกาทณัฑ์
ไปมอบให้ 

เมื�อนางชีแจ้งวา่ศิษย์ตายด้วยลกูธนขูองท้าวโกสุ
ธรรม์จงึเร่งไปยงัราชธานีเพื�อชําระความ ท้าวโกสุ
ธรรม์รับปากวา่จะนําตวัผู้ ก่อเหตไุปมอบให้ 

ลิเจ้งสอบถามจากโลเฉีย โลเฉียยอมรับวา่ตนเอง
เป็นผู้ ยิงเกาทณัฑ์ 

ท้าวโกสธุรรม์สั�งให้เสนาป่าวประกาศวา่หากผู้ใดยก
ธนไูด้จะมอบทองคําเท่าผลฟักให้ เมื�อโกมินทร์
ทราบเรื�องจงึห้ามเสนาไว้และกลา่วบอกท้าวโกสุ
ธรรม์วา่ตนนั +นเป็นผู้ ที�ยกธนคูนันั +นเอง 
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เรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) เรื�อง โกมินทร์ (เลม่ที� 1- 4) 
ลิเจ้งนําโลเฉียไปรับผิดตอ่นางเจียกี� ระหวา่งนั +นโล
เฉียพลั +งมือทําร้ายไซอุ๋น ศษิย์อีกคนของนางเจียกี�จน
เสียชีวิต นางเจียกี�โกรธยิ�งนกัและต้องการสงัหารโล
เฉีย 

ท้าวโกสธุรรม์สง่ตวัโกมินทร์ไปให้นางชี เมื�อไปถึง
เชิงเขา ศษิย์คนโตของนางชีคดิแค้นแทนศิษย์ผู้ น้อง
จงึเข้าหาเรื�องโกมินทร์ ทวา่โกมินทร์มีพละกําลงั
มากกวา่จงึทําร้ายศษิย์ผู้นั +นจนตาย หลงัจากที�นางชี
ทราบก็โกรธเป็นอยา่งยิ�งตรงเข้าจบักมุโกมินทร์ 

โลเฉียหนีไปหาอาจารย์ไทอิดจินหยิน อาจารย์ไทอิด
จินหยินชว่ยโลเฉียตอ่สู้กบันางเจียกี� ด้วยเหตวุ่าโล
เฉียถกูเทพยดาสง่มาเกิดเพื�อชว่ยเกียงจแูหยปราบ 
ปรามราชวงศ์เสี�ยงทาง ท้ายสดุนางเจียกี�พา่ยแพ้
และถกูเผาจนกลายเป็นก้อนศลิาดงัเดมิ 

โกมินทร์สู้ ไมไ่ด้จงึหนีไปหาพระฤษีสเุมคีที�เป็น
อาจารย์ของตน ฤษีสเุมคีชว่ยโกมินทร์ให้พ้นภยัและ
กําจดันางชีจนกลายร่างเป็นศลิาดงัเดมิ ภายหลงัก็
ได้ประสิทธิ)ประสาทวิชาให้โกมินทร์และมอบเสือให้
เป็นพาหนะประจํากาย 

ฝ่ายโลเฉียกลบัมายงัดา่น พบพญานาคสี�ทิศกําลงั
จะจบัตวับดิามารดาไปเฝ้าพระอิศวร ด้วยเหตนีุ +โล
เฉียจงึขอเชือดเนื +อเลาะกระดกูของตนชดใช้ความผิด  

ท้าวกะโตหนนํานาคทั +งสามซึ�งเป็นพี�ชายมาแก้แค้น
โกมินทร์ที�พระนคร เมื�อโกมินทร์รู้ขา่วจงึรีบกลบัมา
และยอมเชือดเนื +อตนชดใช้ความผิด 

เมื�อโลเฉียตาย ดวงจิตก็ไปเข้าฝันนางฮืนสีขอให้
สร้างเก๋งรูปปั +นของตนที�เขาซุยพินซวัเพื�อที�ครบสาม
ปีก็จะได้รูปกายดงัเดมิคืนมา 

หลงัโกมินทร์ตาย มารดาได้ปลกูศาลและสร้างรูป
ปั +นโกมินทร์ขึ +นเพื�อจะทําพิธีชบุชีวิตให้ในอีกสาม
ร้อยวนัให้หลงั 

วนัหนึ�งลิเจ้งเดนิทางผา่นเขาซุยพินซวั เห็นศาลเจ้า
โลเฉีย มีผู้คนมากราบไหว้มากมาย ลิเจ้งโกรธยิ�งนกั
จงึสั�งให้คนเผาและทําลายศาลเจ้าเสีย 

ก่อนครบกําหนดสามร้อยวนั ท้าวโกสธุรรม์เสดจ็
ประพาสป่าและทอดพระเนตรเห็นศาลเจ้าโกมินทร์
จงึรับสั�งให้ทําลายศาล  

โลเฉียไปหาอาจารย์ไทอิดจินหยิน อาจารย์ไทอิด
จินหยินนําดอกบวัและใบบวัชว่ยชบุชีวิตของโลเฉีย 
ทําพิธีให้คืนร่างใหม ่ ทั +งยงัประสิทธิ)ประสาทวิชา 
มอบทวนวิเศษและจกัรไฟจกัรลมให้ 

เมื�อโกมินทร์กลบัมาเห็นรูปปั +นถกูทําลายจงึไปหา
พระฤษีสเุมคี พระฤษีสเุมคีชว่ยชบุกายโกมินทร์
ขึ +นมาอีกครั +งและมอบกําไล ผ้าแพรแดง รวมทั +งทวน
วิเศษให้เป็นอาวธุ 

เมื�อโลเฉียลาอาจารย์มาก็รีบไปยงัดา่นตนัตงึก๋วน
เพื�อแก้แค้นลิเจ้ง ในยามนั +นลิเจ้งไมอ่าจสู้ โลเฉียได้ 
จงึถกูไลต่ดิตามไปทกุหนแห่ง 

เมื�อโกมินทร์ฟื+นคืนรูปก็ขี�เสือออกจากป่ากลบัเมือง
เพื�อท้ารบกบับดิา ท้าวโกสธุรรม์ตอ่สู้ ไมไ่ด้จงึชกัม้า
หนีเข้าป่าไปขอความชว่ยเหลือจากพระฤษีสเุมคี 

 พระฤษีห้ามปรามและเทศน์สั�งสอนโกมินทร์ เมื�อ
ท้าวโกสธุรรม์ลาพระฤษีสเุมคีมานั +น โกมินทร์ยงัมี
จิตใจคมุแค้นตดิตามไลล่า่มา 
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เรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) เรื�อง โกมินทร์ (เลม่ที� 1- 4) 
เมื�อนั +นบกเฉีย บตุรที�สองผา่นมาพบจงึเข้าขวางและ
ตอ่สู้กบัโลเฉีย โลเฉียเอาชนะได้จงึไลต่ามลิเจ้งตอ่ไป 

ระหวา่งทางโกมลและโกเมศ บตุรองค์โตและองค์
รองเข้ามาขวางเพื�อชว่ยท้าวโกสธุรรม์ แตท่ั +งสองก็
ถกูโกมินทร์จบัตวัไว้ได้ และขอให้โกมินทร์ยกโทษให้ 

 โกมินทร์ยกโทษให้พี�ชาย ทั +งสามคนจงึพากนัลงไป
ยงัเมืองบาดาล สงัหารท้าวกะโตหนและพี�น้องจน
สิ +น จากนั +นก็ออกรอนแรมไปในป่าเขา (จบเรื�อง โก

มินทร์ เลม่ 4) 
ลิเจ้งหนีมาขอความชว่ยเหลือจากอาจารย์เทียนจุน๋ 
โลเฉียไมอ่าจสู้อาจารย์เทียนจุน๋ได้จงึถกูมดัด้วย
เชือกป๋อกิ�มเนีย 

 

ภายหลงัโลเฉียถกูปล่อยตวัก็ยงัคดิแค้นไมห่าย จงึไล่
ลา่เอาชีวิตลิเจ้งอีกครั +ง 

 

ลิเจ้งได้พบอาจารย์เหยียนเตง๋โตหยิน อาจารย์ 
เหยียนเตง๋โตหยินเข้าห้ามปราม และลงโทษโลเฉีย
ด้วยการครอบไว้ในกิมทะ ปราบโลเฉียไมใ่ห้คมุแค้น
อีกตอ่ไปและให้คํานบัลิเจ้งเป็นบิดา 

 

ภายหลงัอาจารย์เหยียนเตง๋โตหยินได้ประสิทธิ
ประสาทวิชา รวมทั +งมอบเจดีย์ทองให้กบัลิเจ้งเพื�อ
ปราบศตัรูตอ่ไป 

 

 
จากตารางเปรียบเทียบเนื +อเรื�องข้างต้นทั +งหมดจะเห็นได้ว่า เรื�อง โกมินทร์ ในตอนต้นดดัแปลง

เนื +อหามาจากเรื�อง ห้องสิน ในสว่นที�กลา่วถึงเรื�องราวของตวัละครโลเฉียเป็นหลกั โดยคงเหตกุารณ์
สําคญัๆ เอาไว้เกือบครบถ้วน มีการดดัแปลงรายละเอียดปลีกยอ่ยให้แตกตา่งไปเพื�อให้เข้ากบัลกัษณะ
แนวความคิด ขนบธรรมเนียม และวฒันธรรมแบบไทยให้มากที�สดุ เชน่เมื�อโกมินทร์ทําร้ายศษิย์นางชีจน
ตายและหนีไปหาพระฤษีสเุมคี พระฤษีสเุมคีก็เข้าขดัขวางนางชีที�ตามสงัหารโกมินทร์ โดยเทศน์สั�งสอนว่า  

 

 คดิแล้วพระสเุมธจงึเทศน์สอน  ดวงสมรโสภีจะมีไหน 

 นางอยา่คิดห้าวหาญการชิงชยั  อรทยัถือพรหมไมส่มควร 
จงเร่งคดิสงัขาราสีกาเอ๋ย   ฟังภิเปรยโฉมงามทรามสงวน 

 เกิดเป็นคนแผ่นดนิสิ +นทั +งมวล  ทั +งไทยญวนเจ๊กแขกไมแ่ปลกกนั 
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 คงจะตายเป็นแน่กระแสพระ  เร่งสละโลโภความโมหนัธ์ 

ลกูศษิย์นางที�ตายลงวายวนั   อายมุนัถึงกําหนดจงึปลดปลง 
ไมว่า่สตัว์เดียรัจฉานประมาณสดุ  อีกมนษุย์หรือนกกาเอ็งอยา่หลง 
แม้นวา่สิ +นบญุกรรมที�ทําตรง  กําหนดลงเพียงนั +นต้องบรรลยั  

(โกมินทร์, 2: 60) 

 

พระฤษีสเุมคีชี +ให้เห็นวา่สาเหตทีุ�ลกูศษิย์ของนางชีตายก็เพราะดวงชะตาถึงกําหนดต้องสิ +นชีวิต 
เป็นการสะท้อนถึงแนวความคดิของคนไทยที�เชื�อในเรื�องโชคชะตาและผลจากบญุทํากรรมแตง่ ซึ�งแตกตา่ง
ไปจากเรื�อง ห้องสิน ทั +งนี +เหตผุลที�อาจารย์ไทอิดจินหยินชว่ยโลเฉียตอ่สู้กบันางเจียกี� เนื�องมาจาก “ดว้ยโล
เฉียคนนี>พระอิศวรใหล้งไปเกิดเป็นทหารผูมี้บญุ ซึ#งจะส่งตวัโลเฉียแต่ลําพงัเรานั>นมิได้” (ห้องสิน, 98) ใน
เรื�อง ห้องสิน เทวดาให้โลเฉียจตุมิาเกิดเพื�อชว่ยเหลือเกียงจแูหยปราบปรามราชวงศ์เสี�ยงทาง ด้วยเหตนีุ +ไท
อิดจินหยินจงึได้รับโลเฉียเป็นศษิย์และคอยปกป้องชว่ยเหลือ  

นอกจากนี + รายละเอียดในตอนจบของเรื�องก็มีความแตกตา่งกนัเล็กน้อย ในเรื�อง ห้องสิน ภายหลงั
จากที�โลเฉียคืนร่างก็กลบัมาแก้แค้นลิเจ้งถึงสามครั +ง ครั +งแรกบกเฉีย ผู้ พี�เข้าขดัขวาง ครั +งที�สอง ลิเจ้งหนีมา
ขอความชว่ยเหลือจากอาจารย์เทียนจุน๋ ครั +งที�สามเมื�อโลเฉียถกูอาจารย์เทียนจุ๋นปลอ่ยตวัก็ยงัคิดแค้น 
หมายเอาชีวิตลิเจ้ง จนสดุท้ายอาจารย์เหยียนเตง๋โตหยินจงึปราบโลเฉียและบงัคบัให้คํานบัลิเจ้งเป็นบิดา 
เรื�องราวตอนต้นของโลเฉียในเรื�อง ห้องสิน จบลงเพียงเทา่นี + จากนั +นก็เป็นการดําเนินเนื +อหาในสว่นอื�นๆ 
ตอ่ไป สว่นตวัละครโลเฉียนี +คอ่ยกลบัมาปรากฏอีกครั +งในภายหลงั 

แตใ่นตอนท้ายบทที� 4 ของเรื�อง โกมินทร์ ภายหลงัจากโกมินทร์ฟื+นคืนรูปก็กลบัเมืองเพื�อท้ารบกบั
ท้าวโกสธุรรม์ ท้าวโกสธุรรม์หนีเข้าป่าไปขอความชว่ยเหลือจากพระฤษีสเุมคี พระฤษีจงึห้ามปรามและ
เทศน์สั�งสอน แตโ่กมินทร์ยงัคดิแค้นจงึตามไลล่า่จนพบกบัโกมลและโกเมศที�เข้าห้ามปราม โกมินทร์รบชนะ
พี�ชายทั +งสอง และชวนกนัลงไปยงัเมืองบาดาลเพื�อสงัหารท้าวกะโตหน จากนั +นก็ออกเดนิทางรอนแรมตอ่ไป 

จะเห็นความแตกตา่งของทั +งสองเรื�องคือ ในเรื�อง ห้องสิน ตวัละครเอกของเรื�องคือโลเฉียนั +น คิด
แค้นบิดาของตนอย่างยิ�ง จนถึงกบัตดิตามสงัหารถึงสามครั +งสามครา แม้วา่อาจารย์ผู้ใหญ่จะตกัเตือนวา่
กลา่ว แตโ่ลเฉียก็ไมไ่ด้เชื�อฟัง สดุท้ายเมื�อถกูลงโทษ โลเฉียจงึต้องยอมจํานนและคํานบัเป็นบดิา แตสํ่าหรับ
สงัคมไทยนั +นเป็นสงัคมที�ให้ความสําคญักบัเรื�องของการกตญั�รูู้คณุเป็นอย่างมาก เตือนใจ สินทะเกิด 
(2529: 159) กลา่ววา่ “เรื�องความกตญั�สูะท้อนให้เห็นในวรรณคดีชาวบ้านจาก “วดัเกาะ” เกือบทกุเรื�อง 
จะพบวา่ตวัเอกในทกุๆ เรื�องมีความกตญั�กูตเวทีตอ่บดิามารดา” คา่นิยมทางแนวความคิดของไทยเชน่นี +
เองที�ทําให้ผู้แตง่ต้องปรับเปลี�ยนรายละเอียดตอนท้ายเรื�อง โกมินทร์ ให้ตา่งไปจากเดมิเล็กน้อย เพราะการ
แก้แค้นบดิามารดาของตนเองเป็นสิ�งที�คนไทยไมอ่าจรับได้ แตข่ณะเดียวกนัก็ต้องคงเนื +อหาเดมิไว้ ด้วยเหตุ
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นี +จงึกําหนดให้ตวัละครเอกโกมินทร์ตามแก้แค้นท้าวโกสธุรรม์เพียงสองครั +ง และครั +งแรกก็ให้พระฤษีสเุมคีผู้
เป็นอาจารย์สั�งสอนศิษย์ให้เห็นถึงความกตญั�วูา่  

 
  ถึงชั�วดีอยา่งไรไฉนหนอ    ทา่นเปนพ่อแมกํ่าเนิดเกิดเกศา  

เร่งเคารพจบหตัถ์พระนดัดา  ถึงตํ�าช้าชา่งแกพอ่แมต่น 

แม้นลบหลูไ่ยไพจญัไรเกิด  ไมป่ระเสริฐหลานรักเสื�อมมรรคผล 

ไมจํ่าเริญวฒันาประชาชน  อยูเ่ปนคนก็ยากลําบากกาย 

ทํามาค้าไมเ่กิดประเสริฐยศ  เสื�อมไปหมดยบุยิบจะฉิบหาย 

ไมรู้่คณุพอ่แมแ่ลตายาย   แม้นวอดวายจตัรุาหนัหน้าลง  
(โกมินทร์, 4: 124) 

  

แม้วา่โกมินทร์จะติดตามไปราวีท้าวโกสธุรรม์เพราะทิฐิและความคิดแค้นอีกครั +ง แตเ่นื +อเรื�องในเลม่ 4 ก็จบ
ลงที�โกมินทร์พบพี�น้องและยตุกิารแก้แค้นท้าวโกสธุรรม์ จากนั +นจงึชวนโกเมศและโกมลไปยงัเมืองบาดาล
แทน  

รายละเอียดด้านเนื +อเรื�องที�กลา่วมา จะเห็นได้วา่ สว่นใหญ่แล้วจะคงเนื +อหาเดมิที�ดดัแปลงมาจาก
เรื�อง ห้องสิน เอาไว้ ทว่าสภาพสงัคม แนวความคิด และความนิยมด้านรูปแบบทางวรรณกรรมที�ตา่งกนัก็
ทําให้ต้องมีการปรับเปลี�ยนเรื�องราวปลีกย่อยออกไป 

  

2. อิทธิพลในด้านการสร้างตวัละคร 
 

สธุา ศาสตรี (2525: 188) ได้กลา่วถึงปัจจยัด้านประเพณีทางวรรณกรรมและสภาพแวดล้อมของ 
ชาตหินึ�งๆ ที�มีแนวโน้มตอ่การรับอิทธิพลจากภายนอกวา่  “อิทธิพลมกัมีผลเมื�อรูปแบบทางวรรณกรรมและ 
สนุทรียศาสตร์ในวรรณคดีชาตหินึ�งใช้กนัจนซํ +าซาก นกัเขียนอาจหาสิ�งใหมจ่ากตา่งประเทศมาใช้ให้
เหมาะสมกบัความจําเป็นของตน”  

ใน วิเคราะห์อิทธิพลต่างประเทศในนิทานคํากลอนเรื
องพระอภัยมณี (รื�นฤทยั สจัจพนัธ์,  
2525: ภาคผนวก) ได้กล่าวถึงลกัษณะของตวัละครในวรรณกรรมตา่งประเทศที�มีอิทธิพลตอ่การสร้างตวั
ละครในวรรณคดีไทยเอาไว้ ดงันี + 

“แตเ่ดมินั +น วรรณคดีไทยประเภทจกัรๆ วงศ์ๆ ไมมี่ลกัษณะตวัละครที�เดน่ชดั โดยมากมีลกัษณะ 
รวมกนัไปวา่ พระเอกจะบอบบาง ใจอ่อน แตเ่จ้าชู้  และมีฝีมือในการรบอยา่งเก่งกาจ นางเอกจะออ่นหวาน 
สวยเลอเลิศ มีคณุสมบตัิของกลุสตรี ฯลฯ แตใ่นวรรณคดีจีน เราจะรู้จกัลกัษณะของตวัละครแตล่ะตวัเพราะ
อปุนิสยัตา่งๆ จะแสดงออกโดยเดน่ชดั ในวรรณคดีไทยหลายเรื�องจงึมีการนําเอาลกัษณะการสร้างจดุเดน่
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ของตวัละครแบบนี +มาใช้ด้วย เชน่ตวัละครในเรื�องพระอภยัมณี อาทิ สดุสาคร เป็นตวัละครที�สนุทรภู่สร้าง
ให้มีลกัษณะเดน่คือ กตญั� ู เหมือนดงัตวัละครกวนอใูนสามก๊ก หรือนางวาลีที�มีลกัษณะคล้ายกบันางจงลี�
ฉนุในเรื�องเลียดก๊ก ทั +งรูปร่าง อปุนิสยัใจคอ และสตปัิญญา”  

ไมเ่พียงแตต่วัละครในเรื�องสามก๊กที�มีลกัษณะอนัเดน่ชดั ตวัละครที�ปรากฏในเรื�อง ห้องสิน ก็ล้วน
แตมี่ลกัษณะพิเศษ โดดเดน่ และเป็นที�จดจําของผู้อา่นเชน่เดียวกนั เรื�อง โกมินทร์ นอกจากจะรับอิทธิพล
ทางด้านเนื +อเรื�องมาจากห้องสินแล้ว ผู้ วิจยัพบวา่ ผู้แตง่เรื�อง โกมินทร์ ยงัได้รับอิทธิพลด้านการสร้างตวั
ละครจากเรื�อง ห้องสิน เห็นได้จากตวัละครที�ปรากฏในเรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) และ โกมินทร์ 
(เลม่ที� 1-4) ซึ�งมีบทบาทและลกัษณะร่วมกนัในหลายๆ ประการ โดยสามารถนําเสนอตวัละครที�มีบทบาท
คล้ายคลงึกนัได้ดงันี + 
 
ตารางที� 4 เปรียบเทียบลกัษณะตวัละครในเรื�อง ห้องสิน และเรื�อง โกมินทร์ 

 
ห้องสิน โกมินทร์ 

ตัวละคร ลักษณะตัวละคร ตัวละคร ลักษณะตัวละคร 
ลิเจ้ง บดิาโลเฉีย นายดา่นตนัตงึก๋วน ท้าวโกสธุรรม์ บดิาโกมินทร์ เจ้าเมือง 
นางฮืนสี มารดาโลเฉีย มเหสี มารดาโกมินทร์ 
กิมเฉีย  
บกเฉีย  

บตุรชายคนโตและคนรองของลิ
เจ้ง กิมเฉียเป็นศษิย์ฮวดเทียนจุน๋ 
บกเฉียเป็นศิษย์เผาเหียนจินเหยิน 

โกเมศ โกมล  
 

โอรสองค์โตและองค์รองท้าวโกสุ
ธรรม์ เรียนวิชาอยู่กบัพระดาบส 

โลเฉีย บตุรชายคนที�สามของลิเจ้ง  
เทพยดาสง่มาเกิดเพื�อชว่ยเกียงจู
แหยปราบราชวงศ์เสี�ยงทาง  
ใสกํ่าไลที�มือ มีผ้าแพรพาดอก  

โกมินทร์ 
 

โอรสองค์ที�สามของท้าวโกสธุรรม์ 
พระอาจารย์ให้มากําเนิด พร้อม
กบัศาสตราวธุคือกําไลหยกที�กร
ขวา และแพรแดงพนัรอบศีรษะ  

ผู้ วิเศษไทอิด
จินหยิน 
 

อาจารย์ของโลเฉีย ผู้ วิเศษแหง่
ถํ +ากิ�มกวางตั +ง ณ เขาเซียนซวั มี
อาวธุคือกระบี�และปะรํา เป็นผู้
ปราบนางเจียกี� 

พระฤษีสเุมคี 
 

พระอาจารย์ของโกมินทร์ ชํานาญ
ทางกสิณอภิญญาณ มีอาวธุคือ
ระฆงัวิเศษ เป็นผู้ปราบนาง
สวุรรณครีิ 
 

เงาก๋อง  พระยานาค เจ้าแหง่ชเลตะวนั 
ออก  

ท้าวกะโตหน 
 

ท้าวนาคเจ้าเมืองบาดาล  
มีอํานาจเหนือคนทั +งปวง แตพ่า่ย
แพ้การตอ่สู้แก่โกมินทร์ 
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ห้องสิน โกมินทร์ 
ตัวละคร ลักษณะตัวละคร ตัวละคร ลักษณะตัวละคร 

เงาเปง บตุรที�สามของเงาก๋อง แปลงกาย
เป็นมนษุย์ได้ รูปเดมิเป็นนาค มี
ทวนเป็นอาวธุ ถกูโลเฉียสงัหาร
ด้วยกําไลและถกูถอดเส้นเอ็น 

บตุรของท้าว 
กะโตหน   
 

แปลงกายเป็นมนษุย์ได้ รูปเดมิ
คืองใูหญ่ ดวงตาแดงฉาน  
มีพงัพานเจ็ดเศียร ถกูโกมินทร์
สงัหารและถกูถอดเส้นเอ็น 

พญานาคทั +ง
สามทิศ 

พญานาคสามทิศผู้ เป็นพี�ชายของ
เงาก๋อง 

นาคทั +งสาม 
 

นาคทั +งสามผู้ เป็นเชษฐาของท้าว
กะโตหน 

นางเจียกี�  ผู้ วิเศษแหง่เขาเกาเลาซวั กําเนิด
จากก้อนศลิา มีอาวธุคือผ้าวิเศษ 

นางสวุรรณคิรี นางชีผู้ มีเวทย์มนต์และฤทธิ)กล้า 
กําเนิดจากก้อนศลิา  

เผกอุน๋ 
ไซอุน๋  
 

ศษิย์ทั +งสองของนางเจียกี� เผกอุน๋
ถกูเกาทณัฑ์ยิงตาย ไซอุน๋ถกูทํา
ร้ายด้วยกําไล ทั +งสองเสียชีวิต
เพราะโลเฉีย 

ศษิย์นางชี  
 

ศษิย์ผู้ น้องถกูลกูธนจูากโกมินทร์
ยิงจนสิ +นใจ ศษิย์ผู้ พี�ถกูโกมินทร์
ทําร้ายจนเสียชีวิต 

 
จะเห็นได้วา่ ตวัละครที�ปรากฏในเรื�อง ห้องสิน (หน้าที� 86 – 107) และ โกมินทร์ (เล่มที� 1 - 4) จะ 

รับบทบาทเดียวกนั บคุลิก ลกัษณะ และพฤติกรรมของตวัละครก็ไมแ่ตกตา่งกนัมากนกั เชน่ ตวัละครเอก 
ได้แก่ โกมินทร์และโลเฉีย เป็นเด็กที�เกิดมาพร้อมอาวธุวิเศษ มีกําลงัในการตอ่สู้  อปุนิสยักล้าหาญและเด็ด
เดี�ยว ท้าวโกสธุรรม์กบัลิเจ้งซึ�งมีฐานะเป็นพอ่ของตวัละครเอก (โกมินทร์และโลเฉีย) ทั +งคูต่า่งต้องเดือดเนื +อ
ร้อนใจจากการกระทําของบตุรหลายครา สดุท้ายจงึนํามาซึ�งความโกรธเคืองและชิงชงั       ตวัละครพระฤษี 
สเุมคีและผู้ วิเศษไทอิดจินหยินซึ�งมีบทบาทเป็นอาจารย์ของตวัละครเอก คอยชว่ยเหลือและหาหนทางแก้ไข
สถานการณ์ยากลําบากให้ลลุว่งไป เงาก๋องและท้าวกะโตหน ตวัละครฝ่ายปฏิปักษ์ซึ�งมีใจคดิแค้น ไมรั่กษา
สตัย์ และเป็นเหตใุห้ตวัละครเอกต้องเชือดเนื +อชดใช้ความผิด เป็นต้น 

อยา่งไรก็ตามเนื�องจากเรื�อง โกมินทร์ มีรายละเอียดของเนื +อหาบางสว่นแตกตา่งไปจากเรื�อง ห้อง

สิน ซึ�งเป็นผลมาจากการปรับเปลี�ยนเรื�องราวให้มีลกัษณะความเป็นไทยทั +งหมดตามขนบวรรณคดีไทย 
ฉะนั +นลกัษณะของตวัละครทั +งสองเรื�องยอ่มมีความแตกตา่งไปบ้างในสว่นของรายละเอียดปลีกยอ่ย เชน่ 
ชนชั +นและฐานะของตวัละคร อปุนิสยั ความรู้ความสามารถ หรือลกัษณะพิเศษที�มีมาแตกํ่าเนิด ความ
แตกตา่งนี +นบัวา่เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงความนิยมในการสร้างลกัษณะตวัละครในวรรณกรรมตา่ง
วฒันธรรมได้เป็นอยา่งดี ลกัษณะความแตกตา่งนี +ไมป่รากฏชดัเจนนกัในตวัละครประกอบ เนื�องจากมี
บทบาทจํากดั แตเ่ห็นได้ชดัในตวัละครเอกของเรื�อง อนัได้แก่ โกมินทร์และโลเฉีย ซึ�งเมื�อเปรียบเทียบ
ลกัษณะของตวัละครทั +งสองแล้ว จะพบความแตกตา่งสองประการ ดงันี + 
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ประการที#หนึ#ง ความแตกต่างดา้นฐานะ บคุลิกลกัษณะ และอปุนิสยั  
ตวัละครโกมินทร์และโลเฉียมีลกัษณะร่วมคือ เป็นเดก็ที�เกิดมาพร้อมอาวธุวิเศษ มีกําลงัในการตอ่สู้  

กล้าหาญและเดด็เดี�ยว ความแตกตา่งที�เห็นได้ชดัคือ ตวัละครทั +งสองมีฐานะแตกตา่งกนั โกมินทร์เป็นโอรส
ของกษัตริย์เมืองหนึ�ง นบัเป็นการกําหนดฐานะตามแบบแผนวรรณคดีไทยทั�วไปที�มกัให้ตวัเอกมีฐานะสงู 
อยูใ่นชนชั +นที�เหนือกวา่คนทั�วไป ขณะที�โลเฉียเป็นเพียงบตุรของแมท่พันายดา่นเมืองจิวโก๋ที�มีลกัษณะและ
ความสามารถพิเศษแตกํ่าเนิดเทา่นั +น การที�ตวัเอกมีฐานะสงูและมีความสามารถพิเศษเชน่นี + สง่ผลตอ่
บคุลิกลกัษณะและนิสยัของตวัละครโดยตรง ในต้นเรื�อง โกมินทร์ ได้แนะนําตวัละครตวันี +ด้วยการบรรยาย
ลกัษณะนิสยัที�ร้ายกาจเอาไว้วา่ 

 

เพราะโกมินทร์ร้ายกาจเหมือนชาตยิกัษ์ เขารู้จกัเรื�องความตามกระแส  

เห็นโกมินทร์เดนิมาโพกผ้าแพร  พากนัแลนิ�งดเูพราะรู้ความ (โกมินทร์, 1: 3) 
 

ลกูขนุนางหรือชาวบ้านทกุฐานถิ�น  โกมินทร์ขม่เหงว่าไมป่ราไส  

มหาดเล็กเดก็ชาไมว่า่ใคร   ไมช่อบใจชกตีต้องหนีตน (โกมินทร์, 1: 10) 
 

นอกจากนี +โกมินทร์ยงัมีบคุลิกที�หยิ�งทะนง รักศกัดิ)ศรี เหตกุารณ์ที�ทําให้โกมินทร์สงัหารบตุรท้าวกะ
โตหนก็เนื�องมาจากอีกฝ่ายกลา่ววา่ตนเป็นเดก็เล็กและลบหลูบ่ิดาของตนที�เป็นถึงกษัตริย์ ดงัเนื +อความวา่ 
 

ฝ่ายโกมินทร์เคืองจิตต์เหมือนพิษศร มงึพดูก่อนจองหองพองเกศี 
กลบัมาวา่กไูยเอ็งไว้ดี   อ้ายนาคหยาบก่อนพดูงอนงา 
ถึงมงึใหญ่กเูดก็ก็เหล็กเพ็ชร์  หวัจะเดจ็มรณงัลงสงัขา 
ยงัพดูอวดยกฤทธิ)ของบดิา  ท้าวนาคากะโตหนยกตนองึ 
วา่บิดากกูลวัมดุหวัหนี   อวดฤทธิ)ของบดิาวางหน้าขงึ 
กไูมก่ลวัฤทธิ)หนอซึ�งพอ่มงึ  โดดทะลึ�งเข้ามาตอ่ยนาคินทร์ (โกมินทร์, 1: 9) 

 
 
อีกอปุนิสยัก็คือ ไมเ่กรงกลวัผู้ใดและไมย่อมให้ใครรังแก ท้าวโกสธุรรม์จะสง่ตวัโกมินทร์ไปให้นางชี 

มารดาของโกมินทร์วิตกยิ�ง แตโ่กมินทร์กลบักลา่ววา่   
 

โกมินทร์ทลูมารดามารศรี   อีนางชีลกูไมก่ลวัคงหวัหาย 

แม้นพรุ่งนี +พดูอะเอะลกูเตะตาย  แตผู่้ชายยงัไมก่ลวัทนูหวัฟัง 
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ก็นางชีเป็นผู้หญิงแม้นหยิ�งหาญ  ลกูจะผลาญเสียให้สมอารมณ์หวงั 
เตะสกัทีก็จะยบัดบัชีวงั   มารดานั�งแย้มยิ +มอยูพ่ริ +มพราย  

(โกมินทร์, 2: 45) 
 
ภายหลงัที�โกมินทร์ทําร้ายศิษย์คนโตของนางชีจนตายอีกคน ก็เพราะตนไมย่อมให้ใครมาขม่เหง

รังแกก่อน   
 
 ฝ่ายโกมินทร์แค้นจิตต์กลวับิดา  ร้องวา่อยา่ขม่เหงไมเ่กรงกลวั 

สองหนแล้วเราไมว่า่เจ้าอย่านะ  ขืนเกะกะโหยกเหยกมาเขกหวั 

ถ้าถึงสามห้ามไมฟั่งชีวงัตวั  จะดิ +นรัวอยูก่บัผาชีวามงึ (โกมินทร์, 4: 51) 
 
อปุนิสยัที�แสดงให้เห็นความเดด็เดี�ยวก็ปรากฏในตอนที�โกมินทร์จะเชือดเนื +อเป็นการไถ่ความผิด

ให้กบัท้าวกะโตหน 
 

แล้วโกมินทร์ร้องประกาศดงัมาดหมาย กบัหญิงชายชาวกรุงไกรไอศวรรย์ 

แม้นใครเกิดเปนบรุุษสดุฉกรรจ์  ให้ใจนั +นหาญโขเหมือนโกมินทร์ 
เราเปนเด็กห้าปีจะมีไหน   แตว่า่ใจเหมือนเพ็ชร์เลิดเกิดในหิน 

ประกาศพลางเชือดมงัสาให้นาคนิทร์ เปนชิ +นๆ โยนขว้างไมห่มางมวั  
(โกมินทร์, 2: 83) 

 
จากกลอนข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงบคุลิก ลกัษณะ และอปุนิสยัของตวัละครโกมินทร์อยา่งแจม่ชดั  

กลา่วคือ เป็นตวัละครเอกที�กล้าหาญ องอาจ ขณะเดียวกนัก็เกะกะเกเร และชอบอวดอ้างความสามารถ  
 

ขณะที�เรื�อง ห้องสิน ไมไ่ด้บรรยายอปุนิสยัของโฉเลียไว้อยา่งชดัเจน แตผู่้อ่านสามารถวิเคราะห์ถึง
บคุลิกลกัษณะของตวัละครได้จากเหตกุารณ์ตา่งๆ ที�ดําเนินไป แม้จะมีการสร้างตวัละครโลเฉียให้เป็นเดก็ผู้
มีวิชาและกําลงัเหนือคนทั�วไป แตโ่ลเฉียก็มิได้ร้ายกาจหรือรังแกผู้ อื�นโดยไร้เหตผุล แม้จะถือตนวา่เก่งกาจ
เหนือใคร แตก็่เคารพบดิามารดาและผู้ ที�มีอาวโุสกวา่ตน ทั +งยงัรู้ผิดและสํานึกเมื�อตนได้ทําสิ�งที�พลั +งพลาดไป 
ซึ�งเป็นลกัษณะที�สะท้อนให้เห็นถึงธรรมเนียมและความสมัพนัธ์ระหวา่งบตุรบดิาในวฒันธรรมจีนเป็นอยา่ง
ดี เห็นได้จากเหตกุารณ์ที�เงาก๋องตามมาชําระแค้นโลเฉียที�ดา่นตนัตงึก๋วน ลิเจ้งจงึให้โลเฉียไปขอขมาตอ่
เงาก๋อง มีข้อความบรรยายดงันี + 
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ลิเจ้งก็ใหโ้ลเฉียคํานบัเงาก๋อง โลเฉียก็เข้าไปคกุเข่าคํานบัเงาก๋องแลว้ว่า ซึ#งข้าพเจ้าฆ่าบตุรท่าน
เสียนั>นอย่าถือโทษข้าพเจ้าเลย แลว้เอาเอ็นนาควางใหเ้งาก๋อง (ห้องสิน, 92) 

 

นอกจากนี +อปุนิสยัสําคญัอนัเดน่ชดัของตวัละครโลเฉียซึ�งเป็นที�รู้จกัและยกย่องสืบเนื�องกนัมาก็คือ 
ความเสียสละและกตญั�ตูอ่บิดามารดา ในเรื�อง ห้องสิน ได้บรรยายไว้อยา่งชดัเจนในตอนที�โลเฉียขอรับ
โทษที�ได้กระทําผิดเพียงลําพงั เนื +อความกลา่วไว้ดงันี + 

 
โลเฉียไดฟั้งดงันั>นก็ตกใจ จึงออ้นวอนไทอิดจินหยินว่า ซึ#งบิดามารดาไดค้วามเดือดร้อนทั>งนี>ก็

เพราะข้าพเจ้า อาจารย์จงช่วยข้าพเจ้าดว้ยเถิด ว่าแลว้โลเฉียก็ร้องไห ้(ห้องสิน, 99)  

 

โลเฉียจึงว่าตวัดอกฆ่าเงาเปงผูบ้ตุรท่านเสีย โทษจะเป็นประการใดก็อยู่กบัตวัเรา เราจะผ่าทอ้ง 
เชือดเนื>อเราออกมาใหต้ายตามเงาเปง แหมแฉ อย่าใหเ้กี#ยวข้องถึงบิดามารดาเราเลย ท่านทั>งสี#จะเห็น
ประการใดเล่า พระยานาคทั>งสี#ไดฟั้งโลเฉียว่าดงันั>น ก็คิดว่าโลเฉียผูนี้>มีกตญั_ูต่อบิดามารดานกั (ห้องสิน, 
99) 
 

ประการที#สอง ความแตกต่างดา้นอาวธุและพาหนะ  
สําหรับอาวธุวิเศษของตวัละครเอกนั +น โกมินทร์มีกําไลหยกและผ้าแพรแดงติดตวัมาด้วยตั +งแตเ่กิด 

มีลกัษณะเชน่เดียวกบัโลเฉียดงัที�บรรยายไว้ว่า “ทารกรูปงามผิวเนื>อขาวเป็นนวลมีกําไลใส่มืออยู่ข้างหนึ#ง 
แพรหลินพาดอกอยู่พบัหนึ#ง” (ห้องสิน, 87) กําไลวิเศษนี +ใช้ถอดขว้างใสศ่ตัรูได้เชน่เดียวกนั ตา่งกนัตรงที�ผ้า
แพรแดงของโกมินทร์นั +นคาดอยูบ่นศรีษะ ขณะที�โลเฉียสวมผ้าแพรคาดลําตวัไว้ ภายหลงัจากที�ได้ชบุร่าง
ใหม ่พระฤษีสเุมคีได้สอนวิชาและมอบอาวธุคือทวนให้แก่โกมินทร์ พร้อมกบัเสกเสือวิเศษให้เป็นพาหนะ ซึ�ง
มีลกัษณะพิเศษดงันี + 

 

พระนกัสิทธิ)จงึบอกความตามมโน  พยคัโฆตวันี +ฤทธีครัน    

ทั +งเหาะเหินเวหาสารพตัร์   แล้วขบกดัฤทธิแรงแข็งขยนั  

ถึงวา่ใครองอาจมาฟาดฟัน  ไมเ่ข้ามนัอ้ายเสือเนื +อทองแดง 
แม้นไมขี่�จงปลอ่ยไปเข้าไพรสาณฑ์ ถ้าพระหลานปรารถนาศกัดาแข็ง 
จงอา่นมนตร์เรียกเสือดเูหลือแรง  พอมนัแจ้งวิ�งมาหาเหมือนพาชี  

(โกมินทร์, 3: 98) 
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 ทวนวิเศษที�โกมินทร์ได้มาหลงัจากชบุร่างใหมน่ั +นตรงกบัเนื +อเรื�อง ห้องสิน ที�อาจารย์ไทอิดจินหยิน
มอบทวนและหดัเพลงอาวธุให้โลเฉียเชน่กนั แตกตา่งกนัที�โลเฉียไมไ่ด้รับสตัว์ชนิดใดเป็นพาหนะ แต่
อาจารย์ไทอิดจินหยินมอบจกัรสองอนัให้แทน  คือจกัรลมและจกัรไฟ พร้อมกบัสอนวิชามนต์สําหรับจกัร 
เมื�อเหยียบจกัรทั +งสองก็สามารถเหาะเหินเดนิอากาศได้  
 

วรรณคดีชาวบ้านเรื�อง โกมินทร์ แตง่ขึ +นโดยอาศยัแบบอยา่งจากวรรณคดีร้อยแก้วเรื�อง ห้องสิน 

เป็นการรับอิทธิพลของวรรณกรรมเดมิในลกัษณะของการดดัแปลงมา โดยคงเค้าโครง เนื +อหาและบทบาท
ของตวัละครจากเรื�องเดมิไว้ทกุประการ ด้วยเหตนีุ +อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่เรื�อง โกมินทร์ จงึ
ปรากฏอยา่งชดัเจนในด้านเนื +อเรื�องและการสร้างตวัละคร อยา่งไรก็ตาม เมื�อวรรณกรรมเป็นภาพสะท้อน
หนึ�งของสงัคม แม้วรรณกรรมนั +นจะดดัแปลงมาจากวรรณกรรมชาตอืิ�น แตต่วัวรรณกรรมเองก็ยอ่ม
สอดแทรกแนวความคิด สภาพสงัคมและวฒันธรรมเฉพาะตวัลงไปด้วย ลกัษณะนี +เชน่นี +เองที�ทําให้
รายละเอียดปลีกย่อยของวรรณกรรมทั +งสองเรื�องมีความแตกตา่งกนัไป 

 
4.1.3 บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช 
 
ในสมยัรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั วรรณคดีไทยได้รับการพิมพ์เผยแพร่เป็นครั +ง

แรก โรงพิมพ์แหง่แรกที�พิมพ์หนงัสือเรื�องตา่งๆ ออกจําหน่ายก็คือโรงพิมพ์ของหมอบรัดเล มีข้อความบนัทกึ
ไว้เป็นหลกัฐานวา่ 
  

“หนงัสือที#โรงพิมพ์หมอบรัดเลพิมพ์ขายนั>น มีคนนิยมซื>อหาอ่านมาก โดยเฉพาะพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลา้เจ้าอยู่หวั ทรงซื>อหนงัสือเรื#องสามก๊กของโรงพิมพ์หมอบรัดเลมาพระราชทานพระเจ้าลูกเธอ
พระองค์ละฉบบั ๔ เล่มสมดุฝรั#ง สําหรับใหพ้ระเจ้าลูกเธอทรงใช้เป็นหนงัสือฝึกหดัอ่านภาษาไทยให้
แตกฉาน” (เตือนใจ สินทะเกิด, 2529: 14)   
 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ถึงความนิยมในการอา่นหนงัสือจากโรงพิมพ์ของหมอบรัดเล โดย
หนงัสือที�ตีพิมพ์จําหน่ายนั +นจะเป็นหนงัสือประเภทร้อยแก้วและพงศาวดารจีนทั +งหมด ความนิยมในเรื�องจีน
จงึแพร่หลายและดําเนินมาตลอดจนถึงสมยัรัชกาลพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั จะเห็นได้
จากจํานวนพงศาวดารจีนที�ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยจํานวนมาก ในสมยัรัชกาลพระบาทสมเดจ็พระ
จอมเกล้าเจ้าอยูห่วัมีการแปลพงศาวดารจีน 12 เรื�อง และแปลเพิ�มอีก 13 เรื�องในรัชกาลพระบาทสมเดจ็
พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั 
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ความนิยมและความแพร่หลายของพงศาวดารจีนที�มีมาอยา่งตอ่เนื�องและยาวนาน ย่อมสง่อิทธิพล
ตอ่ผู้อา่นชาวไทย นกัประพนัธ์ไทย และเนื +อหาในวรรณกรรมไทยยคุสมยัเดียวกนัไมม่ากก็น้อย หนึ�งในนั +นก็
คือ บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช 

 
บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช เป็นพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ทรง

พระราชนิพนธ์เป็นร้อยกรองประเภทกลอนบทละครเมื�อปี พ.ศ. 2427 เพื�อล้อเลียนเรื�อง วงศ์เทวราช เดมิ 
ซึ�งประพนัธ์โดยหลวงพฒันพงศ์ภกัดี (ทิม สขุยางค์) เมื�อครั +งเป็นขนุจบพลรักษ์ กรมพระยาดํารงราชานภุาพ
ได้ทรงกลา่วถึงมลูเหตใุนการพระราชนิพนธ์บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช ไว้ดงันี + 

 

“พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงประชวรไข้ ต้องเสดจ็ประทบัอยูแ่ตใ่นพระราช
มนเทียร ทรงรําคาญพระราชหฤทยั จงึโปรดฯ ให้หาหนงัสือบทกลอนซึ�งยงัไมเ่คยทรงฟังมาอา่นถวายพอแก้
รําคาญ ได้หนงัสือบทละครเรื�องวงศ์เทวราชมาอา่นถวาย ไมท่รงทราบวา่เป็นของผู้ใดแตง่ แตท่รง
สงัเกตเห็นวิปลาสด้วยความเขลาเดาสวดของผู้แตง่โดยสําคญัวา่ตนรู้ราชประเพณีมีหลายอย่าง ดงัเชน่เห็น
วา่กษัตริย์เสดจ็ไปไหนจําต้องขึ +นเกยเป็นนิจเป็นต้น ฟัง “มนัไส้” จงึลองทรงพระราชนิพนธ์แตง่ตอ่ล้อขนุจบ
พลรักษ์แล้วเลยเอาเรื�องซึ�งขบขนัตา่งๆ อนัมีบคุคลจริงมาแตง่เป็นเรื�องวงศ์เทวราช ทรงพระราชนิพนธ์อยูจ่น
หายประชวรก็เลิก...” (วงศ์เทวราช, 2515: คํานํา) 

 
เรื�อง วงศ์เทวราช บทประพนัธ์ของหลวงพฒันพงศ์ภกัดี กลา่วถึงพระวงศ์เทวราช โอรสพระอินทร์

และนางมณฑาซึ�งครองเมืองเนาวรัตน์และมีบษุบกวิเศษเป็นอาวธุ พระวงศ์เทวราชออกเดินทางหาดอกบวั
ตามความฝันจนถึงเมืองสมทุคีรีและได้พบนางบศุบง ธิดาท้าวนพสรูซึ�งเป็นยกัษ์ พระวงศ์เทวราชปลอมตวั
เข้าไปอยูใ่นวงั เมื�อถกูจบัได้จงึพานางบศุบงกลบัเมืองเนาวรัตน์และยกทพักลบัไปรบกบัท้าวนพสรูจนได้ชยั
ชนะ 

พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงแตง่บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช โดยดําเนินเรื�องตอ่
จากเดมิ เริ�มที�พระวงศ์เทวราชมีชยัเหนือท้าวนพสรู ท้าวนพสรูจงึเชิญพระวงศ์เทวราชให้ไปยกศรชยั 
เนื�องจากเคยประกาศวา่หากผู้ใดยกศรได้จะยกธิดาให้ พระวงศ์เทวราชยกศรชยัได้สําเร็จ ท้าวนพสรูจงึจดั
พิธีอภิเษกสมรสให้ เมื�อเจ้าเมืองน้อยใหญ่ทราบขา่วก็พากนัเดินทางมายงัเมืองสมทุคีรีเพื�อถวายพระพรใน
งานพิธี 

เนื�องจากเรื�อง วงศ์เทวราช ในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัเป็นบทละครประเภทยั�ว
ล้อ จงึเน้นการดําเนินเรื�องอย่างเกินจริง มีการใช้ศพัท์ภาษาตา่งประเทศแทรกเพื�อให้ขบขนั ทั +งแขก จีน และ
ภาษาองักฤษ เชน่ สลุตา่น ดาโต๊ะ ก๋ง เซียน อ๋อง เคบเิน็ต ตอร์ปิโด เฟิสไปรซ์ เป็นต้น  รวมทั +งมีการสร้างตวั
ละครที�หลากหลายเพื�อให้สอดคล้องกบัเนื +อเรื�อง โดยเฉพาะในเรื�องของการสร้างตวัละคร เรื�อง วงศ์
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เทวราช นี +นา่จะได้รับอิทธิพลจากวรรณคดีหลายเรื�องด้วยกนั เชน่ อิทธิพลจากรามเกียรติ) ที�ตวัละครมีทั +ง
มนษุย์ ยกัษ์ และลิง ใน วงศ์เทวราช ตวัเอกของเรื�องเป็นกษัตริย์ มีทหารเอกเป็นลิง และตอ่สู้รบกบัยกัษ์ 
(อิงอร สพุนัธุ์วณิช, 2551: 72) นอกจากนี +ยงัมีการกลา่วถึงตวัละครที�เป็นกษัตริย์ตา่งชาตติา่งเมือง หนึ�งใน
นั +นคือตวัละครที�เป็นกษัตริย์กรุงจีนซึ�งเดนิทางมาแสดงความเคารพตอ่พระวงศ์เทวราช เมื�อศกึษาจากตวั
บทเรื�อง วงศ์เทวราช แล้ว ผู้ วิจยัพบวา่ ตวัละครจีนที�ปรากฏในเรื�องนี +เป็นตวัละครที�หยิบยืมมาจากเรื�อง 
ห้องสิน เกือบทั +งสิ +น ลกัษณะนี +จงึแสดงให้เห็นถึงความนิยมของเรื�อง ห้องสิน ซึ�งสง่อิทธิพลตอ่การสร้าง
วรรณกรรมไทยได้เป็นอยา่งดี ตวัละครเรื�อง ห้องสิน ที�ปรากฏอยูใ่นเรื�อง วงศ์เทวราช มีดงันี + 
 

ครั +นถึงจงึขึ +นปากมงักร   ภธูรประทบับนเก้าอี + 
ขนุนางบุน๋บู๊มากมี   กุ๋ยเคี +ยะเก้าทีตามทํานอง 
ตา่งคนยืนเฝ้าพร้อมเพรียง  เรียบเรียงเป็นลําดบัแถวถ้อง 
พระทรงดําริตริตรอง   แล้วสั�งฮองงีไปพลนั 
ให้ไปเร่งเชิญหุนต๋งจู๊   เป็นผู้ วิเศษกวดขนั 
มีอายพุรรษามากกวา่พนั   ให้มายงัเขตขณัฑ์บดันี +ฯ (วงศ์เทวราช, 128) 

 
 บดันั +น    อาจารย์หุนต๋งจู๊ได้ฟังสาร 
วางกระเช้ายาไว้มิได้นาน   เข้าฌานเป็นบาทอภิญญา 
ก็เลื�อนลอยขึ +นไปบนอากาศ  ตามที�มุง่มาดปรารถนา 
เร็วพลนัไมท่นัพริบตา   ก็ขี�เมฆลอยมาถึงวงัใน (วงศ์เทวราช, 129) 

 
 ในบทกลอนข้างต้น กลา่วถึงเจ้ากรุงจีนทรงสบุนินิมิตว่าองค์เซียงเต้มีบญัชาว่าพระวงศ์เทวราชจะ
จดังานอภิเษก จงึมีบญัชาให้พระองค์หาสิ�งของไปถวายเพื�อเจริญไมตรีโดยเร็ว ด้วยเหตนีุ + เมื�อพระเจ้ากรุง
จีนทรงตื�นบรรทมก็รับสั�งให้ขนุนางรีบไปเชิญพระอาจารย์หนุตง๋จู๊ผู้ วิเศษเข้าวงัเพื�อทํานายความฝัน  
 
 หนุตง๋จู๊ เป็นตวัละครที�ปรากฏอยูใ่นเรื�อง    ห้องสิน       หนุตง๋จู๊ เป็นนกัพรตผู้ มีวิชาความรู้แกร่งกล้า  
รู้สภาวะการณ์ที�เกิดขึ +นกบัเมืองจิวโก๋และเดนิทางมาชว่ยปราบปีศาจที�เข้ามาสิงในวงัตอนต้นเรื�อง ในเรื�อง 
ห้องสิน กลา่วถึงหนุตง๋จู๊ ไว้ดงันี +  

ขณะนั>นมีผูเ้ฒ่าคนหนึ#งชื#อหุนต๋งจู๊ อายไุดพ้นัร้อยปีเศษ จีนทั>งพวกนบัถือเรียกว่าฤษี มีความรู้
วิชาการมาก อาศยัอยู่ในถํ>าริมเชิงเขานําสารฝ่ายทิศใต ้ อยู่วนัหนึ#งเวลาเช้าฤษีหนุต๋งจู๊ หิ>วกระเช้าสําหรับ
เก็บยาออกจากถา้จะไปเที#ยวป่า ครั>นมาถึงปากถํ>าแลไปทิศตะวนัออกเฉียงใต ้ เห็นเมฆเป็นลําพู่กนัมืด
เหมือนควนัเพลิง...  
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หนุต๋งจู๊จึงหยิบเลขยนัต์และกระบี#ไม้สนใส่กระเช้าดอกไม้ มือถือแสข้นจามรีเป็นเครื#องสําหรับฤษี 
แลว้โดดขึ>นบนอากาศขี#เมฆเหาะลอยตามลมไปเมืองจิวโก๋ (ห้องสิน, 40 - 41) 
 
 หลงัจากที�พระอาจารย์หนุตง๋จู๊ ทํานายพระสบุินจงึทลูพระเจ้ากรุงจีนให้ทําตามบญัชาองค์เซียงเต้
โดยเดนิทางไปยงัเมืองสมทุรคีรีเพื�อความผาสขุของบ้านเมือง พระเจ้ากรุงจีนจงึมีรับสั�งให้พระโอรสอุ่นอ๋อง
นําบรรณาการไปถวายแทน ทั +งยงัสั�งให้อีอินผู้ เป็นขนุนางผู้ใหญ่เดนิทางตดิตามไปด้วย  
 

แล้วสั�งให้อีอินกํากบัไป   จะได้เป็นผู้ใหญ่ดดีูชั�ว 
ขนุนางบุน๋บู๊ไปให้ครบตวั   บอกให้รู้ทั�วกนัอยา่นานฯ (วงศ์เทวราช, 131) 

 
 อีอินซึ�งเป็นขนุนางผู้ใหญ่นี + ก็คืออิอิ�น ซึ�งถกูกลา่วถึงในตอนต้นเรื�อง ห้องสิน แม้วา่จะไมใ่ชต่วัละคร
ที�ปรากฏในการดําเนินเรื�อง แตก็่เป็นตวัละครสําคญัที�มีการอ้างถึงไว้ดงันี + 
 
 มาถึงแผ่นดินพระเจ้าเจ๊ดอ๋อง มีขนุนางผูห้นึ#งชื#อไท้อิดเป็นคนมีสติปัญญา พระเจ้าเจ๊ดอ๋องใหเ้ลื#อน
ที#ขึ>นเป็นเสนาบดีผูใ้หญ่ ครั>งนั>นยงัมีชายชาวนาคนหนึ#ง ชื#ออิอิMน ทํานาอยู่ตําบลอิfวซิน อิอิfนผูกเพลงขบัร้อง
สรรเสริญพระเจ้าทงัหงอ ไท้อิดเห็นว่าอิอิfนมีสติปัญญาเฉลียวฉลาด จึงจดัผา้แพรขาวกบัสิ#งของทั>งปวงให้
คนไปคํานบัเชิญอิอิfนถึงสามครั>งอิอิfนจึงมา ณ บ้านไทอิ้ด ไท้อิดก็พดูจาเกลี>ยกล่อมอิอิfน อิอิfนก็ยอมว่าจะ
ทําราชการดว้ยไทอิ้ด (ห้องสิน, 2) 
 
 เมื�ออุน่ออ๋งและอีอินน้อมรับพระบญัชาแล้วจงึรีบจดัการเตรียมยกพหลพลไกรออกเดินทาง โดยให้
เกณฑ์เรือสําเภาห้าร้อยลํา คนเรือประจําตําแหนง่ตา่งๆ ทหารสี�พนันาย และกล่าวถึงนายทพัที�เก่งกาจ
สามารถดงันี + 

 
เกณฑ์ทหารตวัดีสี�พนั   ตวันายจดัสรรที�เหี +ยมหาญ 

ปิดก๋งเองก๋งเชี�ยวชาญ   ซินเบียนชํานาญในการยทุธ 
หลีเจ้งเงาก๋องสองทหาร   เชี�ยวชาญการศกึเป็นที�สดุ 
เผกอุ๋นไซอุ๋นคุ้นอาวธุ   เตรียมกนัอตุลดุวุ่นไป 

 (วงศ์เทวราช, 131) 
 
 ในบทกลอนข้างต้น กลา่วถึงนายทหารผู้ ชํานาญศกึที�จะร่วมเดนิทางไปยงัเมืองสมทุคีรีเพื�ออารักขา
อุน่อ๋องได้แก่ ปิดก๋ง เองก๋ง ซินเบียน หลีเจ้ง เงาก๋อง เผกอุน๋ และไซอุน๋ นายทหารทั +งเจ็ดนี +ล้วนแตเ่ป็นตวั
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ละครที�นํามาจากเรื�อง ห้องสิน ปิดก๋ง เองก๋ง ซินเบียน ตวัละครทั +งสามนี +เป็นขนุนางผู้ใหญ่เมืองไซรกีในพระ
เจ้าบนุอ๋อง มีเนื +อความกลา่วถึงวา่ 

 
ฝ่ายเป๊กอิบโค้กีฮวดบตุรใหญ่ทั>งสองกบัซนังีเสงหนึ#ง หลําจงกวดหนึ#ง มอก๋งซุยหนึ#ง จิวก๋งดา้นหนึ#ง 

เตียวก๋งเซ็กหนึ#ง ปิดก๋งหนึ#ง เองก๋งหนึ#ง ซินกะหนึ#ง ซินเปียนหนึ#ง ไทเตียหนึ#ง ป๊อเถียนหนึ#ง ขนุนางทั>งปวง
ต่างคนตามส่งกีเซียงทางไกลเมืองไซรกีสี#ร้อยเสน้เศษถึงศาลาที#สํานกันี> (ห้องสิน, 74) 
  

ใน วงศ์เทวราช กลา่วว่า “หลีเจ้ง เงาก๋องสองทหาร เชี�ยวชาญการศกึเป็นที�สดุ” โดยให้หลีเจ้งและ
เงาก๋องเป็นทหารมีฝีมือของกรุงจีน 
  

ตวัละครหลีเจ้ง หรือ ลิเจ้งที�ปรากฏอยูใ่น ห้องสิน เป็นนายดา่นตงึก๋วน      และเป็นบิดาของโลเฉีย   
ลิเจ้งเป็นขนุนางในพระเจ้าติวออ๋ง ภายหลงัหนัไปสามิภกัดิ)ตอ่พระเจ้าบอู๋องและได้ดํารงตําแหนง่แมท่พั
ออกศกึด้วยความอาจหาญ เนื +อความใน ห้องสิน กล่าวถึงลิงเจ้งดงันี +  
 

ฝ่ายลิเจ้งซึ#งรักษาด่านตนัตึงก๋วนแดนเมืองจิวโก๋ เมื#อยงัเด็กอยู่นั>นลิเจ้งไปเที#ยวเรียนวิชากบัผูวิ้เศษ
ริมเขากนุหลนุซวัข้างทิศใต ้อาจารย์บอกวิชาใหถึ้งห้าประการ (ห้องสิน, 86) 
  
 สําหรับเงาก๋องนั +นก็เป็นตวัละครที�นํามาจากเรื�อง ห้องสิน แตใ่นเนื +อเรื�อง ห้องสิน เงาก๋องไมไ่ด้
เป็นทหารเมืองใด แตเ่ป็นเจ้ามงักรผู้ปกครองทะเลและมีความแค้นกบัโลเฉีย บตุรของลิเจ้ง ดงัในเนื +อความ
ที�กลา่วว่า  

 
ฝ่ายเงาก๋องพระยานาคแจ้งว่าโลเฉียบตุรลิเจ้งฆ่าเงาเปงผูบ้ตุรเสียก็มีความสงสารนกั (ห้องสิน, 

91) 
 
แตอ่าจเนื�องมาจากเงาก๋องนี +เป็นตวัละครหนึ�งที�มีบทบาทสําคญัในเรื�อง ห้องสิน ทั +งยงัสามารถ

แปลงกายและมีฝีมือในการสู้ รบ จงึได้ถกูนํามาอ้างให้เป็นหนึ�งในทหารผู้ เก่งกาจตามที�ปรากฏในเนื +อเรื�อง 
  

สว่นเผกอุน๋และไซอุน๋นั +น แม้ตามเนื +อเรื�อง ห้องสิน ตวัละครสองตวันี +จะไมไ่ด้เป็นทหารของฝ่ายใด 
แตก็่เป็นลกูศษิย์ของนางเจียกี� ผู้ วิเศษแหง่ถํ +าแปะกฎุ ณ เขาเกาเลาซวั เนื +อความใน ห้องสิน กลา่วถึงวา่ 

 
และเผกอุ๋นผูนี้>เป็นลูกศิษย์นางเจียกีf ซึ#งอยู่ในถํ>าแปะกฎุ ณ เขาเกาเลาซวั (ห้องสิน, 95) 
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นางเจียกีfจึงสั#งศิษย์ชื#อไซอุ๋นว่าจงออกไปพาตวัโลเฉียเข้ามา ไซอุ๋นคํานบัลาแล้วก็ออกมาปากถํ>า 
(ห้องสิน, 97) 

 
 นอกการยืมตวัละครจากเรื�อง ห้องสิน ดงัที�ปรากฏในข้างต้นแล้ว ยงัมีการอ้างถึงเนื +อหาอื�นอีก ดงั
ในบทกลอน เชน่  
 

 เมื�อนั +น    อุน่อ๋องทรงยศโอรสา 
เห็นลิงวิ�งวุน่เตม็ประดา   ก็รู้วา่เมาสรุาเกินกําลงั 
ครั +นจะนิ�งไว้ไมแ่ก้ไข   ก็จะวุน่วายใหญ่เพราะคลุ้มคลั�ง 
กระซิบสั�งขนัทีมิให้ดงั   ไปหยิบเจียมแตค่รั +งเสี�ยงทางมา 
เจียมนี +มีชื�อซิกฮงกี   อนัมีคณุวิเศษดีแก่กล้า 
แม้นใครเมาสกัเทา่ใดให้นิทรา  ก็ระงบัฤทธิ)สรุาให้เสื�อมไปฯ (วงศ์เทวราช, 152) 

 
หลงัจากที�อุน่อ๋องเดนิทางมาถึงเมืองสมทุรคีรี พระวงศ์เทวราชก็ทรงรับสั�งให้พระยาสงัขปัดรีบนํา

เรือไปเชิญเสดจ็เข้าในเมือง เมื�อพระยาสงัขปัดไปถึง อุน่ออ๋งก็ทรงจดัเลี +ยงต้อนรับ พระยาสงัขปัดนั +นก็ดื�ม
สรุาจนเมามายและเริ�มอาละวาด อุน่อ๋องจงึสั�งให้ขนัทีไปนําเจียมออกมา เจียมนี +ชื�อซิกฮงกีได้มาแตส่มยั
เสี�ยงทาง มีคณุสมบตัิอนัวิเศษคือหากผู้ใดที�นอนลงบนเจียมก็จะสร่างเมาในทนัที 

 
“เจียม” ซึ�งปรากฏในข้างต้นก็เป็นเนื +อความที�นํามาจากเรื�อง ห้องสิน จะเห็นได้จากบทกลอนกลา่ว

วา่ “ไปหยิบเจียมแตค่รั +งเสี�ยงทางมา” เสี�ยงทางก็คือยคุราชวงศ์ซางซึ�งเป็นชว่งเวลาขณะดําเนินเรื�องราวใน 
ห้องสิน นั�นเอง ใน ห้องสิน เจียมซิกฮงกีนี +เป็นหนึ�งในเครื�องบรรณาการที�กองจู๊ เปกอิบโค้นํามาถวายแก่
พระเจ้าตวิอ๋องเพื�อขออภยัโทษให้กบักีเซียง บิดาของตน มีเนื +อความกลา่วถึงดงันี +   

   
ปิกนัจึงถามว่า เจ้าไดข้องดีมาสามสิ#งนั>นคือสิ#งใด กองจู๊เปกอิบโคจึ้งบอกว่า ข้าพเจ้าไดซ้ิกฮงกี คือ

เจียมดีผืนหนึ#ง ลิงเผือกตวัหนึ#ง หญิงรูปงามสิบคน ปิกนัจึงว่า เจียมปนูั#งถมไปเจ้าว่าเป็นของดีอย่างไรไม่
เห็นดว้ย กองจู๊เปกอิบโคจึ้งว่า เจียมผืนนี>วิเศษเป็นของพระมหากษัตริย์มาแต่ก่อนถ้าปไูวบ้นรถจะไปทิศใด 
รถก็ไปได้โดยไม่ตอ้งมีคนมีม้าชกั ถา้คนเสพสรุาเหลือขนาดเมาไม่รู้ตวั เอาเจียมผืนนี>ปนูั#งนอนแลว้ก็สร่าง
หายโดยเร็ว (ห้องสิน, 125) 
 

เมื�อศกึษาจากวรรณกรรมทั +งสองเรื�อง จะเห็นได้ว่าเรื�อง วงศ์เทวราช ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้อง

สิน ในลกัษณะการยืมหรือการอ้างถึงเนื +อความ ซึ�งมีสองลกัษณะคือ ประการที�หนึ�ง การยืมตวัละคร 
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เนื�องจากพบตวัละครจํานวนมากที�นํามาจากตวัละครในเรื�อง ห้องสิน โดยตวัละครที�เลือกสรรมานั +นจะมี
ความสามารถ มีบคุลิกลกัษณะที�โดดเดน่และเหมาะกบัเนื +อหาของเรื�อง ทั +งนี +ก็ไมไ่ด้ยืมชื�อมาเพียงประการ
เดียว แตถ่อดแบบลกัษณะและความสามารถของตวัละครนั +นๆ ที�ปรากฏอยูใ่นเรื�อง ห้องสิน ด้วย เชน่ เมื�อ
สร้างตวัละครที�เป็นพระอาจารย์แหง่กรุงจีนก็ยืมตวัละครหนุตง๋จู๊มาจากเรื�อง ห้องสิน ทั +งยงัแตง่ให้มี
คณุลกัษณะพิเศษเหมือนที�ปรากฏใน ห้องสิน ทกุประการ เชน่ เป็นผู้ วิเศษอายกุวา่พนัปี ขี�เมฆเหาะเหิน
เดนิอากาศได้ เป็นต้น เมื�อกลา่วถึงขนุนางผู้ มีสตปัิญญาก็ยืมตวัละครอิอิ�นมาใช้ เนื�องจากเป็นที�รู้กนัดีถึง
สตปัิญญาและความสามารถ หรือเมื�อสร้างตวัละครที�เป็นทหารหาญก็ล้วนแตนํ่ามาจากตวัละครที�เป็นขนุ
นางใหญ่และแมท่พัผู้กล้าจากเรื�อง ห้องสิน ทั +งสิ +น ประการที�สองคือ การอ้างถึงหรือการยืมเนื +อหาที�มี
ลกัษณะพิเศษ เชน่ เมื�อกลา่วถึงของวิเศษแหง่กรุงจีนที�อุ่นออ๋งนํามาก็ยืมเนื +อความที�เกี�ยวกบั “เจียม” มาใช้ 
เป็นต้น 

ผู้ วิจยัคิดวา่สาเหตทีุ�ตวัละครจากวรรณกรรมจีนเข้ามามีบทบาทตอ่วรรณกรรมไทยอย่างมากเชน่นี +
เป็นดงัที� สมพนัธุ์ เลขะพนัธุ์ (2523: 86) กลา่วไว้วา่ “ตวัละครในพงศาวดารจีนแตล่ะตวัมีบคุลิกภาพ
เฉพาะตวัเดน่ชดั เป็นแบบอยา่งแก่ผู้อ่านได้ เชน่ ไคเภ็ก ซื�อสตัย์และกตญั� ูเลา่ปี�  อ่อนน้อม กวนอ ูซื�อสตัย์ 
พระเจ้าฮั�นออ๋ง ปกครองดี ดงันี +เป็นต้น อนึ�ง พงศาวดารจีนมกัมีตวัละครมาก และแตล่ะเรื�องมีตวัเอกหลาย
คน ไมจํ่ากดัเป็นตวัเอกเฉพาะคนเดียวอยา่งตวัละครในนิทานไทย ทําให้ผู้อา่นได้เห็นแบบอยา่งที�ดีในด้าน
ตา่งๆ กนัหลายแบบ” นอกจากนี +พงศาวดารจีนมกัแทรกเรื�องอภินิหารมากมาย ทั +งเรื�องสนกุ ตื�นเต้น เหนือ
ความคาดหมาย การหยิบยืมตวัละคร เนื +อความ หรือองค์ประกอบอื�นๆ จากวรรณกรรมจีนเหลา่นี + จงึ
เปรียบเสมือนการสร้างแนวทางอนัสร้างสรรค์ที�มีทั +งความหลากหลายและแปลกใหมใ่ห้กบัผู้อา่นชาวไทย 
 

4.1.4 เสภาขุนช้างขุนแผน ตอนจระเข้เถรขวาด 

 

บทเสภาเรื�อง ขุนช้างขุนแผน เริ�มแตง่ขึ +นเมื�อสมยัรัชกาลที� 2 ประกอบด้วยสํานวนของกวีหลาย
ทา่น ในการชําระบทเสภาเรื�อง ขุนช้างขุนแผน โดยกรมการหอสมดุวชิรญาณซึ�งมีสมเดจ็กรมพระยาดํารง
ราชานภุาพและกรมหมื�นกวีพจน์สปุรีชาเป็นประธานในพ.ศ. 2460 ได้พบสํานวนที�พอทราบนามผู้แตง่ได้
ดงันี + 1. บทพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที� 2 มี 4 ตอน คือ ตอนพลายแก้วได้นางพิม ตอนพลายแก้วได้เป็น
ขนุแผนและขนุช้างได้นางวนัทอง ตอนขนุแผนขึ +นเรือนขนุช้างและได้นางแก้วกิริยา ตอนขนุแผนพานางวนั
ทองหนี 2. บทพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที� 3 มี 2 ตอน คือ ตอนขนุช้างขอนางพิม ตอนขนุช้างตามนางวนัทอง 
3. สํานวนของสนุทรภู่ มี 1 ตอน คือ ตอนกําเนิดพลายงาม  4. สํานวนของครูแจ้ง มี 5 ตอน คือ ตอนกําเนิด
กมุารทอง ตอนขนุแผนแก้พระท้ายนํ +า ตอนขนุแผนและพลายงามจบัพระเจ้าเชียงใหม ่ ตอนขนุแผนและ
พลายงามยกทพักลบั และตอนจระเข้เถรขวาด  
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เสภาเรื�อง ขุนช้างขุนแผน ในตอนจระเข้เถรขวาดนี +เองที�มีการอ้างถึงเนื +อความซึ�งนํามาจากเรื�อง 
ห้องสิน เรื�องราวในตอนนี +กลา่วถึงจระเข้เถรขวาดเป็นผู้ มีความรู้ทางไสยศาสตร์สามารถจําแลงแปลงตวัได้
จงึจําแลงเป็นจระเข้อาละวาดไลก่ดักินผู้คนตามริมนํ +าในเมืองอยธุยาเพื�อลอ่ให้พลายชมุพลปราบ ในที�สดุ
พลายชมุพลปราบได้ เถรขวาดสิ +นฤทธิ) พลายชมุพลจงึจบัตวัมาถวายพระพนัวษา ในการตอ่สู้ระหวา่งพลาย
ชมุพลและเถรขวาดนั +น ประชาชนตา่งก็มาดกูารตอ่สู้ของคนทั +งสองแล้วโจษจนักนัวา่ไมเ่คยเห็นการตอ่สู้
ด้วยไสยศาสตร์ฤทธิ)เดชเวทมนตร์แบบนี +ที�ใดมาก่อน ในกลุม่ผู้ดนูั +นมีชาวจีนผู้หนึ�งกลา่ววา่ ลกัษณะการ
ตอ่สู้ เชน่นี +เคยมีในเมืองจีน ดงัที�กลา่ววา่ 

 
ฝ่ายพวกแขกฝรั�งทั +งจีนจาม ก็เดนิชมกนัตามเพศภาษา 

ไมเ่คยเห็นที�ไหนแตไ่รมา   แตเ่จ๊กวา่เมืองจีนนั +นเคยมี 
เมื�อครั +งเกียงจูแหยแก้กลศกึ ก็รบกนัครั�นครึกกระบวนผี 

แตเ่ป็นการนานช้ากวา่พนัปี  เราได้เห็นครั +งนี +เป็นบญุตา  
(เสภาเรื�องขนุช้างขนุแผน, 23-24) 

 
“เกียงจแูหย” ที�กลา่วถึงในบทกลอนข้างต้นเป็นตวัละครเอกจากเรื�อง ห้องสิน เดมิเกียงจแูหยได้

ฝึกตนเป็นนกัพรตอยูที่�เขาคนุหลนุซวั ภายหลงัได้รับคําสั�งจากอาจารย์ง่วนสีเทียนจนุให้มารับราชการใน
พระเจ้าจิวบนุอ๋องเพื�อสร้างราชวงศ์จิวและปราบราชวงศ์ซาง พร้อมทั +งทําหน้าที�แตง่ตั +งผู้ ที�เสียชีวิตจาก
สงครามให้เป็นเทพ ในการสู้ รบกนัระหวา่งสองทพั  แตล่ะฝ่ายตา่งมีขนุพลนายทหารที�เก่งกล้า มีวิชาอาคม
ฤทธิ)เดช  มีนกัพรต เซียน และปีศาจมาร่วมรบมากมาย รวมทั +งมีการตั +งคา่ยกลและอบุายในการศกึ สดุท้าย
ด้วยสตปัิญญาและความสามารถของเกียงจแูหย จงึนําชยัชนะมาให้แก่กองทพัพระเจ้าบนุอ๋องในที�สดุ 

 
ลกัษณะการอ้างถึงตวัละครและคณุลกัษณะเชน่นี + แสดงให้เห็นถึงความนิยมของเรื�อง ห้องสิน ใน

หมูค่นไทยยคุสมยันั +นได้อยา่งดี เนื�องจากครูแจ้งซึ�งเป็นผู้แตง่เสภาเรื�อง ขุนช้างขุนแผน ในตอนนั +นมีชีวิต
อยูร่าวสมยัรัชกาลที� 4 ดงัที�สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพกลา่วถึงใน ตาํนานเสภา เรื
องขุนช้าง

ขุนแผน (สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2470: 62-63) วา่ “บทเสภาซึ#งแต่งตามแบบบทเสภาหลวง
ต่อมาในรัชกาลที# ๓ นั>น มีบทเสภาแต่งต่อเรื#องเดิมอีก ๒ ตอนๆ หนึ#งแต่งเป็นเรื#องเถรขวาดจําแลงตวัเป็น
จระเข้ลงมาแก้แคน้พลายชมุพล ตอนนี>กล่าวกนัว่า ครูแจ้งแต่งเมื#อในรัชกาลที# ๔”  ด้วยเหตนีุ + อาจ
สนันิษฐานได้วา่ครูแจ้งซึ�งเป็นครูเสภาในสมยัรัชกาลที� 4 คงได้อา่นเรื�องราวพงศาวดารจีน โดยเฉพาะเรื�อง 
ห้องสิน ที�ตีพิมพ์จําหนา่ยอยา่งแพร่หลายในช่วงเวลานั +น เมื�อครูแจ้งได้มาแตง่บทเสภา อนัเป็นลกัษณะ
ของบทเสภาแตง่ขึ +นใหม่ตอ่บทเสภาหลวงในตอนจระเข้เถรขวาดนี + ครูแจ้งจงึได้นําเรื�องราวของเกียงจแูหย
มากลา่วไว้โดยบอกเลา่ผา่นปากของชาวจีนที�ปรากฏตามท้องเรื�อง 
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4.2 อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีต่อศิลปกรรมในประเทศไทย 
 
มนษุย์มีความพยายามมาตลอดทกุยคุทกุสมยัที�จะเผยแพร่วรรณคดีให้แพร่หลายไปสูค่นสว่นมาก 

นบัตั +งแตย่งัไมมี่ความเจริญทางการศกึษา และเพื�อให้บรรลวุตัถปุระสงค์นี + การเผยแพร่วรรณคดีจงึต้อง
อาศยัจิตรกรรมและประตมิากรรมเป็นสื�อสําหรับบรรยายความในเนื +อเรื�องของวรรณคดีให้ปรากฏออกมา 
ทั +งนี +เพราะการที�จะเลา่ตอ่ๆ กนัหรืออา่นเพียงอย่างเดียวโดยไมเ่ห็นรูปร่างลกัษณะตวัละครและบรรยากาศ
ของฉากอนัเป็นสิ�งแวดล้อมย่อมไมเ่กิดความเร้าใจและความสนกุสนาน เรื�องราวของวรรณคดีจงึไมอ่าจ
ขยายวงกว้างออกไปได้อย่างแพร่หลาย ด้วยเหตนีุ +วรรณคดีจงึต้องอาศยัจิตรกรรมและประตมิากรรมเป็น
สื�อกลางในการเผยแพร่ (ชํานิ สวุรรณชา่ง, 2522: 164) จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้วา่ วรรณกรรมมี
ความสมัพนัธ์กบังานจิตรกรรมและประตมิากรรมอย่างแนบแนน่ คนไทยทกุยคุทกุสมยัยงัเห็นคณุคา่ของ
วรรณกรรมอยูม่าก จงึพยายามทกุวิถีทางให้วรรณกรรมตา่งๆ แพร่หลายไปอยา่งกว้างขวาง ไมว่า่
วรรณกรรมนั +นจะรับมาจากชาตใิดก็ตาม ด้วยเหตนีุ +เมื�องานวรรณกรรมจีนเริ�มแพร่หลายเข้ามาในสงัคมไทย 
ศลิปะจีนก็ยอ่มเกิดเคียงคูข่ึ +นมา ดงัปรากฏให้เห็นในงานศิลปะหลากหลายแขนง  

วรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน มิใชเ่ป็นเพียงแตห่นงัสือแปลจากเรื�องจีนเทา่นั +น ความนิยมเรื�อง ห้องสิน 
ในกลุม่ผู้อา่นชาวไทยทําให้วรรณกรรมเรื�องนี +เป็นที�รู้จกัแพร่หลาย นอกจากจะสง่อิทธิพลตอ่การสร้าง
วรรณกรรมไทยเรื�องตา่งๆ แล้ว เรื�อง ห้องสิน ยงัเข้ามามีอิทธิพลตอ่ผลงานศลิปกรรมในสงัคมไทยอีกด้วย 
ทั +งในรูปแบบของงานจิตรกรรมและประตมิากรรม อนัเป็นเครื�องยืนยนัถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งวรรณกรรม
กบังานศลิปะและการยอมรับวฒันธรรมจีนในสงัคมไทยได้เป็นอยา่งดี 

 
4.2.1 งานศิลปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในเก๋งนุกิจราชบริหาร 
 
เก๋งนกิุจราชบริหาร ปัจจบุนัเป็นอาคารสถาปัตยกรรมจีนภายในพิพิธภณัฑสถานแหง่ชาต ิพระนคร 

ลกัษณะของเก๋งนกิุจราชบริหาร เป็นอาคารชั +นเดียวก่ออิฐถือปนู ขนาดกว้าง 4.50 เมตร ยาว 7.8 เมตร สงู
ถึงสนัหลงั 4.50 เมตร ภายในเก๋ง โครงหลงัคาเป็นไม้ทําชนิดให้เป็นโครงสร้างภายใน หลงัคามงุกระเบื +อง
ลอนแบบจีน ลอนปนูปั +น หน้าบนั จั�ว เขียนสีลวดลายแบบจีน มีภาพบคุคลอยูที่�หน้าจั�วทั +งสองด้าน สนั
หลงัคาเขียนรูปดอกพดุตานและไก่ฟ้า ด้านหน้ามีประตบูานพบั (บานเฟี+ยม) เป็นไม้แกะสลกัและเขียนสี
เป็นรูปเครื�องแจกนัจีน ด้านทิศเหนือของเก๋งมีประตแูละหน้าตา่งขนาดเล็กอยา่งละ 1 บาน ผนงัด้านทิศใต้
ตอนบนเจาะเป็นชอ่งลมไปตลอดทั +งแนวผนงัภายในมีภาพจิตรกรรมฝาผนงัตลอดทั +ง 4 ด้าน เขียนเรื�อง
พงศาวดารโดยเป็นฝีมือของชา่งจีน มีอกัษรกํากบัชื�อเหตกุารณ์และตวัละครไว้เป็นตอนๆ ตอนในสดุของเก๋ง
มีป้ายหินออ่นสลกัด้วยตวัทองวา่ "เก๋งนกิุจราชบริหาร" ปัจจบุนัยงัเก็บรักษาป้ายอวยพรขนาดใหญ่ที�เป็น
กลอนคูอ่กัษรจีนจํานวน 2 ป้าย ข้อความวา่ “ความผาสกุพนัปีปวงประชาเบิกบานทั�วฟ้าสรรเสริญทั�วหล้า 
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จารึกในปีซินไห”่ （福祉千秋人樂意天歌盛世。巖在辛亥） และ “พระชนมายรุ้อยปีราษฎรยินดี
ร่วมเฉลิมฉลองวนัมหามงคล ถวายเมื�อฤดรู้อน” （壽臨百載民欣舜日慶昇平。夏月敬立） เข้าใจ
วา่เป็นของถวายพระบาทสมเดจ็พระปิ� นเกล้าเจ้าอยู่หวั (ศานต ิ ภกัดีคํา และ นวรัตน์ ภกัดีคํา, 2549: 10-
11)  

ตามเอกสารทางประวตัิศาสตร์ ไมป่รากฏข้อมลูเกี�ยวกบัการสร้างเก๋งนกิุจราชบริหารหลงันี +อย่าง
ชดัเจน แตส่นันิษฐานวา่เดมิคงเป็นสว่นหนึ�งของพระที�นั�งบวรปริวตั ิ ภายในพระราชวงับวรสถานมงคล ซึ�ง
พระบาทสมเดจ็พระปิ� นเกล้าเจ้าอยูห่วัโปรดฯ ให้พระวิสตูรวารี (มลิ) สร้างถวายขึ +นในสมยัรัชกาลที� 4 เพราะ
ลกัษณะทางสถาปัตยกรรมในพระที�นั�งบวรปริวตัิก็เป็นพระที�นั�งทรงจีนทั +งสิ +น แตเ่มื�อสร้างยงัไมท่นัแล้วเสร็จ 
พระบาทสมเดจ็พระปิ� นเกล้าเจ้าอยูห่วัก็เสดจ็สวรรคต พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงโปรด
เกล้าฯ ให้สร้างตอ่จนแล้วเสร็จ และขนานนามพระที�นั�งองค์นี +วา่ “พระที�นั�งบวรปริวตั”ิ ตามประวตัทีิ�สมเดจ็ฯ 
กรมพระยาดํารงราชานภุาพทรงนิพนธ์ไว้ใน ตาํนานวังหน้า วา่ (ประชมุพงศาวดารฉบบักาญจนาภิเษก, 
2542: 123)  

“พระที#นั#งบวรปริวติัเป็นของพระบาทสมเด็จพระปิ# นเกลา้เจ้าอยู่หวัทรงสร้างค้างไว ้ พระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลา้เจ้าอยู่หวัทรงสร้างเป็นที#ประทบัต่อมา ดงักล่าวมาแลว้ ตอนที#สร้างพระที#นั#งบวรปริวติัมีประตู
และกําแพงกั>นเป็นบริเวณหนึ#งต่างหาก  เป็นแต่ต่อติดกบับริเวณพระที#นั#งอิศเรศราชานสุร ศาลาและสวนที#
สร้างในบริเวณพระที#นั#งบวรปริวติัเป็นอย่างจีนทั>งสิ>น พระราชประสงค์ในพระบาทสมเด็จพระปิ# นเกลา้
เจ้าอยู่หวัคงจะทรงจดัเป็นอย่างจีนบริเวณ ๑ เป็นอย่างฝรั#งบริเวณ ๑ มาแต่เดิม เข้าใจว่าคงเป็นที#สําหรับ
ออกประพาสฝ่ายใน ตวัพระที#นั#งบวรปริวติัเป็นเก๋งจีนยาว ๕ หอ้ง ๒ ชั>น ชั>นบนเมื#อพระบาทสมเด็จพระ
จอมเกลา้เจ้าอยู่หวัเสด็จไปประทบั มีแต่หอ้งพระบรรทมหอ้ง ๑ พระเจ้าลูกเธอที#ไปตามเสด็จอยู่ชั>นล่าง 
เล่ากนัมาว่า พระบาทสมเด็จฯ พระจอมเกลา้เจ้าอยู่หวัไม่โปรดพระที#นั#งบวรปริวติั ว่าหนัหนา้รับแดด
ตะวนัตกร้อนนกั จึงโปรดให้สร้างพระที#นั#งขึ>นใหม่อีกองค์ ๑ ต่อไปข้างเหนืออยู่ชิดกําแพงวงั ใหห้นัหนา้มา
ข้างใต ้แต่การสร้างพระที#นั#งหลงันี>คา้งอยู่จนสิ>นรัชกาล” 

ครั +นถึงรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงโปรดให้จดัที�ในเขตวงัชั +นนอกเป็นโรง
ทหารรักษาพระองค์ วงัชั +นกลางโปรดให้เป็นพิพิธภณัฑสถานพระที�นั�งอิศราวินิจฉยั พระที�นั�งพทุไธศวรรย์ 
และพระที�นั�งศวิโมกข์พิมาน โดยยงัโปรดให้เก็บวงัชั +นใน รวมถึงพระที�นั�งบวรปริวตัไิว้เป็นที�ประทบัของ
เจ้านายบางพระองค์  ตอ่มาเจ้านายฝ่ายในพระราชวงับวรฯ หลายองค์โปรดที�จะเสดจ็ไปประทบัอยูใ่น
พระบรมมหาราชวงั พระบาทสมเดจ็พระปกเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ใช้พระที�นั�งวงัหน้า
สว่นหนึ�งเป็นอาคารพิพิธภณัฑสถาน พระนคร หลงัเปลี�ยนแปลงการปกครองในปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลได้ใช้
พระที�นั�งบวรปริวตัแิละตําหนกัสวนกระตา่ยเป็นสว่นหนึ�งของที�ทําการกองสงัคีต กรมศลิปากร ดงัปรากฏ
หลกัฐานรูปถ่ายราวปี พ.ศ. 2477 ในอลับั +ม เรื�องเหตกุารณ์ในพิพิธภณัฑสถานแหง่ชาต ิ ซึ�งมีภาพเก๋งนกิุจ
ราชบริหารปรากฏอยู่ด้วย (วชัรินทร์ พุม่พงษ์แพทย์, 2517: 28) 
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เก๋งนกิุจราชบริหารแม้จะเป็นอาคารทรงจีนขนาดเล็ก แตก็่มีความสําคญัทางด้านสถาปัตยกรรมจีน
ที�สามารถนํามาศกึษาถึงความนิยมสถาปัตยกรรมแบบจีนในสมยักรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น ความสําคญัอีก
ประการคือ ภาพจิตรกรรมฝาผนงัวาดเรื�องราวจากวรรณกรรมจีนที�พบภายในเก๋งนกิุจราชบริหารเป็นภาพ
จากวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน ซึ�งพบเพียงแหง่เดียวในประเทศไทย วรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน แปลขึ +นใน
สมยัรัชกาลที� 2 นบัเป็นวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนอีกเรื�องที�ได้รับความนิยมและเป็นที�รู้จกัของชาวไทย 
เรื�อง ห้องสิน เป็นวรรณกรรมที�มีคณุคา่ ให้ความรู้ทั +งในด้านการปกครอง กระบวนการรบทพัจบัศกึ เนื +อหา
แฝงคณุธรรมและหลกัปรัชญาตามวฒันธรรมจีน ขณะเดียวกนัก็เป็นวรรณกรรมที�มีความแปลกใหม่
ทางด้านเนื +อหา มีเรื�องราวอิทธิปาฏิหาริย์ที�นําเสนอได้อย่างสนกุสนานและเพลิดเพลิน ดงันั +นภาพจิตรกรรม
บนฝาผนงัในเก๋งนกิุจราชบริหารหลงันี +จงึเป็นผลงานศลิปกรรมชิ +นสําคญัที�ทําให้คนไทยเข้าถึงเนื +อหาสาระ
และอรรถรสของวรรณกรรมจีนเรื�อง ห้องสิน ได้ง่ายและรวดเร็วยิ�งขึ +น นอกจากนี + ภาพจิตรกรรมดงักลา่วยงั
เป็นสิ�งสะท้อนให้เห็นกระแสความชื�นชอบและความแพร่หลายของวรรณกรรมจีน รวมทั +งการสนบัสนนุ
วรรณกรรมและศลิปกรรมจีนจากราชสํานกัและกลุม่ชนชั +นสงูในสงัคมไทย 

ภาพเขียนจิตรกรรมเรื�อง ห้องสิน ปรากฏอยูที่�ฝาผนงัทั +งสี�ด้านในเก๋งนกิุจราชบริหาร เป็นการ
นําเสนอภาพตอ่เนื�องกนัโดยหยิบยกฉากเหตกุารณ์มาจากเนื +อหาในเรื�อง ห้องสิน ลกัษณะการเขียนภาพ
จะเป็นการบรรยายไปตามลําดบัเหตกุารณ์โดยเริ�มที�ฝาผนงัด้านขวา แล้วเขียนภาพตามอตุราวรรต (เวียน
ซ้าย) ตามความนิยมของชา่งจีน ซึ�งตา่งไปจากลกัษณะการลําดบัภาพของจิตรกรรมไทยประเพณี โดย
สามารถแบง่ออกเป็น 4 สว่น ตามลําดบัดงันี + 1) ภาพจิตรกรรมฝาผนงัด้านทิศใต้ เริ�มที�ฉากบุ้นไทสือนําทพั
มาตีเมืองไซรกี บอูอ๋งจงึให้เกียงจแูหยเป็นแมท่พัใหญ่ออกมารบกบับุ้นไทสือ โดยแบง่เป็นจิตรกรรมฝาผนงั
ทิศใต้ด้านตะวนัตกที�แสดงเรื�องราวตอนที�อาจารย์ทั +งสิบคนมาชว่ยบุ้นไทสือตั +งคา่ยกลสิบคา่ยทําศกึกบั
เกียงจแูหย และจิตรกรรมฝาผนงัทิศใต้ด้านตะวนัออกแสดงเหตกุารณ์การรบครั +งใหญ่ระหวา่งเกียงจแูหย
กบับุ้นไทสือ และครั +งนี +เป็นการรบที�ทําให้บุ้นไทสือแตกพา่ยและเสียชีวิต 2) จิตรกรรมฝาผนงัด้านทิศ
ตะวนัตก ปรากฏอยูบ่ริเวณหน้าบนัด้านในของเก๋งซึ�งเลา่เรื�องตอ่จากเหตกุารณ์ในฝาผนงัด้านทิศใต้ เป็น
เรื�องราวการรบระหวา่งเกียงจแูหยกบัขงสวน นายทหารของพระเจ้าตวิออ๋ง ซึ�งพระเจ้าตวิออ๋งให้นําทพัไป
ปราบพระเจ้าบอู๋อง ภาพจิตรกรรมเริ�มเรื�องที�มมุด้านขวาไปจนจบที�มมุด้านซ้าย 3) จิตรกรรมฝาผนงัด้านทิศ
ตะวนัออกแบง่เป็นสองสว่นคือ จิตรกรรมที�หน้าบนัด้านทิศตะวนัออกด้านในแสดงเรื�องราวตอนง่วนสีเทียน
จุน๋ทําลายคา่ยจเูซียนติ +นของทองเทียนกาจู๊  และจิตรกรรมที�ฝาผนงัด้านทิศตะวนัออกซึ�งแสดงฉาก
เหตกุารณ์สําคญัที�สดุของเรื�องตอนการรบครั +งใหญ่ของง่วนสีเทียนจุน๋และโลจูซ๋ึ�งมาชว่ยเกียงจแูหยปราบ
คา่ยบ้านเสียนติ +นของทองเทียนกาจู๊ ที�มาช่วยพระเจ้าติวอ๋อง 4) จิตรกรรมฝาผนงัด้านทิศเหนือแบง่เป็น 3 
สว่น คือจิตรกรรมฝาผนงัทิศเหนือด้านตะวนัออกแสดงเหตกุารณ์การรบระหว่างกองทพัของเกียงจแูหยกบั
เตียวแก๋ นายดา่นเสงตก๋ิวน จิตรกรรมฝาผนงัทิศเหนือเหนือประตเูป็นภาพตอนที�โทเฮงสนุเดนิทางไปหา
อาจารย์ที�เขาเทียนเหลงเพื�อจะเอาวิชามาฆา่เตียวแก๋ ทางด้านขวาของภาพ เตียวแก๋รู้จงึลอบเดนิทางไปซุม่



131 
 

 

อยู ่ เมื�อโทเฮงสนุไปถึงจงึถกูเตียวแก๋ฆา่ตาย และจิตรกรรมฝาผนงัทิศเหนือด้านตะวนัตกที�มีฉากสําคญั
ตั +งแตฉ่ากการรบระหว่างทหารของอวนหองกบัทหารเอกของเกียงจแูหยจนถึงเหตกุารณ์หนงึวาสีปราบ
ปีศาจกิมใต้เซง (ศานต ิภกัดีคํา และ นวรัตน์ ภกัดีคํา, 2549: 20-102)  

จะเห็นได้วา่เนื +อหาภาพจิตรกรรมเริ�มบรรยายตั +งแตต่อนที�บุ้นไทสือ แมท่พัของพระเจ้าตวิอ๋องยก
ทพัมาทําศกึกบัเมืองไซรกี ตอ่เนื�องตามลําดบัในวรรณกรรมไปจนถึงเจ้าแมห่นงึวาสีปราบปีศาจกิมใต้เซง 
ซึ�งเนื +อเรื�องทั +งหมดนี +เป็นเหตกุารณ์สําคญัในวรรณกรรมที�ปรากฏตั +งแตก่ลางเรื�องไปจนถึงตอนท้ายเรื�อง 
สว่นมากเป็นฉากการรบ การตอ่สู้  การชิงไหวชิงพริบระหวา่งตวัละครสองฝ่าย มีตวัละครหลากหลายที�
แสดงให้เห็นถึงสตปัิญญาและความสามารถ นอกจากนี +ยงัเตม็ไปด้วยเหตกุารณ์อภินิหารที�สนกุตื�นเต้นและ
นา่สนใจ การที�ชา่งฝีมือเลือกวาดเรื�องราวการรบครั +งสําคญัของเรื�อง ห้องสิน แสดงวา่วรรณกรรมเรื�องนี +
ยอ่มแพร่หลายอยูใ่นชว่งเวลาการสร้างงานจิตรกรรมนี + และเนื +อหาดงักลา่วก็อยูใ่นชว่งตอนที�เป็นที�รู้จกักนัดี
ในกลุม่ผู้อา่นหรือผู้ ที�ติดตามวรรณกรรม ด้วยเหตนีุ +ผู้ ที�ได้พบเห็นภาพก็สามารถที�จะทําความเข้าใจและ
ตีความเรื�องราวที�ปรากฏอยูใ่นงานจิตรกรรมได้โดยง่าย 

แม้เรื�อง ห้องสิน จะเป็นที�นิยมในหมูช่าวไทยในสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้นจนมีอิทธิพลตอ่การสร้าง
งานศลิปกรรมในสงัคม อย่างไรก็ดี เมื�อศกึษาจากภาพจิตรกรรมเรื�อง ห้องสิน ในเก๋งนกิุจราชบริหารแล้ว
ทําให้สนันิษฐานได้ว่าชา่งฝีมือผู้วาดภาพดงักลา่วนา่จะเป็นชา่งฝีมือชาวจีนและวาดภาพโดยอ้างอิงเนื +อหา
จากต้นฉบบัภาษาจีน ทั +งนี +พิจารณาได้จากองค์ประกอบและรายละเอียดที�ปรากฏในภาพ เชน่ ลกัษณะตวั
ละครจะตรงกบัต้นฉบบัภาษาจีน ทั +งรูปร่างหน้าตา การแตง่กาย อาวธุ ตวัละครตา่งๆ จะมีเอกลกัษณ์ตาม
แบบกระบวนจีน เชน่ แมท่พัจะถืออาวธุ ใสช่ดุเกราะเต็มยศ ประดบัศีรษะด้วยหงอนยาวสองเส้น ขนุนาง
ฝ่ายบุน๋จะแตง่กายและสวมหมวกตามแบบขนุนางจีน กลุม่เซียนจะเป็นชายชรา ศีรษะล้าน เครายาว 
เหยียบอยู่บนก้อนเมฆ ลกัษณะทา่ทางของตวัละครยงัสมจริงตามวฒันธรรมจีน เชน่ การคํานบัหรือการยก
มือคารวะ เป็นต้น ภาพพื +นหลงันิยมเขียนตามคตจีินเป็นรูปทิวทศัน์ ภเูขา  ก้อนหิน ต้นไม้ และใช้ก้อนเมฆ
เป็นฉากกั +นเนื +อเรื�องตอนตา่งๆ ออกจากกนั นอกจากนี +ในภาพวาดยงัมีการใช้คําหรืออกัษรจีนเขียนลงบน
ภาพซึ�งเป็นระเบียบนิยมของงานจิตรกรรมในวฒันธรรมจีนที�ใช้ตวัอกัษรบรรยายภาพและระบชืุ�อตวัละคร 
(ชพูล เอื +อชวูงศ์, 2548: 286) และอกัษรเหลา่นี +ก็สอดคล้องกบัในต้นฉบบัมากกวา่ในฉบบัแปล เชน่ อกัษร 
姜尚 (เจียงชา่ง) กํากบัที�ภาพตวัละครเกียงจแูหย อกัษร 朱子真  (จจืู�อเจิน) กํากบัที�ภาพตวัละครจจูิ�น 
เป็นต้น นอกจากนี + ยงัมีการเขียนตวัอกัษรจากขวาไปซ้ายตามลกัษณะการเขียนภาษาจีนโบราณ เชน่ 
อกัษรกํากบัชื�อคา่ยกล 門轅大營周（周營大轅門 Zhōu Yíng Dà Yuán Mén）หรือสถานที� 岸獸

猛（猛獸岸 Měngshòu Àn）เป็นต้น 
 จิตรกรรมฝาผนงัเรื�อง ห้องสิน ในเก๋งนกิุจราชบริหารมีความงดงามทางศลิปะแบบจีน ให้ทั +งสาระ
ความรู้และความเพลิดเพลิน รวมทั +งสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรมจีนที�มีตอ่งานศลิปกรรมใน
สงัคมไทย แตจ่ากการสํารวจของผู้ วิจยัพบว่า ปัจจบุนัเก๋งนกิุจราชบริหารภายในพิพิธภณัฑสถานแหง่ชาติ
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หลงันี +ไมไ่ด้รับการบํารุงรักษาเทา่ที�ควรนกั ตวัอาคารถกูปลอ่ยให้ทิ +งร้างชํารุดทรุดโทรม  ภาพจิตรกรรม
ภายในก็ไมไ่ด้รับการซ่อมแซมแตง่เตมิทําให้สกึกร่อนหลดุเลือนไปตามกาลเวลา นอกจากนี + ลกัษณะงาน
จิตรกรรมฝาผนงัมกัไมค่อ่ยคงทนถาวร สภาพอากาศที�ร้อนชื +นรวมถึงความชื +นที�ซมึผา่นผนงัออกมาก็ทําให้
ภาพเขียนลบเลือนไปกวา่ครึ�งจนไมส่ามารถตีความได้ หากภาพจิตรกรรมเรื�อง ห้องสิน ในเก๋งนกิุจราช
บริหารยงัไมไ่ด้รับการบรูณะขึ +นใหมใ่ห้สมบรูณ์ ผลงานอนัทรงคณุคา่เหลา่นี +ก็คงจะจางหายและเสื�อมสภาพ
ไปด้วยผลจากการเวลาและคงเป็นที�น่าเสียดายอยา่งยิ�งสําหรับผู้ ที�สนใจจะศกึษาค้นคว้าทางด้านอิทธิพล
ของวรรณกรรมและศลิปกรรมจีนที�มีตอ่สงัคมไทยในภายหลงั 
 

 
 

ภาพที# 1 ภาพเก๋งนกิุจราชบริหาร ภายในพิพิธภณัฑสถานแห่งชาติ พระนคร 
 

 
 

ภาพที# 2 ภาพเขียนจิตรกรรมฝาผนงัเรื#อง ห้องสิน ในเก๋งนกิุจราชบริหาร 
ฉากเตียวแก๋สงัหารโทเฮงสนุ 
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ภาพที# 3 ภาพเขียนจิตรกรรมฝาผนงัเรื#อง ห้องสิน ในเก๋งนกิุจราชบริหาร 
ฉากหลําจงกวดฆ่าจูจิfน 

 
4.2.2 งานศิลปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในพระอุโบสถ วัดเขายี�สาร 
 
วดัเขายี�สาร ตั +งอยูที่�บ้านเขายี�สาร ตําบลเขายี�สาร อําเภออมัพวา จ.สมทุรสงคราม เป็นวดัเก่าแก่ที�

กรมศลิปากรได้จดทะเบียนขึ +นเป็นโบราณสถาน วดัเขายี�สารสร้างอยูบ่นเขา มีลกัษณะทางศลิปกรรม
งดงามเป็นที�เลา่ลือ นบัเป็นศนูย์รวมทั +งทางกายภาพและจิตใจของผู้คนตลอดมาตั +งแตอ่ดีตจนปัจจบุนั ตาม
ประวตัขิองวดักลา่ววา่สร้างในรัชสมยัสมเดจ็พระเจ้าเสือ ราว พ.ศ. 2246 ได้รับการบรูณะครั +งใหญ่ในสมยั
รัชกาลที� 4 - 5 แหง่กรุงรัตนโกสินทร์ ได้รับพระราชทานวิสงุคามสีมาเมื�อ พ.ศ. 2448 ในรัชกาล
พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั (สงัคมและวฒันธรรมชมุชนคนยี�สาร, 2545: 39)     บริเวณวดัมี 
ศาสนสถานและศาสนวตัถทีุ�นา่สนใจจํานวนมาก เช่น พระวิหารบนยอดเขาที�มีลกัษณะเป็นรูปเรือ
ประดษิฐานพระพทุธบาทสี�รอย พระมณฑปและบานประตไูม้ซึ�งเป็นงานประณีตศลิป์ชั +นสงู พระอโุบสถ 
ศาลาพระปาเลไลยก์ เจดีย์ราย ศาลาพระฉนั ศาลาตั +งศพ ศาลาการเปรียญ นอกจากนี +ยงัมีศาล
ประดษิฐานหลวงพอ่ปู่ ศรีราชา ที�มีความศกัดิ)สิทธิ)เป็นที�เคารพนบัถือของชาวบ้านทั�วไป จะมีงานนมสัการ
หลวงพอ่ปู่ ในกลางเดือนอ้ายของทกุปี 

ภายในพระอโุบสถของวดัเขายี�สารมีภาพเขียนจิตรกรรมที�บานหน้าตา่งซึ�งมีด้านละ 5 ชอ่ง ด้าน
นอกเขียนลายลงรักปิดทองเป็นของซ่อมแซมใหม ่ด้านในเขียนรูปบคุคลในลกัษณะของภาพทวารบาล ภาพ
ทวารบาลเป็นสิ�งสะท้อนให้เห็นถึงความเชื�อของมนษุย์ที�มีตอ่ผู้พิทกัษ์สถานที� ทวารบาลในอดีตมีคตวิา่เป็น
ผู้ปกปักรักษาคุ้มครอง แตใ่นปัจจบุนันี +มีความหมายมากกวา่นั +น ทั +งในแง่มมุทางประวตัิศาสตร์ศลิปะ 
ประเพณี ความเชื�อ กระทั�งความสมัพนัธไมตรีระหว่างชนชาติ เมื�อประเทศไทยตดิตอ่ค้าขายกบัชาวจีนใน
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สมยัรัชกาลที� 2 - 3 ศลิปะจีนได้หลั�งไหลเข้ามาในสงัคมไทย วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลารามและวดัอรุณ
ราชวรารามเป็นตวัอยา่งวดัไทยที�อดุมไปด้วยศลิปะอยา่งจีน มีการนําตุ๊กตาอบัเฉาจีนขนาดใหญ่มายืนเป็น
ทวารบาลเฝ้าประตทูางเข้าออกของวดั คติการสร้างเทพทวารบาลได้ถกูปรับเปลี�ยนไปตามยคุตามสมยัทั +ง
ในด้านรูปแบบและสถานที� เทพทวารบาลเดมิซึ�งเป็นผู้ รักษาประตทูางเข้าพระราชวงัก็กลายเป็นทวารบาล
เฝ้าสถานที�สําคญัตา่งๆ  อาทิ ศาสนสถาน เช่น วดัไทย ศาลเจ้าจีน และที�พกัอาศยั จากรูปปั +นบริเวณ
ทางเข้า ก็เปลี�ยนเป็นภาพวาดภายนอกบานประต ู ตอ่มาก็เริ�มมีการเขียนภาพหลงับานประตดู้านใน ในยคุ
หลงัมีการนําภาพทวารบาลไปเขียนไว้ที�บานหน้าตา่งหรือแม้กระทั�งบนบานตู้ลายรดนํ +า นอกจากรูปทวาร
บาลที�เป็นเทพเทวดาผู้ รักษาแล้ว ในภายหลงัยงัมีการนําสตัว์หิมพานต์ ยกัษ์ไทย ยกัษ์จีน รูปมนษุย์ 
บางครั +งก็เป็นภาพชาวยโุรป ชาวแขกเปอร์เซีย หรือชาวจีนที�มีร่างกายใหญ่โตมายืนเป็นทวารบาลด้วย 
เชน่กนั (เศรษฐมนัตร์ กาญจนกลุ, 2548: 18-20)  

ภาพทวารบาลในพระอโุบสถ วดัเขายี�สารมีทั +งสิ +น 20 ภาพ จากการวิเคราะห์พบวา่ รูปบคุคลที�วาด
ลงบนหน้าตา่งนา่จะเป็นตวัละครจากวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน ทั +งนี +พิจารณาได้จากลกัษณะและ
รายละเอียดของตวัละครกบัตวัอกัษรภาษาไทยที�เขียนชื�อกํากบัเอาไว้ในแตล่ะภาพนั�นเอง เชน่ภาพทวาร
บาลรูปเดก็ชายมดัผมจกุ สวมชดุแดง มือขวาถือผ้าแพร มือซ้ายถือหว่งกลมเป็นอาวธุ ฉากด้านล่างเป็นท้อง
ทะเล มีรูปอสรูลอยอยูใ่นนํ +า บนภาพเขียนอกัษรคําวา่ “ลิโลซา” เมื�อพิจารณาจากรายละเอียดในภาพจะ
เห็นได้วา่ตรงกบัลกัษณะของตวัละคร “ลิโลเฉีย” ในเรื�อง ห้องสิน และเป็นภาพเหตกุารณ์ตอนที�โลเฉียเกิด
เรื�องวิวาทกบัแหมแฉผู้ตรวจตราท้องทะเล ดงัข้อความในเนื +อเรื�องว่า “โลเฉียก็โดดลงไปนั#งที#ก้อนศิลา แล้ว
เอาแพรปลูงในนํ>า แพรก็ลอยอยู่ โลเฉียก็นั#งลงบนแพร วกันํ>าอาบเล่นตามสบาย รัศมีแพรนั>นจบัแสงนํ>าแดง
ไปสิ>น แลว้โลเฉียเอาแพรนั>นชกันํ>าฟาดเล่นตามประสาเด็ก ก็เป็นคลื#นใหญ่กระเทือนไปถึงที#อยู่พระยานาค 
พระยานาคก็คิดสงสยันกัจึงใหแ้หมแฉไปเที#ยวดูว่าเหตสิุ#งใดจึงเป็นดงันี>” (ห้องสิน, 89) หรือ ภาพทวารบาล
คูห่นึ�ง ทางขวาเป็นภาพชายชราลกัษณะอยา่งเซียน คิ +วขาว เครายาว สองมือถืออาวธุวิเศษ เขียนชื�อกํากบั
วา่ “โถเซียนจีนยิน” ภาพซ้ายเป็นรูปสตรีกําลงัถกูเผาผลาญด้วยเปลวเพลิงที�ปล่อยออกมาจากอาวธุวิเศษ
ในมือซ้ายของโถเซียนจีนยิน เขียนชื�อกํากบัวา่ “เจียวกินิ” ภาพทวารบาลทั +งสองตรงกบัตวัละคร “นกัพรตไท
อิดจินหยิน” และ “นางเจียกี�” ในเรื�อง ห้องสิน ฉากที�นํามาวาดบนบานหน้าตา่งเป็นเหตกุารณ์ตอนที�นาง
เจียกี�ตามโลเฉียมาเพื�อแก้แค้นให้ศษิย์ของตน แตไ่ทอิดจินหยินซึ�งเป็นอาจารย์ของโลเฉียได้เข้าขดัขวางและ
ปราบนางเจียกี�ให้กลายเป็นก้อนหินดงัเดมิ อยา่งไรก็ตาม ยงัมีภาพทวารบาลอีกหลายภาพที�ไมส่ามารถ
สนันิษฐานได้วา่มาจากตวัละครใดในเรื�อง ห้องสิน  ทั +งนี +เพราะชื�อตวัละครที�ระบบุนภาพทวารบาลตา่งๆ 
นั +น เขียนเป็นภาษาไทยที�มีสําเนียงตา่งไปจากทั +งในวรรณกรรมต้นฉบบัและฉบบัแปล เชน่ เจียวหยุ ซือหอง
โตง พฏนาท เป็นต้น และรูปภาพก็ไมป่รากฏลกัษณะเดน่ของตวัละครให้สงัเกตได้ เนื�องจากชา่งฝีมือวาด
หน้าตาให้เป็นเซี�ยวกาง (ทวารบาลจีน) ตามแบบนิยมของจีน กลา่วคือ เป็นรูปบคุคลในชดุนกัรบ หน้าตา
ดดุนั มีหนวดเครายาว สองมือจบัอาวธุด้ามยาว เหยียบบนหลงัสตัว์วิเศษ เช่น สิงโต มงักร กิเลน เป็นต้น 
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ผู้ วิจยัได้ศกึษาข้อมลูและวิเคราะห์ถึงปัจจยัสําคญัที�ทําให้มีการสร้างงานศลิปกรรมเรื�อง ห้องสิน 
ในวดัเขายี�สารแหง่นี + โดยสรุปได้สามประการ กลา่วคือ 1) ความนิยมในวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน เนื�องจาก
เรื�อง ห้องสิน เป็นวรรณกรรมที�นิยมในสมยัที�เขียนภาพ และมีหลกัฐานอ้างอิงมากมายถึงความนิยมเรื�อง 
ห้องสิน ในวงราชธานีชว่งรัชกาลที� 4 - 5 เหตทีุ�วรรณกรรมพงศาวดารจีนได้รับความนิยมตั +งแตส่มยัรัชกาล
ที� 1 ตอ่เนื�องมาถึงสมยัรัชกาลที� 5 นั +น สว่นหนึ�งก็เพราะมีการตีพิมพ์เผยแพร่โดยโรงพิมพ์ของหมอบรัดเล 
ทําให้วรรณกรรมจีนขยายวงกว้างไปในหมู่ประชาชนทั�วไปมากขึ +น ห้องสิน เป็นวรรณกรรมอีกเรื�องที�ผู้อา่น
ชาวไทยรู้จกัดี แม้ในบทพระราชนิพนธ์เรื�อง วงศ์เทวราช ในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัก็ยงั
ได้รับอิทธิพลจากตวัละครในเรื�อง ห้องสิน ด้วยเหตนีุ +เมื�อมีการบรูณะวดัเขายี�สารครั +งใหญ่ในราวสมยั
รัชกาลที� 4 - 5 จงึเป็นไปได้ว่าชา่งฝีมือประจําวดัก็รู้จกัวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน และทราบถึงความนิยมของ
ตวัละครในเรื�อง จนกระทั�งนํามาเขียนเป็นภาพจิตรกรรมบนบานหน้าตา่งในพระอโุบสถ 2) วดัเขายี�สารมี
ความสําคญัในฐานะเป็นศนูย์กลางของชมุชน พื +นที�ของวดัเขายี�สารนบัเป็นจดุศนูย์กลางทางความเชื�อและ
สถานที�ประกอบพิธีกรรมทางพทุธศาสนา รวมทั +งเป็นจดุศนูย์กลางที�ชาวบ้านจะมาพบปะและทําบญุ
ร่วมกนัในวนัพระและงานประเพณีสําคญัในรอบปี มีการตั +งบ้านเรือนอยูร่อบๆ ศาสนสถานสร้างลดหลั�น
เป็นลําดบัตามความสําคญัและหน้าที�การใช้งาน โดยกําหนดตําแหนง่ของศาสนสถานตามแนวยาวของเขา 
มีทางขึ +นเขาที�สะดวกแก่ชาวบ้านรอบๆ เขาที�จะขึ +นได้ถึงสามทาง (สงัคมและวฒันธรรมชมุชนคนยี�สาร, 
2545: 39) จะเห็นได้วา่วดัเขายี�สารมีความสําคญัตอ่ผู้คนในชมุชนอย่างยิ�ง ด้วยเหตนีุ +การเผยแพร่ศาสตร์
และศลิป์ใดๆ ก็ตาม เมื�อต้องการให้เข้าถึงผู้คนจํานวนมาก หากกระทําผา่นวดัที�มีฐานะเป็นศนูย์รวมทาง
จิตใจก็วา่นบัเป็นสื�อกลางอนัเหมาะสมที�สดุ ช่างฝีมือผู้สร้างงานจิตรกรรมบนบานหน้าตา่งในพระอโุบสถ
ยอ่มตระหนกัถึงความสําคญันี +ดี จงึได้เขียนภาพตวัละครจากเรื�อง ห้องสิน ไว้เพื�อเป็นการเผยแพร่
วรรณกรรมจีนให้ผู้คนทั�วไปได้เห็น อีกทั +งเป็นการสนบัสนนุวรรณกรรมให้ยงัคงอยูสื่บตอ่ไป 3) การสืบเชื +อ
สายมาจากบรรพบรุุษชาวจีนของชาวยี�สาร  ภาพจิตรกรรมตวัละครเรื�อง ห้องสิน ปรากฏอยูบ่นบาน
หน้าตา่งในพระอโุบสถ วดัเขายี�สาร ซึ�งเป็นวดัสําคญัเพียงแหง่เดียวของบ้านเขายี�สาร การสร้างงาน
ศลิปกรรมจีนในวดัที�เป็นสถานที�สําคญัของชมุชนอาจไมไ่ด้เกิดจากปัจจยัด้านความนิยมในงานวรรณกรรม
จีนเรื�องนั +นๆ เพียงอยา่งเดียว แตท่ั +งนี +ย่อมเนื�องมาจากคนในชมุชนให้ความสําคญักบัความเป็น “จีน” ที�
ปรากฏในงานด้วย จากการศกึษาพบวา่ หลายตระกลูในบ้านเขายี�สารมีบรรพบรุุษร่วมกนัและเป็นคนจีน 
แตไ่มส่ามารถสืบได้วา่ใช้แซ่อะไรและพดูภาษาจีนสืบตอ่กนัมาไมไ่ด้ นอกจากมีร่องรอยจากคําที�ใช้เรียกปู่  
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หรือตา เชน่ ก๋ง ผู้คนในชมุชนยี�สารผกูพนัอยูก่บัความเชื�อเรื�อง คณุปู่ ศรีราชา35 ซึ�งนบัวา่เป็นวีรบรุุษประจํา
ท้องถิ�น และเป็นชาวจีนคนแรกที�แลน่เรือสําเภาจากจีนเข้ามาในตั +งถิ�นฐานในชมุชนแถบนี +จนทําให้เกิด
หมูบ้่านสืบตอ่มา (วลยัลกัษณ์ ทรงศิริ, 2545: 70) ความผกูพนักบัคณุปู่ ศรีราชาทําให้ชาวยี�สารรับรู้ร่วมกนั
วา่ตนเองสืบเชื +อสายและมีบรรพบรุุษเป็นคนจีนโพ้นทะเล การสํานกึในความเป็นจีนของคนในชมุชนจงึเป็น
อีกปัจจยัสําคญัอนันํามาซึ�งการยอมรับในศลิปะแบบจีน จงึไมน่า่แปลกที�ผู้คนจะยินดีนําศลิปะแบบจีนมา
ผนวกและผสมผสานเข้ากบัความเป็นไทย ถ่ายทอดผา่นภาพจิตรกรรมบนบานหน้าตา่ง และเผยแพร่ผา่น
ศนูย์กลางของชมุชน ซึ�งก็คือวดัเขายี�สารนั�นเอง 

 

 
 

ภาพที# 4 พระอโุบสถ วดัเขายี#สาร 
 

                                                   
35 ตามตาํนานกลา่ววา่ ในอดตีมชีาวจีนสามพี�น้องคือ จีนเครา จีนขาน และจีนกู ่ ลอ่งเรือสาํเภามาค้าขาย  เมื�อ

เรือแลน่มาถงึบริเวณเขายี�สาร เรือสาํเภาได้พุง่ชนเขาจนเรือแตก  พี�น้องทั +งสามพลดัพรากจากกนั  โดยจีนเคราได้ไปอยู่
ที�เขาตะเครา (อ.บ้านแหลม จ.เพชรบรีุ ติดกบับ้านยี�สารตอนใต้) จีนขาน (คณุปู่ ศรีราชา) อยูที่�เขายี�สาร สว่นจีนกู่ไปอยูที่�
เขาอีโก้ (อ.เขาย้อย จ.เพชรบรีุ) ทั +งสามตั +งบ้านเรือนอยูใ่นที�ตา่งๆ ทําให้เกิดเป็นหมูบ้่านอยูส่บืมาจนทกุวนันี + ตํานานคณุปู่
ศรีราชาไมไ่ด้เป็นเพียงแคเ่รื�องราวที�บอกเลา่ถึงประวตัคิวามเป็นมาของชมุชนบ้านยี�สารเทา่นั +น แตค่วามเชื�อและเคารพนบั
ถือในความศกัดิ)สทิธิ)ของคณุปู่ ศรีราชายงัมีความสมัพนัธ์อยา่งแนบแนน่กบัแบบแผนการดาํเนินชีวติ การแสดงออกถึง
ตวัตน และวฒันธรรมประเพณีของคนในชมุชนตั +งแตอ่ดตีถงึปัจจบุนั เช่น การกราบไหว้บชูาคณุปู่ ศรีราชาในฐานะผู้
ปกป้องคุ้มครองหมูบ้่าน การประกอบพิธีกรรมบนบานเสี�ยงทายกบัคณุปู่  การจดังานประจําปีคณุปู่ ศรีราชาเพื�อความเป็น
สริิมงคลของผู้คนบ้านยี�สาร เป็นต้น (เบญจรัชต์ เมืองไทย, 2545: 105- 125) 
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          ภาพที# 5 ภาพทวารบาลรูปหยีซ้าและลิโลซา    ภาพที# 6 ภาพทวารบาลรูปเจียวหยุและซือหองโตง 
 

4.2.3 งานศิลปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม 
 
วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม หรือวดัโพธิ) ได้รับการกําหนดฐานะให้เป็นพระอารามหลวงชั +นเอก

ชนิดราชวรมหาวิหาร เดมิวดัแหง่นี +คือวดัโพธาราม เป็นวดัเก่าเมื�อครั +งกรุงศรีอยธุยา พระบาทสมเดจ็พระ
พทุธยอดฟ้าจฬุาโลก ทรงมีพระราชศรัทธาปฏิสงัขรณ์ขึ +นในปี พ.ศ. 2333 การปฏิสงัขรณ์ครั +งนี +ถือได้วา่เป็น
การสร้างวดัใหมเ่กือบหมด โดยอโุบสถเดมิถกูเปลี�ยนให้เป็นศาลาการเปรียญสําหรับพระอารามใหม ่ และ
ออกแบบให้เขตพทุธาวาสแบง่เป็น 2 สว่น ใช้เวลาทั +งสิ +น 7 ปี 5 เดือน 28 วนั และทรงพระราชทานนามใหม่
วา่ “วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาวาศ” หลงัจากนั +นก็มีการบรูณปฏิสงัขรณ์วดัพระเชตพุนอย่างตอ่เนื�อง
เรื�อยมา การปฏิสงัขรณ์ในสมยัรัชกาลที� 3 (พ.ศ. 2374) ได้เพิ�มเตมิองค์ประกอบเสริมภายในวดัขึ +นมาอีก
หลายสิ�ง เชน่ พระวิหารทิศมขุหลงั พระมหาเจดีย์ เจดีย์ราย วิหารพระนอน สวนมิสกวนั สวนหิน เป็นต้น 
ทําให้วดัพระเชตพุนวิจิตรงดงามขึ +นกวา่เดมิมาก ครั +นถึงรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั 
ทรงพระราชทานนามวดัใหม่เป็น “วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม” (วชัรี วชัรสินทร์, 2548: 11-12) 
 การปฎิสงัขรณ์วดัพระเชตพุนครั +งใหญ่ในสมยัรัชกาลที� 3 นี +เองที�ศลิปะจีนได้แพร่หลายและขยาย
อิทธิพลด้านตา่งๆ เข้ามาในวดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม โดยเฉพาะอยา่งยิ�งด้านสถาปัตยกรรมและ
ศลิปกรรม ทั +งนี +ปัจจยัสําคญัก็เนื�องมาจากพระบาทสมเดจ็พระนั�งเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงนิยมชมชอบและโปรด
ศลิปะจีนเป็นอยา่งยิ�ง รัชสมยัของพระองค์มีการแตง่เรือสําเภาเพื�อเดินทางติดตอ่ค้าขายกบัเมืองจีนอยู่
เสมอจงึทรงใกล้ชิดสนิทสนมกบัพอ่ค้าชาวจีน เมื�อมีการทะนบํุารุงพระพทุธศาสนา พระองค์จงึทรงชกัชวน
ให้เจ้าสวัพอ่ค้าชาวจีนร่วมเสดจ็พระราชกศุล ชว่ยกนัทําบญุให้ทานสร้างวดัวาอารามตามกําลงัศรัทธาอีก
ด้วยเป็นอนัมาก ประกอบกบัระยะเวลาที�พระองค์ครองราชย์ 27 ปี มีชาวจีนอพยพเข้ามาอาศยัและตั +ง
รกรากทํามาหากินในเมืองไทยจํานวนมาก ชา่งไทยถนดังานไม้ ชา่งจีนถนดังานปนูปั +น ทั +งชา่งและวสัดจุาก
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จีนจงึหาได้ง่ายกว่าไทย เมื�อมีโอกาสทํางาน ชา่งจีนจงึนําเอารูปแบบศลิปะของตนมาเผยแพร่ด้วย เพราะ
เหตนีุ + วดัวาอารามที�สร้างและปฏิสงัขรณ์ในสมยัพระองค์ รวมถึงวดัพระเชตพุนนี + จงึได้รับอิทธิพลศลิปะจีน
เป็นอนัมาก ลกัษณะของศิลปะจีนที�ประยกุต์เข้ากบังานศลิปะไทยจงึกลายเป็นศลิปะพระราชนิยมประจํา
รัชกาลที� 3 ไปในที�สดุ และเรียกวา่ ศลิปะแบบพระราชนิยม  

จากปัจจยัด้านความเฟื� องฟูทางการค้าระหวา่งไทยจีนและการแสดงองค์เป็นพทุธศาสนปูถมัภก
ของพระบาทสมเดจ็พระนั�งเกล้าเจ้าอยูห่วั ทําให้ศลิปะจีนได้แพร่หลายเข้ามาและมีอิทธิพลสําคญัตอ่การ
สร้างวดัวาอารามในสมยันั +นอยา่งชดัเจน วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลารามซึ�งมีฐานะเป็นพระอารามหลวง
ได้รับการบรูณะปฏิสงัขรณ์เป็นระยะเวลานาน นบัเป็นตวัอยา่งที�ชดัเจนของวดัไทยที�มีการประยกุต์รูปแบบ
งานศลิปะจีนเข้ากบัศลิปะไทยอยา่งเดน่ชดั ทั +งด้านสถาปัตยกรรม ประตมิากรรม และจิตรกรรม สําหรับ
ด้านสถาปัตยกรรมพบวา่ รูปทรงอาคารบางแหง่ได้รับอิทธิพลจากแบบก่อสร้างของจีน โดยจะสร้างสว่น
หลงัคาเป็นแบบจีนแท้ แตท่รวดทรงของอาคารที�ตํ�ากว่าหลงัคาลงมาจนถึงระดบัดนิยงัมีลกัษณะเป็นแบบ
ไทยอยู ่ มีการสร้างซุ้มประตทีู�เป็นแบบจีน เชน่ ซุ้มประตทูางเข้าตกึฝรั�ง และซุ้มโขลนทวารหน้าวิหารทิศ
ตะวนัออก (ไขแสง ศขุะวฒันะ, 2526: 42) นอกจากนี +ยงันําวสัดแุบบจีน เชน่ กระเบื +องเคลือบจีน ลวดลาย
จีน และศลิปะการตกแตง่แบบจีนเข้ามาประยกุต์ใช้ในงานสถาปัตย์ ในสว่นของงานประตมิากรรม ภายใน
วดัพระเชตพุนได้รับการตกแตง่ผงับริเวณของสถานที�ด้วยศลิปวตัถแุบบจีนเป็นจํานวนมาก โดยเฉพาะรูป
จําหลกัหินที�มีมากมายหลายแบบหลายขนาด เชน่ ลั�นถนั ตุ๊กตารูปคน ตุ๊กตารูปสตัว์ กลองหิน ถะ เป็นต้น 
และยงัพบประตมิากรรมหินสลกัรูปแบบจีนบริเวณหน้าบนัของซุ้มประตตูา่งๆ  ด้านจิตรกรรมพบได้จาก
จิตรกรรมฝานงัในอโุบสถวดัพระเชตพุน ซึ�งเมื�อพิจารณาโดยละเอียดแล้วจะมองเห็นเทคนิคทางจิตรกรรม
การเขียนแบบไทยและแบบจีนผสมผสานกนั เป็นจิตรกรรมที�รักษาแบบประเพณีไทยเดมิ แตก็่มีพฒันาการ
ในตวัเอง และยอมรับลกัษณะบางประการของศลิปะตกแตง่แบบจีนมาเสริมอยูใ่นงานด้วย นอกจาก
อิทธิพลของศลิปะจีนทางด้านเทคนิคแล้ว เนื +อหาของภาพที�ปรากฏในงานจิตรกรรมยงัสะท้อนให้เห็นถึงการ
ดําเนินชีวิตของคนจีนได้เป็นอยา่งดี เชน่ ภาพวฒันธรรมการสร้างที�อยูอ่าศยั อาชีพตา่งๆ การแตง่กาย 
การค้าขาย ประเพณีความเชื�อในศาสนาและสิ�งมงคล เป็นต้น (อารุจ ปรีดยิาพนัธ์, 2547 : 29 - 36) 
 จากการสํารวจงานศลิปกรรมที�เกี�ยวข้องกบัเรื�อง ห้องสิน ที�ปรากฏในวดัพระเชตพุนวิมลมงัคลา
รามพบวา่มี 2 ประเภท คือ ประตมิากรรมหินสลกั และตุ๊กตาศลิาจีน 

ประตมิากรรมหินสลกั ประตมิากรรมหินสลกัที�มีการแกะสลกัภาพเนื +อเรื�องจากพงศาวดารจีนเรื�อง 
ห้องสิน พบได้ที�ซุ้มโขลนทวาร ในวดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม ซุ้มโขลนทวาร หรือ ไผโหลว （牌樓

páilóu ）สร้างขึ +นเพื�อเป็นอนสุรณ์ หรือเพื�อตกแตง่ธรรมชาตสิิ�งแวดล้อมให้ดสูวยงาม อาจสร้างด้วยไม้ 
อิฐ หรือหินก็ได้ หลงัคามงุด้วยกระเบื +อง บนคานเสาทบัหลงัตรงกลางประตมูกัมีจารึกบอกประวตัิ ผลงาน
และวตัถปุระสงค์การสร้างไว้ ตามปกตซิุ้มโขลนทวารมกัสร้างไว้ตามทางแยก สี�แยกตามศาสนสถาน วดั 
สะพาน สวนสาธารณะ หลมุศพ สสุาน 
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พระศรีวิสทุธิวงศ์ (สรุพล ชิตญาโณ ป.ธ.9) ได้อธิบายเกี�ยวกบัซุ้มโขลนทวารนี +ไว้วา่ ซุ้มโขลนทวารที�
วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลารามนี + พระบาทสมเดจ็พระนั�งเกล้าเจ้าอยูห่วั รัชกาลที� 3 โปรดให้นํามา
ประดษิฐานไว้ที�หน้าประตทูางเข้าพระวิหารทิศตะวนัออกมขุหลงั ตรงหน้าพระพทุธโลกนาถซึ�งเป็น
พระพทุธรูปยืนองค์ใหญ่สงู 20 ศอก (10 เมตร) เพื�อถวายเป็นพทุธบชูา (ประทมุ ชุม่เพ็งพนัธุ์, 2548: 226) 

ซุ้มโขลนทวารนี +สร้างด้วยหิน มีเสาใหญ่ 4 ต้น แบง่ออกเป็น 3 ชอ่งทาง ด้านบนมีลกัษณะเป็น
หลงัคาซ้อนลดหลั�น 3 ชั +น ประดบัตกแตง่ตามแบบศลิปะจีน สว่นกลางด้านบนสดุสลกัตวัอกัษรจีนวา่ “ฮก” 
(ฝู福 fú) หมายถึงบญุวาสนา ด้านลา่งสดุของหลงัคาซุ้มระหวา่งเสาหินทั +งสี�ต้นจะตกแตง่ด้วยทบัหลงัสาม
ชิ +น ได้แก่ ทบัหลงัชอ่งซ้าย ทบัหลงัชอ่งกลาง และทบัหลงัชอ่งขวา ทั +งด้านหน้าและหลงัของทบัหลงัเหลา่นี +
แกะสลกัเป็นภาพจีนที�มีรูปแบบและลวดลายแตกตา่งกนัไป ทบัหลงัทั +งหมดนี +สลกัภาพเป็นคนและเรื�องราว 
ยกเว้นทบัหลงัชอ่งกลางด้านหลงัที�สลกัเป็นลวดลายศลิปะแบบจีน 

จากภาพสลกัทบัหลงัทั +ง 5 ชิ +น ภาพที�สามารถตีความได้อย่างชดัเจนวา่เป็นภาพตามเรื�องราว
พงศาวดารจีนเรื�อง ห้องสิน จะปรากฏอยูที่�ทบัหลงัชอ่งกลางด้านหน้า ซึ�งเป็นทบัหลงัที�มีขนาดใหญ่ที�สดุ 
โดยตีความได้จากรูปสลกัในภาพคือ ด้านซ้ายสดุ เป็นภาพชายชราเครายาวนั�งตกปลา ถดัมาเป็นภาพชาย
ผู้หนึ�งที�นั�งยอ่ตวัลงอยา่งคนที�มีฐานะตํ�าศกัดิ) ตรงกลางเป็นภาพชายชราอีกคนที�นั�งอยูบ่นรถ แตง่กายมียศ
ศกัดิ) รายรอบด้วยตวัละครทางซ้าย 3 ตวัที�แตง่กายอยา่งขนุนางบุน๋และตวัละครทางขวา 3 ตวัที�แตง่กาย
อยา่งขนุนางบู๊  ขวาสดุของภาพเป็นตวัละคร 2 ตวัที�ขี�ม้าตามมา ซึ�งดจูากเครื�องแตง่กายและเครื�องประดบั
แล้วนา่จะบคุคลชั +นสงู 

ภาพสลกัที�ตีความได้ดงัข้างต้นตรงกบัเนื +อหาในเรื�อง ห้องสิน ตอนที�พระเจ้าจิวบนุออ๋ง กษัตริย์
ราชวงศ์จิว เสดจ็มาบนราชรถพร้อมเหลา่ขนุนางเพื�อเชิญเกียงจแูหยไปเป็นที�ปรึกษาของกองทพั ในครานั +น
เกียงจแูหยนั�งตกปลาอยู่ที�แมนํ่ +าผวนเข และรับชายตดัฟืนที�ชื�อบกิูดไว้เป็นศิษย์ เมื�อจิวบนุอ๋องพบตวับกิูด 
จงึสั�งให้นําทางมาหาเกียงจแูหย ใน ห้องสิน บรรยายเหตกุารณ์ตอนนี +ไว้วา่  

“ครั>นครบสามวนัแลว้ บนุอ๋องก็ขึ>นรถพาขนุนางทั>งปวงออกจากเมืองไซรกี ไปแม่นํ>าผวนเข ครั>น
ใกลที้#อยู่เกียงจูแหย จึงหา้มทหารและขนุนางทั>งปวงให้หยดุอยู่ บนุอ๋องกบัซนังีเสงก็ลงจากม้าเดินเข้าไป 
เห็นเกียงจูแหยนั#งตกเบ็ดอยู่ เกียงจูแหยนั>นทําเป็นไม่เห็นบนุอ๋อง จึงอ่านโคลงว่า ลมตะวนัตกพดักลา้ เมฆ
หมอกในอากาศก็เกลื#อนไป เราตกเบ็ดอยู่นานแลว้หามีใครรู้จกัไม่ ปีเดือนก็ล่วงไปแลว้ เมื#อไรหงส์หา้ตวัร้อง
ขึ>นจะไดเ้ห็นผูมี้บญุ” (หอ้งสิน, 144) 

เหตกุารณ์ดงักลา่วเป็นเนื +อเรื�องตอนสําคญัใน ห้องสิน และเป็นอีกฉากที�ผู้อา่นจดจําได้เป็นอยา่งดี 
ทั +งนี +เพราะเป็นจดุเปลี�ยนสําคญัของเรื�องเมื�อบนุอ๋องเดนิทางมาเชิญเกียงจแูหยให้ไปชว่ยราชการเมืองไซรกี 
ทําให้ภายหลงักองทพัของบนุออ๋งที�มีเกียงจแูหยเป็นแมท่พัสามารถปราบทพัพระเจ้าติวออ๋งได้ในที�สดุ 
นอกจากนี +ยงัเป็นตอนที�สะท้อนให้เห็นถึงสตปัิญญาและคณุธรรมของตวัละครหลกัซึ�งก็คือเกียงจแูหยและ 
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บนุอ๋อง ด้วยเหตนีุ +เมื�อมีการสร้างซุ้มโขลนทวารให้เป็นศาสนวตัถเุพื�อประดบัวดัพระเชตพุน ชา่งฝีมือซึ�ง
สนันิษฐานว่าเป็นชา่งชาวจีนที�อยูใ่นแผ่นดนิไทยก็คงมีจดุประสงค์จะเผยแพร่ศลิปะแกะสลกัอนังดงามแบบ
จีนผา่นฉากเหตกุารณ์หนึ�งในวรรณกรรมของชาตตินลงบนงานศลิปกรรมชิ +นดงักลา่ว ภาพที�เลือกยอ่มคดั
สรรมาจากวรรณกรรมซึ�งเป็นที�รู้จกัของผู้คนในยคุสมยันั +นอนัได้แก่เรื�อง ห้องสิน โดยเลือกฉากเหตกุารณ์
ในตอนที�ทรงคณุคา่และแฝงไว้ซึ�งคําสอนที�สามารถตีความได้จากภาพ 

สําหรับภาพสลกัหินที�ทบัหลงัซ้ายและทบัหลงัขวา ทั +งด้านหน้าและหลงั มีการแกะสลกัป็นภาพคน
เชน่กนั แตเ่ป็นภาพขนาดเล็กที�มีรูปบคุคลเพียง 3 -4 คน บ้างเป็นภาพชายชรา บ้างเป็นเดก็ถืออาวธุวิเศษ  
บ้างก็เป็นรูปคนถืออาวธุร่ายรํา ตวัละครไมมี่บคุลิกลกัษณะที�ชดัเจน และภายในภาพก็ไมมี่รายละเอียด
อื�นๆ เพียงพอที�จะทําให้สนันิษฐานได้ว่าเป็นภาพตวัละครหรือจากเหตกุารณ์ตอนใดในเรื�อง ห้องสิน ผู้ วิจยั
จงึคาดเดาในเบื +องต้นวา่ในส่วนของทบัหลงัซึ�งมีขนาดพื +นที�จํากดันี + ชา่งฝีมืออาจเพียงแคส่ลกัเป็นภาพคน
หรือเซียน (เทวดาจีน) ทั�วๆ ไปเพื�อใช้ในการตกแตง่นั�นเอง  

 

 
 

ภาพที# 7 ภาพซุ้มโขลนทวาร วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม 
 

 
 

ภาพที# 8 ภาพสลกัเรื#อง ห้องสิน ที#ซุ้มโขลนทวาร วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม 
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ตุ๊กตาศลิาจีน     คือรูปสลกัหินแบบจีนที�ตั +งประดบัตามซุ้มประตแูละที�ตา่งๆ ในวดัพระเชตพุน รูป
สลกัและรูปปั +นหินประเภทที�เรียกวา่ตุ๊กตาจีนจะมีการแกะสลกัให้มีรูปลกัษณ์เหมือนคน มีขนาดเล็กบ้าง
ใหญ่บ้าง มีการแตง่กายแตกตา่งกนัไป เชน่ ตุ๊กตาจีนแตง่กายแบบฝรั�ง ตุ๊กตาจีนขนุนางฝ่ายบุน๋ ตุ๊กตาจีน
ขนุนางฝ่ายบู๊  ตุ๊กตาจีนสามญัชน เป็นต้น  

สาเหตขุองการนําตุ๊กตาศลิาจีนเข้ามาในประเทศไทยสนันิษฐานวา่ สมยัรัชกาลที� 3 ประเทศไทยทํา
การค้าเรือสําเภากบัจีน ขาไปจากเมืองไทยจะบรรทกุสินค้าหนกัเตม็ลําเรือ  อาทิ ข้าว งาช้าง ไม้ ตะกั�ว ดีบกุ 
ซึ�งเป็นสินค้าหนกั ในขากลบัก็บรรทกุสินค้าตา่งๆ จากเมืองจีนมาขาย อาทิ ผ้าแพร ผ้าไหม เครื�อง
ทองเหลือง ใบชา สินค้าเหลา่นี +มีนํ +าหนกัเบา เมื�อเรือเบาถกูคลื�นลมแรงจะทําให้เรือโคลง จงึได้คิดถ่วง
นํ +าหนกัเรือเรียกวา่ “อบัเฉา” （壓船 yā chuán）โดยใช้ตุ๊กตาจีนซึ�งสามารถหาซื +อง่ายและราคาไมแ่พง
บรรทกุใสไ่ว้ในท้องเรือ พอกลบัมาถึงไทยก็ขนเอาขึ +นถวายให้วดัตา่งๆ ที�ทรงบรูณปฏิสงัขรณ์เพื�อเป็น
เครื�องประดบัตกแตง่อาคารสถานที� เชน่ โบสถ์ วิหาร ศาลา รูปแกะสลกัศลิาจีนมีรูปร่างหลากหลาย ฝีมือ
ละเอียดสวยงาม และทนทานตอ่แดดแฝน จงึเป็นที�นิยมอยา่งแพร่หลายทั�วไป วดัที�มีตุ๊กตาจีนมากที�สดุคือ 
วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม มีมากกวา่ 1,000 ตวั รองลงมาคือ วดัอรุณราชวราราม มีประมาณ 304 ตวั 
โดยมากเป็นขนาดยอ่ม วดัสทุศันเทพวราราม และวดัอื�นๆ ที�รัชกาลที� 3 ทรงสร้างและปฏิสงัขรณ์ มีมากบ้าง
น้อยบ้างตามความสําคญัและความเหมาะสมของแตล่ะวดั (ประทมุ ชุม่เพ็งพนัธุ์, 2548: 97)  

ตุ๊กตาจีนที�นํามาประดบัตกแตง่วดัพระเชตพุน นอกจากตุ๊กตาขนุนางฝ่ายบุน๋และฝ่ายบู๊ที�พบเห็นได้
ทั�วไปแล้ว ก็ยงัมีตุ๊กตาแกะสลกัเป็นรูปสามญัชนทั�วไป เชน่ รูปสลกัคนทํางาน ใส่หมวกฟาง มือถือจอบ เดก็
จงูควาย รูปหญิงสาวจีน เป็นต้น  แตที่�นา่สนใจคือตุ๊กตาจีนที�เป็นรูปสลกัตวัละครในตํานานหรือวรรณคดี
จีน เชน่ เทพฮก ลก ซิ�ว โป๊ยเซียน บู๊สง หงไหเออ๋ เป็นต้น และมีตุ๊กตาจํานวนหนึ�งที�สนันิษฐานว่านา่จะเป็น
รูปสลกัตวัละครเรื�อง ห้องสิน ได้แก่ ตุ๊กตาจีนรูปเกียงจแูหยและตุ๊กตาจีนรูปโลเฉีย ในหนงัสือ ตุ๊กตาศิลา

จีนวัดโพธิc ซึ�งรวบรวมตุ๊กตาจีนในวดัพระเชตพุนวิเคราะห์วา่   ตุ๊กตาจีนที�ประดบัเขามอที� 5 เป็นตุ๊กตารูป
เกียงจแูหย เนื�องจากตุ๊กตาปั +นรูปเป็นชายชราในชดุจีน หนวดเครายาว สะพายข้องไว้ใสป่ลา ซึ�งสอดคล้อง
ตามเนื +อเรื�องที�ปรากฏใน ห้องสิน ตอนที�เกียงจแูหยหลบหนีออกจากเมืองจิวโก๋ไปยงัเมืองไซรกีและนั�งตก
ปลาอยูริ่มแมนํ่ +าทกุวนัเพื�อรอพบกบัจิวบนุอ๋อง เหตกุารณ์นี +เป็นฉากสําคญัตอนหนึ�งในวรรณกรรมซึ�งเป็นที�
รู้จกัเป็นอยา่งดี ภาพของชายชราตกปลาหรือชายชราชดุจีนกบัเครื�องมือหาปลาจงึกลายเป็นสญัลกัษณ์ของ
เกียงจแูหยในเวลาตอ่ๆ มา สว่นตุ๊กตาจีนรูปโลเฉียมี 4 ตวั ประดบัอยูเ่ขามอที� 7 เขามอที� 11 เขามอที� 13 
และเขามอที� 20 ตุ๊กตาทั +งสี�ปั +นเป็นรูปเดก็ผู้ชายใสช่ดุจีน ในมือถือสิ�งของ แตล่กัษณะเดน่ชดัที�ระบไุด้วา่เป็น
ตวัละครโลเฉียก็คือ มวยผมบนศีรษะทั +งสองข้างและสวมกําไลข้อมือ ซึ�งเป็นอาวธุวิเศษที�มีมาแตกํ่าเนิด 
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       ภาพที# 9 ตุ๊กตารูปเกียงจูแหย 
 

 

 
 

ภาพที# 10 ตุ๊กตารูปโลเฉีย 
 
4.2.4 งานศิลปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในสวนขวา เมืองโบราณ 
 
แรกเริ�ม “สวนขวา” สร้างขึ +นในสมยัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกมหาราช เดมิเป็นสวน

ที�มีแตพ่ระตําหนกัทองที�ประทบัในสระนํ +าหลงัหนึ�ง และพลบัพลาที�เสวยริมปากอ่างแก้วหน้าเขาหลงัหนึ�ง 
สวนนั +นมีกําแพงแก้วล้อมรอบบริเวณ ตอ่มาเมื�อพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลยัได้ขยายเขต
พระบรมมหาราชวงัไปทางทิศใต้จรดวดัโพธิ) (วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม) โดยมีถนนท้ายวงัคั�นกลาง
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แล้ว พระราชวงัมีที�วา่งมากขึ +น จงึมีพระราชดําริวา่ ชา่งฝีมือในการก่อสร้างมีมากขึ +นแล้ว สมควรที�จะมีสวน
ในพระราชวงัให้งดงามบริบรูณ์ได้เชน่เดียวกบัพระราชอทุยานในพระราชวงัหลงัแหง่กรุงศรีอยธุยา จงึได้
ทรงหารือกบัพระบรมวงศานวุงศ์และข้าราชการซึ�งตา่งก็เห็นชอบในพระราชดําริ จงึโปรดเกล้าฯ ให้พระเจ้า
ลกูยาเธอ กรมหมื�นเจษฎาบดนิทร์ เป็นแม่กองปรับปรุงสวนขวาขึ +นและให้พระบรมวงศานวุงศ์และ
ข้าราชการฝ่ายหน้าชว่ยกนัรับหน้าที�ในการก่อสร้างบ้าง ตกแตง่บ้าง วตัถปุระสงค์ในการสร้างดงักลา่วนี +ก็
เพื�อจะให้ปรากฏเป็นพระเกียรตยิศสืบไปในแผน่ดนิประการหนึ�ง และเพื�อทํานบํุารุงข้าราชการที�เป็นชา่งให้
ทําการไว้ฝีมืออีกประการหนึ�ง  (ม.ร.ว.แนง่น้อย ศกัดิ)ศรี, 2549: 70) 

การตกแตง่และสิ�งก่อสร้างภายในสวนขวาในสมยัรัชกาลที� 2 แตกตา่งไปจากของเดมิที�สร้างเมื�อ
สมยัรัชกาลที� 1 มาก สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานภุาพทรงประทานอธิบายไว้ใน 
พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลที
 2 (สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพ, 2546: 132) วา่  

“เมื�อวา่ด้วยแบบอยา่งการชา่งที�บํารุงขึ +นในชั +นกรุงรัตนโกสินทร์นี + ถ้าสงัเกตก็จะแลเห็นได้วา่ของทํา
ในครั +งรัชกาลที� 1 ลวดลายแลทรงสณัฐานถ่ายแบบมาแตข่องครั +งกรุงเก่าทั +งนั +นก็วา่ได้ ตั +งแตรั่ชกาลที� 2 มา 
ความนิยมจงึกว้างออกไปใช้แบบอยา่งฝรั�งและจีนเข้ามาปะปน แผลงให้แปลกออกไปกวา่แตก่่อน”   

สวนขวาที�พฒันาขึ +นในรัชกาลที� 2 นั +น พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศหล้านภาลยัโปรดเกล้าฯ ให้
ขยายเขตสวนและสระให้กว้างขวางกวา่เดมิ พร้อมทั +งก่อกําแพงล้อมรอบเป็นบริเวณกว้าง โดยขดุเป็นสระ
ใหญ่ขนาดยาว 3 เส้น 4 วา กว้าง 2 เส้น 8 วา ในสระมีเกาะน้อยใหญ่เรียงรายกนัไปหลายเกาะ ชกัตะพาน
ถึงกนั ทําเก๋งและก่อเขาไว้ริมเกาะ เกาะละ 2 เก๋งบ้าง 3 เก๋งบ้าง ขอบสระใหญ่ให้ก่อภเูขาทําเก๋งลงที�ลาดๆ 
ทว่งทีเหมือนอยา่งแพไว้รอบสระ หลงัเก๋งให้ปลกูต้นไม้ใหญ่มีผลตา่งๆ โดยพระเจ้าน้องยาเธอ กรมหมื�น
ศกัดพิลเสพเป็นแมก่องก่อเขาและปลกูต้นไม้ (ม.ร.ว.แนง่น้อย ศกัดิ)ศรี, 2549: 73) จะเห็นได้วา่ลกัษณะของ
สิ�งก่อสร้างในสวนขวาในสมยัรัชกาลที� 2 นี + ได้รับอิทธิพลจากจีนทางด้านสถาปัตยกรรมทั +งในเรื�องของ
รูปแบบอาคารและวตัถตุกแตง่ ตั +งแตป่ระตมูงักรเลน่ลม อนัเป็นประตทูางเข้าสวนขวาสําหรับ
พระมหากษัตริย์ที�มีการสร้างแบบประตจีูนและเขียนภาพวาดจีนบนบานประต ูตลอดจนเก๋งที�ประทบั เก๋งที�
เสวย และเก๋งโรงละคร การก่อภเูขารอบขอบสระ หรือที�เรียกวา่ เขามอ รวมไปถึงการตกแตง่ ประดบัประดา
สถานที�ด้วยตุ๊กตาปั +นรูปคนและสตัว์ชนิดตา่งๆ  

ครั +นถึงรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระนั�งเกล้าเจ้าอยูห่วั พระองค์ทรงสนพระทยัในด้านสถาปัตยกรรม 
การตกแตง่ และการประติมากรรมเพื�อทํานบํุารุงพทุธศาสนามากกวา่ศลิปะแขนงอื�นๆ ไมท่รงโปรดปราน
การละครและการละเลน่ และไมท่รงสนบัสนนุให้มีการแสดงละครภายในพระบรมมหาราชวงั (ม.ร.ว.แนง่
น้อย ศกัดิ)ศรี, 2549: 78) ด้วยเหตนีุ + กิจกรรมอนัรื�นเริงที�เคยมีในสวนขวา ในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระ
พทุธเลิศหล้านภาลยัจงึได้ยตุิลง พระองค์ยงัทรงโปรดให้รื +อเก๋งที�ประทบั แพพระที�นั�ง เขามอ และสิ�งก่อสร้าง
ตา่งๆ ในสวนขวาไปถวายวดัวาอารามหลายแหง่ เชน่ ในปัจจบุนัจะพบเขามอจํานวนมากได้ที�วดัพระเชตุ
พนวิมลมงัคลาราม พบตุ๊กตาศลิารูปคนและสตัว์ประดบัที�วดัอรุณราชวราราม เป็นต้น ด้วยเหตนีุ +จงึนา่จะ
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สนันิษฐานได้วา่ พระบาทสมเดจ็พระนั�งเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงได้พระราชทานงานศลิปกรรมจีนบางสว่นใน
สวนขวาให้กบัวดัตา่งๆ  

สนันิษฐานได้วา่ วดัเงิน นา่จะเป็นวดัแหง่หนึ�งที�ได้รับพระราชทานชิ +นงานศลิปกรรมจาก “สวนขวา” 
ด้วย ทั +งนี +เมื�อพิจารณาจากศลิาจําหลกัที�พบภายในวดัจะเห็นวา่การแกะสลกัลวดลายศลิามีความงดงาม
และประณีตเป็นพิเศษ จงึเป็นไปได้ว่าชิ +นสว่นเหล่านี +อาจเป็นสว่นหนึ�งของสวนขวา พระราชอทุยานที�มีมา
แตเ่ดมิ ชิ +นสว่นงานสถาปัตยกรรมและศลิปกรรมจีนที�พบในวดัเงินประกอบด้วย แผน่หินสลกันนูตํ�า เสาหิน 
สิงโต ตุ๊กตาจีน ชิ +นส่วนเหลา่นี +อาจประกอบสร้างเป็นตกึหรือเก๋งจีนได้หลายหลงั แตเ่นื�องด้วยทางวดัมีเนื +อที�
คบัแคบ แผ่นหินสลกัเหล่านี +จงึถกูทิ +งกระจดักระจายตามลานวดั ตอ่มาวดัเงินได้ผนวกรวมกบัวดัไผล้่อม 
และวดัพระยาไกรโชตนาราม รวมใช้ชื�อวา่ วดัไผเ่งินโชตนาราม ชิ +นงานตา่งๆ ก็ถกูขนย้ายมาไว้ด้วยเชน่กนั 
ภายหลงัเมืองโบราณ จ. สมทุรปราการจงึได้ขอผาติกรรมงานเหลา่นี +มาสร้างใหมแ่ละเก็บรักษาไว้ โดยจดั
ให้อยูใ่นกลุม่สถาปัตยกรรมจีนภายใต้ชื�อ “สวนขวา” เนื�องจากตระหนกัถึงคณุคา่ของสิ�งก่อสร้างที�เคย
ประดบัตกแตง่อยูใ่นพระราชอทุยานสวนขวา และเพื�อเป็นการแสดงให้เห็นถึงความมั�งคั�งของบ้านเมืองและ
พระราชสํานกัในอดีต (วิยะดา ทองมิตร, 2540: 16-17) 

 

 
 

ภาพที# 11 สวนขวา เมืองโบราณ จ. สมทุรปราการ 
 
แผน่หินสลกันนูตํ�าในสวนขวา เมืองโบราณ จ. สมทุรปราการ ที�ประดบัอยูต่ามพนกักําแพงด้าน

ตา่งๆ มีจํานวนทั +งสิ +น 30 ภาพ ทกุภาพล้วนเป็นงานประติมากรรมหินสลกัที�แสดงเรื�องราวในวรรณกรรมจีน 
ซึ�งประกอบด้วยวรรณกรรมหลายเรื�อง ได้แก่ ภาพหินสลกัเรื�อง สามก๊ก ที�มีมากสดุถึง 20 ภาพ ภาพหิน
สลกัเรื�อง ห้องสิน 5 ภาพ ภาพหินสลกัเรื�อง ซุยถัง 1 ภาพ ภาพหินสลกัเรื�อง ซวยงัก 2 ภาพ ภาพหินสลกั
เรื�อง นํ
าปักซ้อง 1 ภาพ ภาพหินสลกัเรื�อง ซ้องกัMง 1 ภาพ   (ศานต ิภกัดีคํา และ นวรัตน์ ภกัดีคํา, 2553: 
94 - 132) อยา่งไรก็ตาม การเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ +นทั +งด้านกาลเวลาและสถานที� กล่าวคือการเคลื�อนย้าย
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ของภาพหินสลกัจากสวนขวาในสมยัรัชกาลที� 2 ไปสู่วดัตา่งๆ จนกระทั�งนํามาผาตกิรรมใหมย่งัเมืองโบราณ 
ณ ปัจจบุนันบัเป็นข้อจํากดัที�ทําให้ไมอ่าจสรุปชี +ชดัได้วา่ภาพหินสลกัที�ประดบัตกแตง่อยูใ่นสวนขวาแตเ่ดมิ
เหลา่นี +มีจํานวนทั +งหมดเทา่ไร สลกัขึ +นจากเหตกุารณ์ตอนใดบ้าง และยงัมีภาพหินสลกัจากวรรณกรรมจีน
เรื�องอื�นๆ นอกเหนือจากที�กลา่วมาในข้างต้นหรือไม ่ การวิเคราะห์ที�มาของภาพและการตีความภาพจงึทํา
ได้เพียงอาศยัจากภาพหินสลกัที�หลงเหลืออยูเ่ทา่นั +น  

สําหรับภาพประตมิากรรมหินสลกัเรื�อง ห้องสิน ในสวนขวา เมืองโบราณที�หลงเหลืออยูเ่พียง 5 
ภาพนั +น ศานต ิภกัดีคํา และ นวรัตน์ ภกัดีคํา (2553: 94-132) ได้ทําการศกึษาและตีความภาพหินสลกัตาม
เนื +อหาจากวรรณกรรม โดยสรุปเหตกุารณ์ได้ 5 ฉากดงันี + 1) ภาพแสดงเหตกุารณ์กิมเฉีย โลเฉีย เกียงจแูหย
รบเอียวสง สนันิษฐานวา่น่าจะเป็นฉากสงครามระหว่างกองทพัของจิวบอู๋องกบักองทพัของพระเจ้าตวิออ๋ง 
ซึ�งยกทพัมาตีเมืองไซรกี 2) ภาพแสดงเหตกุารณ์เกียงจแูหยและพระเจ้าจิวบนุออ๋งยกทพัไปตีเมืองปักเป้กฮู้  
สนันิษฐานว่าเป็นเหตกุารณ์ในตอนพระเจ้าจิวบนุออ๋งและเกียงจแูหยยกทพัไปปราบซอ่งเฮา่เฮ้าเจ้าเมืองปัก
เปกฮู้  3) ภาพแสดงเหตกุารณ์ซอ่งเฮกเฮ้ารบเตียวแก๋ สนันิษฐานว่าเป็นเหตกุารณ์ในตอนที�เกียงจแูหยยก
ทพัไปตีดา่นเสงตก๋ิวนของพระเจ้าตวิอ๋องซึ�งมีเตียวแก๋เป็นนายทพัรักษาดา่น    4) ภาพแสดงเหตกุารณ์เกียง 
จแูหยรบเตียวกองเบง๋ สนันิษฐานวา่เป็นเหตกุารณ์ตอนที�เตียวกองเบง๋มาชว่ยบุ้นไทสือแมท่พัของพระเจ้า
ตวิอ๋องปราบพระเจ้าจิวบอู๋อง 5) ภาพแสดงเหตกุารณ์โลเฉียรบฮั�นเอง๋ สนันิษฐานวา่เป็นเรื�องราวตอนที�
เกียงจแูหย แมท่พัของพระเจ้าจิวบอู๋องกําลงัยกทพัเข้าตีดา่นกีจยุก๋วน  

จากการตีความฉากเหตกุารณ์ในภาพหินสลกัข้างต้น จะเห็นได้วา่ภาพหินสลกัเรื�อง ห้องสิน ทั +ง 5 
ภาพนี +ไมไ่ด้เป็นภาพที�บรรยายเหตกุารณ์หรือเรื�องราวซึ�งดําเนินตอ่เนื�องกนั นอกจากนี + เมื�อพิจารณาจาก
ตําแหนง่การจดัวางภาพหินสลกัที�ระเบียงสวนขวาแล้วจะพบวา่ มีภาพหินสลกัจากวรรณกรรมเรื�องอื�นๆ จดั
วางสลบัแทรกไปกบัภาพหินสลกัเรื�อง ห้องสิน เชน่ ภาพขงเบ้งดีดพิณลวงสมุาอี +จากเรื�อง สามก๊ก ภาพขนุ
ศกึหญิงตระกลูหยางขบัไลท่หารไซฮวนจากเรื�อง นํ
าปักซ้อง ภาพงานเลี +ยงฉลองบนเขาเหลียงซานจาก
เรื�อง ซ้องกัMง ภาพประวตังิกัฮยุจากเรื�อง ซวยงัก เป็นต้น (ศานต ิภกัดีคํา และ นวรัตน์ ภกัดีคํา, 2553: 38-
44) ตําแหนง่การจดัวางภาพและเนื +อหาของภาพหินสลกัที�ไมไ่ด้บรรยายตดิตอ่ร้อยเรียงกนัเชน่นี +ทําให้
สนันิษฐานได้วา่ การแกะภาพหินสลกัจากวรรณกรรมจีนเพื�อนํามาประดบัตกแตง่สถานที�นั +น ช่างฝีมือคงจะ
ไมไ่ด้สลกัภาพจากเนื +อหาทั +งหมดในวรรณกรรมตั +งแตต้่นจนจบ แตเ่ลือกสรรและยกเรื�องราวเดน่ๆ ในแตล่ะ
ตอนมาแกะสลกัไว้ โดยเน้นเรื�องราวอนัหลากหลายและเป็นที�รู้จกัของผู้พบเห็น เห็นได้จากภาพหินสลกัทั +ง 
5 จากเรื�อง ห้องสิน ที�ในเหตกุารณ์จะประกอบด้วยตวัละครเกียงจแูหยหรือโลเฉียตวัใดตวัหนึ�งเสมอ 

เรื�อง ห้องสิน เป็นวรรณกรรมจีนที�มีเนื +อหาสนกุสนานและแปลกใหมสํ่าหรับผู้อา่นชาวไทย ความ
พิเศษประการหนึ�งของวรรณกรรมเรื�องนี +คือตวัละครที�ปรากฏในเรื�องมีอยู่หลากหลาย มีทั +งฝ่ายดีและฝ่าย
ร้าย เชน่ กษัตริย์ ขนุนาง นกัรบ ผู้ วิเศษ ปีศาจ สตัว์วิเศษ แตเ่นื�องจากลกัษณะของวรรณกรรมที�เป็นเรื�อง
ยาว  ห้องสิน ฉบบัแปลภาษาไทยก็มีเนื +อหายาวถึง 42 เลม่สมดุไทย ทําให้บางครั +งผู้อา่นหรือผู้ ที�ฟัง
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เรื�องราวอาจไมส่ามารถจดจําเนื +อเรื�องหรือตวัละครทั +งหมดได้ แตจ่ะเลือกจําตวัละครที�มีความพิเศษมากๆ 
รวมทั +งฉากเหตกุารณ์ที�ตวัละครนั +นปรากฏอยูไ่ด้เชน่กนั ตวัละครในเรื�อง ห้องสิน ซึ�งเป็นที�รู้จกัของชาวไทย
เป็นอย่างดี ได้แก่ เกียงจแูหยและโลเฉีย เกียงจแูหยเป็นบคุคลที�มีบทบาทสําคญัยิ�งในเรื�อง ห้องสิน เพราะ
เป็นผู้ ที�ทําให้กองทพัของพระเจ้าบอู๋องมีชยัชนะเหนือกองทพัพระเจ้าตวิอ๋อง เกียงจแูหยได้รับคําสั�งจาก
อาจารย์ง่วนสีเทียนจุน๋ให้มาชว่ยพระเจ้าบอู๋องแหง่เมืองไซรกี และเป็นผู้แตง่ตั +งผู้ ที�เสียชีวิตในการศกึครั +งนี +
ให้เป็นดาวหรือเทพประจําถิ�น ตวัละครเกียงจแูหยเป็นที�รู้จกัของผู้คนก็เพราะมีบคุลิกลกัษณะของผู้ นําที�
ชาญฉลาด มีไหวพริบ กล้าหาญและยดึมั�นในความถกูต้องเที�ยงธรรม สําหรับโลเฉียเป็นตวัละครเดก็ที�เกิด
มาพร้อมอาวธุวิเศษและมีอิทธิฤทธิ)มาก  โลเฉียเป็นบตุรของลิเจ้งและเป็นศษิย์นกัพรตไทอิดจินหยิน มีนิสยั
มทุะลแุตก็่กล้าหาญและเดด็เดี�ยว เป็นหนึ�งในแมท่พัฝ่ายพระเจ้าบอูอ๋ง เหตกุารณ์ที�ทําให้ผู้อา่นจดจําโลเฉีย
ได้เป็นอยา่งดีคือตอนที�โลเฉียเลาะกระดกูเฉือนเนื +อคืนให้กบัพอ่แมเ่พื�อชดใช้ความผิดที�ตนเองได้ก่อไว้ ด้วย
เหตทีุ�ตวัละครทั +งสองเป็นตวัละครหลกัในเรื�อง ห้องสิน มีบคุลิกลกัษณะพิเศษและปรากฏตวัในเหตกุารณ์
สําคญัของเรื�องเสมอ เมื�อชา่งฝีมือจะสลกัภาพที�มีเนื +อหาจากตอนใดตอนหนึ�งของเรื�อง ห้องสิน ย่อมเลือก
แกะสลกัฉากที�มีตวัละครทั +งสองนี +ร่วมอยูด้่วย เพื�อให้ผู้ ที�ชมภาพสามารถจดจําและนกึถึงเรื�องราวใน
วรรณกรรมตอนนั +นๆ ได้ 

ภาพประตมิากรรมที�แกะสลกัเรื�องราวในวรรณกรรม ไมใ่ชเ่พียงแตผ่ลงานที�นําเสนอความงดงาม
ทางศลิปะเท่านั +น แตย่งัมีความสําคญัในฐานะเป็นสื�อกลางที�ชว่ยผลกัดนังานวรรณกรรมให้แพร่หลาย
ออกไป โดยเฉพาะภาพหินสลกัเลา่เรื�องวรรณกรรมจีนเรื�องตา่งๆ ที�ปรากฏอยูใ่นสงัคมไทยเหลา่นี + ยิ�งแสดง
ให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหว่างวฒันธรรมจีนด้านวรรณกรรมที�ถ่ายทอดผา่นงานศลิปะกบัผู้ เสพวรรณกรรม
ที�เป็นชาวไทย ภาพหินสลกัไมไ่ด้มีความหมายเพียงแคภ่าพบอกเล่าเรื�องราวเทา่นั +น แตส่ะท้อนให้เห็นว่า
ชาวไทยในสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้นมีความเข้าใจเรื�องราวในวรรณกรรมจีนหลายๆ เรื�องอย่างลกึซึ +ง อาจ
โดยการอา่นหรือการบอกเลา่ตอ่ๆ กนัมา และเมื�อพบเห็นภาพหินสลกัก็พิจารณาจากองค์ประกอบในภาพ
และสามารถตีความ ทําความเข้าใจได้วา่เรื�องราวนั +นๆ มาจากวรรณกรรมเรื�องใด ตอนใด และมีคณุคา่
อยา่งไร 

 

จากผลการวิจยัทั +งหมดในข้างต้นแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรมแปลเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่
สงัคมไทยสองด้าน ได้แก่ 1) อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่วรรณกรรมไทย พบวา่วรรณกรรมไทยหลาย
เรื�องในยคุตอ่มาได้นําเรื�องราวจาก ห้องสิน มาสร้างใหม่ โดยใช้วิธีการดดัแปลงรูปแบบหรือเนื +อหาให้เป็น
แบบไทย  รวมถึงลกัษณะของการยืมหรืออ้างถึงเนื +อความจากเรื�อง ห้องสิน มาแทรกไว้ในงานประพนัธ์   
2) อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่งานศลิปกรรมในสงัคมไทย พบวา่มีการนําวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน มา
ประยกุต์ในงานศลิปกรรมชิ +นตา่งๆ เชน่ ภาพจิตรกรรม ภาพหินสลกั รูปปั +นประตมิากรรม โดยปรากฏทั +งใน
ราชสํานกัชั +นสงูและในกลุม่ประชาชนทั�วไป โดยที�ชา่งฝีมือก็มกัสร้างชิ +นงานโดยเลือกจากเหตกุารณ์
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สําคญัๆ ในวรรณกรรม หรือคดัสรรจากตวัละครเดน่ในเรื�องซึ�งเป็นที�รู้จกัของผู้พบเห็น จากลกัษณะของ
อิทธิพลดงักลา่วจงึเป็นสิ�งที�สะท้อนให้เห็นถึงความนิยมและความชื�นชอบวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน ในหมู่
ชาวไทยสมยัรัชกาลที� 1 – 5 ได้เป็นอยา่งดี 



 

 

บทที� 5 
 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

วิทยานิพนธ์เรื�อง จาก เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� สู ่ห้องสิน: การศกึษาวิเคราะห์การแปลและอิทธิพลของ
เรื�อง ห้องสิน ตอ่วรรณกรรมและศลิปกรรมในสงัคมไทย มีวตัถปุระสงค์เพื�อ 1) ศกึษาลกัษณะการแปล
วรรณกรรมเรื�อง เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทยเรื�อง ห้องสิน โดยเปรียบเทียบในด้าน
รูปแบบและสํานวนภาษา และ 2) ศกึษาอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและ
ศลิปกรรม หลงัการศกึษาสามารถสรุปผลการวิจยัออกเป็นสองประเด็นได้ดงันี +  
 

5.1.1 กลวิธีการแปลของฉบับแปลภาษาไทย 
 

1)  การแปลตรงตวัตามต้นฉบบัเดมิ 
การแปลโดยคงการใช้ภาษาและสํานวนตามต้นฉบบัเดมิ เป็นการแปลที�พยายามรักษารูปแบบของ

การเสนอความคิดและการใช้ภาษาของต้นฉบบัไว้ในฉบบัแปลให้มากที�สดุ โดยบทแปลอาจเลือกใช้กลวิธี
การแปลตามแนวทางตา่งๆ ดงันี + 

 
การถอดความหมายของคําและสํานวนตามต้นฉบบัเป็นคําไทยที�มีความหมายเดียวกนั  วิธีนี +ใช้ใน

กรณีที�คําและความหมายที�ใช้แทนนั +นเป็นที�รู้จกัในภาษาของฉบบัแปล เมื�อแปลแล้วสามารถสื�อความให้
ผู้อา่นเข้าใจได้ดี หรือบางครั +งอาจเกิดจากผู้แปลต้องการรักษารูปแบบการใช้ภาษาและวฒันธรรมตามที�
ปรากฏอยูใ่นต้นฉบบัเดมิเอาไว้ เชน่ การแปลจํานวน “四十萬 sìshí wàn” เป็น “สี�สิบหมื�น” ซึ�ง
รูปแบบการบอกจํานวนตามความนิยมในภาษาไทยจะใช้วา่ “สี�แสน” (ตวัอยา่งที� 1 หวัข้อ 3.3) การแปล
สํานวน “一母之子，有愚賢之分；一樹之果，有酸甜之別 yī mǔ zhī zǐ, yǒu yú xián 

zhī fēn ; yī shù zhī guǒ, yǒu suān tián zhī bié” เป็นภาษาไทยวา่ “พี�น้องแมเ่ดียวกนั
โง่บ้างฉลาดบ้าง ผลไม้ต้นเดียวกนั ก็มีเปรี +ยวและหวาน” (ตวัอยา่งที� 1 หวัข้อ 3.4.2) จะเห็นได้วา่ สํานวน
ตามต้นฉบบัข้างต้นไมป่รากฏอยูใ่นวฒันธรรมไทยทําให้ไมอ่าจหาสํานวนไทยมาเทียบเคียง จงึจําเป็นต้อง
แปลตรงตามต้นฉบบัเพื�อให้ผู้อา่นชาวไทยเข้าใจได้ ขณะดียวกนัก็เป็นการรักษารูปแบบภาษาและการสื�อ
ความหมายของสํานวนตามต้นฉบบัเดมิเอาไว้  
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การถอดความหมายของคําและสํานวนตามต้นฉบบัเป็นคําไทยที�มีความหมายเดียวกนัและขยาย
ความเพิ�มเตมิ แม้สํานวนภาษาในต้นฉบบัและฉบบัแปลจะมีความหมายตรงกนั สามารถถอดความหมาย
ตรงตวัได้โดยไมเ่ป็นอปุสรรคตอ่ผู้ รับสารก็ตาม แตห่ากสํานวนและภาษาในต้นฉบบัมีความเฉพาะตวัมาก 
ในด้านการใช้คําหรือแนวความคดิ บางครั +งนอกจากจะใช้วิธีการแปลตรงตวัแล้ว ในบทแปลยงัต้องมีการ
ขยายความเพิ�มเตมิเพื�อไมใ่ห้การแปลห้วนหรือเกิดความกํากวม ทั +งยงัชว่ยให้ผู้อ่านได้เห็นภาพและเข้าใจ
เนื +อหาชดัเจนมากยิ�งขึ +น ดงัเชน่ สํานวน “良禽擇木而棲，賢臣擇主而仕 liáng qín zé mù ér 

qī, xián chén zé zhǔ ér shì” แปลเป็นภาษาไทยวา่ “นกก็ย่อมจบักิ�งไม้ที�มีพุม่ร่มชิด ปลาเลา่ก็
แสวงหาห้วงนํ +าอนัลกึเป็นที�อาศยั ผู้จะทําราชการเลา่ก็ยอ่มหาเจ้าที�มีสจัธรรมโอบอ้อมอารีแก่ไพร่ฟ้าข้า
แผน่ดนิ” (ตวัอยา่งที� 5 หวัข้อ 3.4.2) เป็นการถอดความหมายตรงตามสํานวนต้นฉบบั ขณะเดียวกนัก็ขยาย
ความเพิ�มเตมิ เพื�อเสริมให้เนื +อความเปรียบเปรยนั +นแจม่ชดัยิ�งขึ +น 
 

การถอดความหมายของคําและสํานวนตามต้นฉบบัด้วยการถอดเสียงอ่านตามต้นฉบบั เมื�อภาษา
และสํานวนที�ปรากฏในต้นฉบบัเป็นคําใหมโ่ดยสิ +นเชิงตอ่ผู้พดูในภาษาแปล หรือไมเ่ป็นที�รู้จกัของคนส่วน
ใหญ่ในวฒันธรรมของภาษาแปล เชน่ชื�อเฉพาะของคน สถานที� หรือวตัถตุา่งๆ ทําให้เป็นอปุสรรคตอ่การหา
คําในภาษาแปลมาเทียบเคียง เหตนีุ +บทแปลจงึใช้วิธีการทบัเสียงอา่นคําศพัท์ตามต้นฉบบัลงในบทแปล 
เชน่ แปลคําวา่ “金塔 jīntǎ” เป็น “กิมทะ” ด้วยวิธีการทบัศพัท์เสียงอา่นภาษาแต้จิ�ว (ตวัอย่างที� 1 
หวัข้อ 3.5.2) ทั +งนี +เพราะคําดงักลา่วเป็นศพัท์ใหมที่�ไมเ่คยปรากฏอยูใ่นวฒันธรรมของผู้อา่นภาษาแปลมา
ก่อน  

บางครั +งการแปลด้วยการใช้คําทบัศพัท์อยา่งเดียวอาจไมส่ามารถทําให้ผู้อา่นเข้าใจความหมายของ
คําและสํานวนนั +นๆ ได้อยา่งชดัเจน ด้วยเหตนีุ +จงึต้องมีการขยายความเพิ�ม โดยฉบบัแปลจะเพิ�มข้อความ
ตอ่ท้ายคําทบัศพัท์นั +นโดยตรง เชน่ “四不相 sìbùxiàng” แปลวา่ “ซูปดุเสียง หน้าเป็นมงักร ตวัมี
เกล็ดเหมือนกิเลน หางเป็นหางโค เท้าเหมือนเท้าแรด” (ตวัอยา่งที� 1 หวัข้อ 3.1.3) หรือเพิ�มข้อความขยาย
ท้ายด้วยคําวา่ “วา่” “คําไทยวา่” “แปลเป็นภาษาไทยวา่” เชน่ ต้นฉบบัคําวา่ “伏羲、炎帝、軒轅

Fúxī, Yándì, Xuānyuán” ฉบบัแปลถอดความว่า “ไปเฝ้าฮกฮี แล้วไปเฝ้ายาตฮิินหวน แปลภาษา
ไทยวา่ เป็นเทพยดาผู้ใหญ่ทั +งสามองค์อยูส่วรรค์” (ตวัอย่างที� 2 หวัข้อ 3.1.3) 
 

2) การแปลโดยการใช้ภาษาและสํานวนตามวฒันธรรมของภาษาแปล 
การแปลโดยการใช้ภาษาและสํานวนตามวฒันธรรมภาษาแปล คือการใช้คําและสํานวนในภาษา

แปลที�มีลกัษณะหรือมีหน้าที�คล้ายคลงึกนัมาแทนที�คําและสํานวนในต้นฉบบั โดยคําและสํานวนนั +นเป็น
สว่นหนึ�งของวฒันธรรมและปรากฏในมโนทศัน์ผู้อา่นภาษาแปล ขณะเดียวกนัเมื�อนํามาแทนที�แล้วสามารถ
ทําให้ผู้อ่านฉบบัแปลเข้าใจความหมายของคําและสํานวนได้ใกล้เคียงกนักบัผู้อ่านต้นฉบบั ลกัษณะการ
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แปลดงักล่าวเกิดจากการขาดความความรู้ความชํานาญทางด้านภาษาของผู้แปล หรือคําและสํานวนใน
ต้นฉบบัเป็นสิ�งที�ไมมี่ในวฒันธรรมภาษาแปล เนื�องจากวฒันธรรม แนวความคิด ความเชื�อ และปัจจยัอื�นๆ 
กําหนดให้การใช้ภาษาแตกตา่งกนั ด้วยเหตนีุ +ทําให้ไมส่ามารถถ่ายทอดคําและสํานวนนั +นโดยการแปลตรง
ตามต้นฉบบัได้จงึต้องใช้การแปลโดยการใช้ภาษาและสํานวนตามภาษาแปล เพื�อให้สอดรับกบัรูปแบบใน
วฒันธรรมปลายทางของผู้อ่านฉบบัแปล ชว่ยให้ผู้อา่นเข้าใจบริบทได้ง่ายยิ�งขึ +น เชน่ แปลคําวา่ “里 lǐ” 
มาตราวดัระยะทางในภาษาจีนด้วย “เส้น” มาตราวดัระยะทางของไทย (ตวัอยา่งที� 4-5 หวัข้อ 3.3) แปล
มาตราวดัขนาด “尺 chǐ” ด้วย “ศอก คืบ และนิ +ว” (ตวัอยา่งที� 6 หวัข้อ 3.3) แปลคําว่า“龍王

lóngwáng”ด้วยคําวา่ “พระยานาค” (ตวัอยา่งที� 2 หวัข้อ 3.5.3) แปลเครื�องดนตรีจีน “玉石琵琶

yùshí pípá” เป็น “กระจบัปี� ” เครื�องดนตรีไทยที�นิยมในสมยัโบราณ (ตวัอยา่งที� 3 หวัข้อ 3.5.3) แปล
สํานวน “黃口孺子 huángkǒu rúzǐ” เป็นสํานวน “ปากยงัไมส่ิ +นกลิ�นนํ +านม” (ตวัอยา่งที� 2 หวัข้อ 
3.4.1) เป็นต้น 

อยา่งไรก็ตาม บางครั +งการแทนที�ภาษาและสํานวนในต้นฉบบัด้วยคําที�ปรากฏอยู่ในวฒันธรรม
ภาษาแปล ก็อาจเป็นการละเลยบริบททางวฒันธรรมที�แฝงอยูใ่นคําศพัท์ของต้นฉบบัไป เชน่ในต้นฉบบัมีคํา
เรียกผู้ ฟังที�มีตําแหนง่และฐานะตา่งกนัไป เชน่  君侯 (jūnhóu) เป็นคําเรียกตําแหนง่ขนุนาง 將軍 

(jiāngjūn)  เป็นคําเรียกแมท่พั    師父 (shīfu) เป็นคําเรียกอาจารย์    法師 (fǎshī) เป็นคําเรียก
นกัพรต แตใ่นฉบบัแปลจะแปลด้วยคําวา่ “ทา่น” ซึ�งเป็นคําแสดงความยกย่องในภาษาไทย ลกัษณะเชน่นี +
จงึเป็นการละเลยความหมายและภมูิหลงัของคําไป 

นอกจากนี + แม้การใช้คําในวฒันธรรมของภาษาแปลจะทําให้ผู้อา่นในวฒันธรรมปลายทางเข้าใจได้
เป็นอย่างดี แตก็่อาจทําให้บทแปลคลาดเคลื�อนไปจากเนื +อหาในต้นฉบบั และอาจสง่ผลตอ่ความเข้าใจ
ผู้อา่นฉบบัแปล เชน่ ต้นฉบบักลา่วถึงระยะทาง “三十五里 sānshíwǔ lǐ” ฉบบัแปลแปลเป็น “ร้อย
ยี�สิบห้าเส้น” หากเทียบเป็นมาตราเป็นสากล “三十五里 sānshíwǔ lǐ” จะเทา่กบั 17.5 กิโลเมตร 
สว่น “ร้อยยี�สิบห้าเส้น” เท่ากบั 5 กิโลเมตร จะเห็นได้วา่ระยะทางในสองฉบบัคลาดเคลื�อนกนัถึง 12 
กิโลเมตร (ตวัอยา่งที� 3 หวัข้อ 3.3) หรือการแปลคําว่า “雪水 xuěshuǐ” เป็น “ลกูเห็บ” อาจทําให้
ผู้อา่นฉบบัแปลตีความสภาพอากาศและภมูิประเทศที�ปรากฏในต้นฉบบัผิดเพี +ยนไปได้ (ตวัอยา่งที� 1 หวัข้อ 
3.5.3)  
 

3) การไมแ่ปลสํานวนภาษาตามต้นฉบบัในบทแปล 
ความแตกตา่งทางวฒันธรรมของแตล่ะชาตสิง่ผลโดยตรงตอ่การใช้ภาษา เมื�อบคุคลตา่ง

วฒันธรรมมีแนวความคิด มโนทศัน์ตอ่เรื�องใดเรื�องหนึ�งตา่งกนั ภาษาซึ�งเป็นสิ�งสะท้อนแนวความคิดและ
มโนทศัน์เหลา่นั +นจงึตา่งกนัอยา่งไมอ่าจหลีกเลี�ยง โดยเฉพาะอยา่งยิ�งเมื�อคําและสํานวนที�มีอยูใ่นต้นฉบบัมี
ความเฉพาะตวัมากเทา่ไร การถ่ายทอดความหมายของสิ�งเหลา่นั +นให้เป็นที�เข้าใจสําหรับผู้อ่านในอีกภาษา
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ก็เป็นไปได้ยากยิ�งขึ +น ด้วยเหตนีุ +ผู้แปลจงึหลีกเลี�ยงการแปลภาษาและสํานวนตามต้นฉบบั ทําให้ไมป่รากฏ
เนื +อหาดงักลา่วในบทแปล 

ในสว่นของเนื +อหาที�ถกูละเว้นไมแ่ปลซึ�งเห็นได้อยา่งชดัเจนคือ บทกลอนและโคลงที�ปรากฏใน
ต้นฉบบั ต้นฉบบั เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� ประกอบด้วยบทกลอนและโคลงรวมทั +งสิ +น 844 บท แบง่เป็นบทกลอน
ขณะดําเนินเรื�องและบทกลอนต้นบท ในฉบบัแปลมีการถอดความบทกลอนจํานวนหนึ�งเป็นร้อยแก้ว 
เพื�อให้ง่ายตอ่การทําความเข้าใจ ขณะที�กลอนต้นบททั +งหมดจะถกูละไว้ไมแ่ปล ทั +งนี +เพราะบทกลอนและ
โคลงนบัได้วา่เป็นรูปแบบการประพนัธ์ที�ถอดความเป็นอีกภาษาหนึ�งได้ยากที�สดุ การแปลด้วยการรักษาไว้
ทั +งรูปแบบและความหมายนบัเป็นเรื�องยาก นอกจากนี +ลกัษณะของบทแปลเรื�อง ห้องสิน เป็นการแปลแบบ
เอาความ เน้นการดําเนินเรื�องราวตอ่เนื�องเพื�อความสนกุสนาน การตดับทกลอนและโคลงออกไปจงึชว่ยให้
เรื�องราวดําเนินไปได้อย่างกระชบัและไมยื่ดเยื +อ 

ทวา่บางครั +งการละเว้นไมแ่ปลเนื +อความบางสว่นก็อาจทําให้ผู้อา่นฉบบัแปลขาดความเข้าใจในตวั
ละคร เนื +อหา หรือวฒันธรรมต้นทางอนัสะท้อนลกัษณะเฉพาะของชาตหินึ�งๆ ไปได้ เชน่ ในต้นฉบบับทที� 7 
กลา่วถึงเหตกุารณ์ที�พระเจ้าตวิอ๋องหลงเชื�อคํายยุงของนางขนักีลงโทษควกัลกูตาเกียงฮองเฮา ในฉบบัแปล
ถอดเนื +อความว่า “พระเจ้าตวิอ๋องทอดพระเนตรเห็นดวงตาและโลหิตนางเกียงฮองเฮาดงันั +น จงึเหลียวไป
ตรัสถามนางขนักีว่า เจ้าให้ควกัตานางเกียงฮองเฮาเสียจงึจะได้ความจริง บดันี +นางเกียงฮองเฮาสู้ เสียชีวิต 
วา่มิได้ใช้เกียงฮวนมาทําร้ายเรา เจ้าจะเห็นประการใดเล่า” จากบทแปลข้างต้น ผู้อ่านยอ่มเห็นวา่พระเจ้า
ตวิอ๋องโหดเหี +ยมทารุณ มวัเมาลุม่หลงในสตรี แตเ่นื +อความในต้นฉบบัเดมิที�ถกูละไว้นั +นมีบทบรรยายให้เห็น
ความรู้สกึผิดชอบชั�วดีของพระเจ้าตวิออ๋งวา่ “其心不忍，恩愛多年，自悔無及，低頭不語，甚

覺傷情。 Qíxīn bùrěn ， ēn’ài duōnián， zìhuǐ wújí， dītóu bùyǔ ， shènjué 

shāngqíng” (ในพระทยัมิอาจอดกลั +น มีความรักใคร่ตอ่กนัหลายปี รู้สํานกึก็มิทนักาล ก้มพระพกัตร์ไร้
ดํารัส)  (ตวัอยา่งที� 2 หวัข้อ 3.1.2) จากการลดความดงักลา่วทําให้ผู้อา่นขาดความเข้าใจในบคุลิกลกัษณะ
นิสยัของตวัละครไปได้ หรือในอีกตวัอยา่ง เชน่ ในต้นฉบบับทที� 6 อึ +งปวยฮอวิพากษ์วิจารณ์การปกครองอนั
ไร้ความเป็นธรรมของพระเจ้าตวิออ๋งและกล่าวสํานวนวา่“君之視臣如手足，則臣視君如腹心；

君之視臣如土芥，則臣視君如寇仇。Jūn zhī shì chén rú shǒu zú，zé chén shì 

jūn rú fùxīn； jūn zhī shì chén rú tǔjiè， zé chén shì jūn rú kòuchóu” 

(กษัตริย์ดขูนุนางดจุแขนขา ฉะนั +นขนุนางดกูษัตริย์ดจุหวัใจ กษัตริย์ดขูนุนางดั�งต้นหญ้า ฉะนั +นขนุนางดู
กษัตริย์ดั�งศตัรู) สํานวนนี +เป็นคํากล่าวของเมิ�งจื�อ (孟子 Mèngzi) นกัปรัชญาเมธีที�เสนอให้เห็นถึงวิถี
ปฏิบตัิด้านความสมัพนัธ์ระหวา่งกษัตริย์และขนุนาง (ตวัอยา่งที� 1 หวัข้อ 3.4.3) ในฉบบัแปลแปล
เหตกุารณ์ในตอนนี +แบบสรุปความและไมอ้่างถึงสํานวนดงักลา่ว ทําให้ผู้อา่นชาวไทยขาดความเข้าใจตอ่
แนวความคิดด้านปรัชญาและการปกครองของชาวจีนที�ปรากฏตามต้นฉบบัไป 
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5.1.2 อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ต่อวรรณกรรมและศิลปกรรมในสังคมไทย 
 

1) อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่วรรณกรรมไทย  
จากการศกึษาอิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่วรรณกรรมไทย ผลการวิจยัพบวา่ วรรณกรรมไทยที�

ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน มีด้วยกนัทั +งสิ +น 4 เรื�อง ได้แก่ บทละครเรื
องห้องสิน วรรณคดีชาวบ้าน
เรื�อง โกมินทร์ บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช และเสภาขุนช้างขุนแผน (ตอนจระเข้เถรขวาด) แตเ่ป็นการ
ได้รับอิทธิพลในรูปแบบที�ตา่งกนั โดยแบง่เป็นสองลกัษณะคือ การรับอิทธิพลโดยการดดัแปลง และการรับ
อิทธิพลโดยการยืมหรืออ้างถึงเนื +อความ ซึ�งสามารถสรุปได้ดงันี + 

วรรณกรรมที�ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน โดยการดดัแปลง ได้แก่ บทละครเรื
องห้องสิน ซึ�ง
แตง่ขึ +นเพื�อใช้เป็นบทสําหรับเลน่ละคร โดยผู้แตง่ได้นําเรื�อง ห้องสิน มาดดัแปลงใหม ่สร้างตามขนบวรรณ
กรรมบทละครของไทย คงเนื +อหาและลําดบัเหตกุารณ์ตามต้นฉบบัไว้เชน่เดมิ ด้วยเหตนีุ + บทละครเรื
อง

ห้องสิน จงึมีรูปแบบการประพนัธ์ แนวการดําเนินเรื�อง และภาษา แตกตา่งไปจากเรื�อง ห้องสิน ทั +งนี +ก็
เพื�อให้สอดคล้องกบัจดุมุง่หมายในการประพนัธ์ ซึ�งก็คือการสร้างวรรณกรรมสําหรับเป็นบทแสดงละคร 

สําหรับเรื�อง โกมินทร์ แม้จะได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน ในเชิงดดัแปลงมา แตก็่เป็น
วรรณกรรมไทยที�มีลกัษณะเป็นแบบฉบบัของตนเอง ทั +งนี +เพราะเรื�อง โกมินทร์ ใช้วิธีดดัแปลงด้วยการนํา
เนื +อหา ตวัละคร และฉากเหตกุารณ์สําคญัจากเรื�อง ห้องสิน มาถ่ายทอดให้เป็นเรื�องไทยทั +งหมด เชน่ นํา
ตวัละครเดมิจาก ห้องสิน มาเปลี�ยนเป็นตวัละครไทย ชื�อไทย สร้างบคุลิกตวัละครและการดําเนินชีวิตแบบ
ไทย ลกัษณะของฉากสอดคล้องกบัเนื +อเรื�องแบบไทย และสร้างบทสนทนาใหมที่�สอดแทรกวฒันธรรมและ
แนวความคิดที�เข้ากบัสงัคมไทย ทั +งนี +โดยยงัคงเค้าโครงและเนื +อหาตามต้นฉบบัเดมิไว้ทั +งหมด 

บทละครเรื�อง วงศ์เทวราช และ เสภาขุนช้างขุนแผน ได้รับอิทธิพลจากเรื�อง ห้องสิน โดยการ
ยืมหรืออ้างถึงเนื +อความที�ปรากฏอยูใ่นเรื�อง ห้องสิน ในเรื�อง วงศ์เทวราช มีการยืมตวัละครและเนื +อความ
จากเรื�อง ห้องสิน มาสร้างเป็นตวัละครชาวจีน เชน่ หนุตง๋จู๊  ผู้ วิเศษแหง่กรุงจีน อีอินขนุนางผู้ใหญ่ หรือนาย
ทพัที�มีความสามารถ ได้แก่ ปิดก๋ง เองก๋ง เผกอุน๋ ไซอุ๋น ซินเบียน หลีเจ้ง เงาก๋อง  จะเห็นได้วา่ ตวัละคร
ทั +งหมดนี +เป็นตวัละครที�ปรากฏอยูใ่นเรื�อง ห้องสิน ทั +งสิ +น นอกจากนี +ยงัมีการยืมเนื +อความเมื�อกลา่วถึงของ
วิเศษจากเมืองจีนซึ�งก็คือ เจียมซิกฮงกี ลกัษณะการยืมตวัละครและเนื +อความจากเรื�อง ห้องสิน ที�ปรากฏ
ในเรื�อง วงศ์เทวราช จะเป็นการยืมโดยการถอดแบบมาทั +งชื�อและลกัษณะเดน่ของตวัละครและเนื +อความ
จากต้นฉบบัเดมิ สว่นการอ้างถึงตวัละครจากเรื�อง ห้องสิน จะปรากฏอยูใ่นเรื�อง  เสภาขุนช้างขุนแผน 

ตอนจระเข้เถรขวาด  ซึ�งเป็นตอนที�กลา่วถึงการสู้ รบระหวา่งพลายชมุพลกบัจระเข้เถรขวาด ทั +งสองสู้รบกนั
ด้วยความสามารถและฤทธิ)เดชเวทมนตร์ จนมีคนกลา่วขานวา่ลกัษณะการตอ่สู้นั +นเหมือนดงัการตอ่สู้ของ
เกียงจแูหย เกียงจแูหยเป็นตวัละครสําคญัในเรื�อง ห้องสิน และเป็นที�รู้จกัดีของผู้อา่นชาวไทย ด้วยเหตนีุ +จงึ
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สง่อิทธิพลตอ่นกัประพนัธ์ชาวไทยในการสร้างวรรณกรรมจนมีการนําตวัละครดงักล่าวมาเขียนอ้างถึงไว้ใน
งานประพนัธ์ของตน 

 
2) อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่ศลิปกรรมในประเทศไทย 
อิทธิพลของเรื�อง ห้องสิน ที�มีตอ่สงัคมไทยไมเ่พียงแตส่ะท้อนให้เห็นในงานวรรณกรรมไทยเทา่นั +น    

เรื�อง ห้องสิน แตย่งัมีบทบาทตอ่งานศลิปกรรมในสงัคมไทยอีกด้วย ความนิยมในวรรณกรรมเรื�อง ห้องสิน 
ในหมูช่าวไทยเป็นปัจจยัสําคญัที�ผลกัดนัให้เกิดการสร้างงานศลิปกรรมที�เกี�ยวกบัเรื�อง ห้องสิน ใน
สงัคมไทยขึ +น จากการศกึษาอิทธิพลของ ห้องสิน ที�มีตอ่ศลิปกรรมในประเทศไทยพบวา่ งานศลิปกรรมที�
เกี�ยวกบัเรื�อง ห้องสิน มีหลายประเภทด้วยกนั ทั +งประตมิากรรมและจิตรกรรม สามารถสรุปได้ดงันี +  

งานศลิปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในเก๋งนกิุจราชบริหาร เป็นภาพจิตรกรรมเรื�อง ห้องสิน ที�ปรากฏอยู่ที�
ฝาผนงัทั +งสี�ด้านภายในเก๋งนกิุจราชบริหาร เนื +อหาของภาพวาดเรื�องราวสงครามระหวา่งกองทพัของพระ
เจ้าบอู๋องและกองทพัของพระเจ้าตวิอ๋อง ซึ�งเป็นเหตกุารณ์สําคญัที�ปรากฏในวรรณกรรม โดยแบง่เป็นฉาก
สําคญัตา่งๆ กวา่ 40 ภาพ 

งานศลิปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในพระอโุบสถ วดัเขายี�สาร เป็นภาพทวารบาลที�วาดจากตวัละครใน
เรื�อง ห้องสิน มีจํานวนทั +งสิ +น 20 ภาพ แตล่ะภาพมีตวัอกัษรภาษาไทยที�เขียนชื�อกํากบัไว้ เชน่ ลิโลซา เจียว
กินิ  โถเซียนจีนยิน เป็นต้น 

งานศลิปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในวดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม ประกอบด้วย ประตมิากรรมหินสลกั 
ณ ซุ้มโขลนทวารและตุ๊กตาศิลาจีน ภาพหินสลกั ณ ซุ้มโขลนทวาร เป็นภาพที�แกะสลกัจากเรื�องราวใน ห้อง

สิน จากการตีความภาพพบวา่เป็นฉากเหตกุารณ์ตอนพระเจ้าจิวบนุอ๋องเสดจ็มาริมแมนํ่ +าผวนเขเพื�อเชิญ
เกียงจแูหยเข้ารับราชการ  สําหรับตุ๊กตาศลิาจีน เป็นรูปสลกัหินตวัละครในเรื�อง ห้องสิน ได้แก่ ตุ๊กตาเกียง
จแูหยและโลเฉีย   

งานศลิปกรรมเรื�อง ห้องสิน ในสวนขวา เมืองโบราณ เป็นภาพหินสลกัที�แกะสลกัเรื�องราวจากเรื�อง 
ห้องสิน  จํานวน 5 ภาพ โดยสรุปเหตกุารณ์ได้ 5 ฉากดงันี + 1) ภาพแสดงเหตกุารณ์กิมเฉีย โลเฉีย เกียงจู
แหยรบเอียวสง 2) ภาพแสดงเหตกุารณ์เกียงจแูหยและพระเจ้าจิวบนุออ๋งยกทพัไปตีเมืองปักเป้กฮู้  3) ภาพ
แสดงเหตกุารณ์ซอ่งเฮกเฮ้ารบเตียวแก๋ 4) ภาพแสดงเหตกุารณ์เกียงจแูหยรบเตียวกองเบง๋  5) ภาพแสดง
เหตกุารณ์โลเฉียรบฮั�นเอง๋  
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5.2 ข้อเสนอแนะ 
 

วิทยานิพนธ์ฉบบันี +มีประเดน็การศกึษาสองแนวทางคือ 1) ศกึษาลกัษณะการแปลวรรณกรรมโดย
เปรียบเทียบต้นฉบบัภาษาจีนกบัฉบบัแปลภาษาไทย และ 2) ศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรมแปลจีนที�มีตอ่
สงัคมไทยในด้านวรรณกรรมและศลิปกรรม โดยทั +งสองประเดน็ถกูจํากดัขอบเขตการศกึษาให้ขึ +นอยูก่บั
วรรณกรรมเพียงเรื�องเดียวซึ�งก็คือ วรรณกรรมต้นฉบบัภาษาจีนเรื�อง       เฟิงเฉินเหยี
ยนอี� และฉบบั
แปลภาษาไทย ห้องสิน ด้วยเหตนีุ +อาจทําให้งานวิจยัขาดรายละเอียดในการศกึษาบางประการและข้อสรุป
ที�ได้อาจไมค่รอบคลมุในทกุประเดน็ ผลงานวิจยัในครั +งนี +จงึเป็นเพียงการรวบรวมความรู้และข้อมลูเบื +องต้น
ด้านการศกึษาการแปลวรรณกรรมภาษาจีนเป็นภาษาไทยและการศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรมแปลจีนที�มี
ตอ่สงัคมไทย เพื�อเป็นพื +นฐานให้กบัผู้ ที�สนใจการวิจยัลกัษณะนี +ตอ่ไป 
 

จากการศกึษา ผู้ วิจยัเห็นว่ายงัมีแนวทางการศกึษาอื�นๆ ที�นา่สนใจและควรคา่แก่การทําวิจยัตอ่ไป 
ดงันี + 
 

1. การศกึษาการแปลวรรณกรรมจากต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย โดยอาจขยายขอบเขตของ 
การศกึษาให้กว้างขึ +น เช่น การศกึษาการแปลวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนสมยัรัชกาลที� 1 – 6 เพื�อชี +ให้เห็น
ถึงภาพรวมของลกัษณะการแปลวรรณกรรม หรือการศกึษาบทแปลวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนในแตล่ะ
ยคุสมยั เพื�อชี +ให้เห็นถึงพฒันาการของรูปแบบบทแปลและกลวิธีการแปล เป็นต้น นอกจากนี +ยงัอาจเลือก
ศกึษากลวิธีการแปลหวัข้อย่อยใดหวัข้อหนึ�งจากวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนทกุเลม่ เชน่ การแปลคําศพัท์
เฉพาะทางวฒันธรรม การแปลสํานวนและสภุาษิต การแปลตวัเลข เป็นต้น 
 

2. การศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนที�มีตอ่สงัคมไทย สามารถแบง่ได้สองแนว 
ทาง กลา่วคือ 1) การศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนที�มีตอ่วรรณกรรมไทย โดยจําแนกตาม
ลกัษณะของอิทธิพลที�ได้รับ เชน่ โครงเรื�อง เนื +อเรื�อง การเดนิเรื�อง ลกัษณะตวัละคร ภาษา และฉาก เป็นต้น 
เพื�อชี +ให้เห็นถึงลกัษณะของการมีอิทธิพลตอ่กนัในหลายๆ รูปแบบ 2) การศกึษาอิทธิพลของวรรณกรรม
พงศาวดารจีนที�มีตอ่ศลิปกรรมไทย อาจจําแนกตามประเภทงานศลิปกรรม ชิ +นงานศลิปกรรมจากเนื +อหา
วรรณกรรมเรื�องตา่งๆ หรือแบง่ตามยคุสมยัที�ได้รับอิทธิพล เป็นต้น 
 

 หวัข้อในการวิจยัที�ได้เสนอแนะมาข้างต้น หากมีการศกึษาตอ่ไปก็จะเป็นประโยชน์ตอ่ผู้ ที�สนใจ
งานวิจยัด้านการศกึษาการเปรียบเทียบวรรณกรรม และทําให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ๆ  ในแง่มมุที�ลกึซึ +งยิ�งขึ +น
ในวงวิชาการ   
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ภาคผนวก ก 
 

รายชื�อตวัละครและสถานที�ที�ปรากฏในคําอธิบายเปรียบเทียบต้นฉบบักบับทแปลในบทที� 3 
 
ชื�อตัวละคร 

เสียงอ่านตาม 
ฉบับแปล 

ตัวอักษรจีน สัทอักษรพินยนิ เสียงอ่านภาษา 
จีนกลาง 

กีเซียง 姬昌 Jī Chāng จีชาง  
โกลั�นเอง 高蘭英 Gāo Lányīng เกาหลานยิง  
กองจู๊ เปกอิบโค้ 伯邑考 Bóyìkǎo ปั�วอี +เข่า  
เกียงจแูหย 姜子牙 Jiāng Zǐyá เจียงจื�อหยา  
เกียงฮองเฮา 姜皇后 Jiāng Huánghòu เจียงหฺวางโฮว่  
เกียงฮวน 姜環 Jiāng Huán เจียงหฺวาน  
ขนักี 妲己 Dájǐ ตา๋จี�  
ขงสวน  孔宣 Kǒngxuān ขง่เซฺวียน 
ควิอินฮจูอ๋ง 丘引 Qiū Yǐn ชิวหยิ�น  
เง็กเซียนฮอ่งเต้ 玉帝 Yùdì ยฺหวี +ตี + 
งกจงฮู้  鄂崇禹 È Chóngyǔ เอ้อฉงยฺหวี�  
ง่วนสีเทียนจุน๋ 元始天尊 Yuánshǐ Tiānzūn เยฺหวียนฉื�อเทียนจฺวิน 
เงาก๋อง 敖光 Áo Guāng อ๋าวกวง  
เงาเปง 敖丙 Áo Bǐng อ๋าวปิ� ง  
เชาฮ ู 蘇護 Sū Hù ซูฮู ่ 
ซินกงป้า 申公豹 Shēn Gōngbào เชินกงเป้า  
ซอ่งเฮา่เฮ้า 崇侯虎 Chóng Hóuhǔ ฉงโหวหู ่ 
ตนัหงอ 陳梧 Chén Wú เฉินอู ๋ 
ตนัตอ๋ง 陳桐 Chén Tóng เฉินถง  
ตวิอ๋อง 紂王 Zhòu Wáng โจ้วหวาง  
เตง๋กุ๋น 鄧昆 Dèng Kūn เติ +งคนุ  
เตียเปง 趙丙 Zhào Bǐng จ้าวปิ� ง 
เตียวแก๋ 張奎 Zhāng Kuí จางขยุ  
โทเฮงสนุ 土行孫 Tǔxíngsūn ถู่สิงซุน 
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บู๊หยง 魯雄 Lǔ Xióng ลฺหวี�สฺยง  
เบียนกิด 卞吉 Biàn Jí เปี+ยนจี�  
เบียนกิมเหลง 卞金龍 Biàn Jīnlóng เปี+ยนจินหลง  
ปวยเป๊ก 梅伯 Méi Bó เหมย์ปั�ว  
ยงัเตง๋  燃燈道人 Rándēng Dàorén หรานเตงิเต้าเหริน  
ยาติ 炎帝 Yándì เหยียนตี +  
ยยุเกียด 芮吉 Ruì Jí รุ่ยจี�  
ลิเจ้ง 李靖 Lǐ Jìng หลี�จิ +ง  
โลเฉีย 哪吒 Nézhā เหนอจา  
หนุตง๋จู๊  云中子 Yúnzhōngzi ยฺหวินจงจ ึ 
หนงึวาสี 女媧娘娘 Nǚwā Niángniang นฺหวี�วา เหนียงเหนียง 
เหยียนเตง๋โตหยิน 燃燈道人 Rándēng Dàorén หรานเตงิเต้าเหริน  
หลําจงกวด 南宮适 Nángōng Shì หนานกงชื�อ  
หลยุจินจู๊  雷震子 Léizhènzǐ เหลยเจิ +นจ ึ 
อึ +งกยุหยุ 黃貴妃 Huáng Guìfēi หฺวางกุ้ยเฟย์  
อึ +งเทียนเสียง 黃天祥 Huáng Tiānxiáng หฺวางเทียนเสียง  
อึ +งเบง๋ 黃明 Huáng Míng หฺวางหมิง 
อึ +งปวยฮอ 黃飛虎 Huáng Fēihǔ หฺวางเฟย์หู ่ 
องมอ 王魔 Wáng Mó หวางมั�ว  
อวนหอง 袁洪 Yuánhóng เยฺหวียนหง  
ฮั�นเอง๋ 韓榮 Hán Róng หานหรง  
ฮินหวน 軒轅 Xuānyuán เซฺวียนเยฺหวียน  
ฮิวฮนุ 尤渾 Yóu Hùn โหยวฮุน่  
ฮืนสี 殷夫人 Yīn Fūrén ยินฟเูหริน 
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เสียงอ่านตาม 
ฉบับแปล 

ตัวอักษรจีน สัทอักษรพินยนิ เสียงอ่านภาษา 
จีนกลาง 

ฮยุตง๋ 費仲 Fèi Zhòng เฟ่ย์จ้ง 
ฮกฮี 伏羲 Fúxī ฝซีู 
 
ชื�อสถานที�  

เสียงอ่านตาม 
ฉบับแปล 

ตัวอักษรจีน สัทอักษรพินยนิ เสียงอ่านภาษา 
จีนกลาง 

กีจิว 冀州 Jìzhōu จี +โจว  
กีจยุก๋วน 汜水關 Sìshuǐ Guān ซื�อฉุ่ยกวาน 
จิวโก๋ 朝歌 Zhāogē จาวเกอ  
แชเหลงก๋วน 青龍關 Qīnglóng Guān ชิงหลงกวาน  
ชวัฮนุก๋วน 穿云關 Chuānyún Guān ชฺวานยฺหวินกวาน  
ไซรกี 西岐 Xīqí ซีฉี  
ตองก๋วน 潼關 Tóng Guān ถงกวาน  
เตียะแซเหลา 摘星樓 Zhāixīng Lóu จายซิงโหลว 
ปักไฮ 北海 Běihǎi เป่ยไห่ 
ผวนเข 磻溪 Pánxī ผานซี  
ยกเทียวตง๋ 玉柱洞 Yùzhù Dòng ยฺหวี +จู้ ต้ง  
ลิมตองก๋วน 臨潼關 Líntóng Guān หลินถงกวาน  
ลกไต ๋ 靈臺 Língtái หลิงไถ 
เสงตก๋ิวน 澠池 Miǎnchí เหมี�ยนฉือ  
 
ชื�อเฉพาะอื�นๆ 

เสียงอ่านตาม 
ฉบับแปล 

ตัวอักษรจีน สัทอักษรพินยนิ เสียงอ่านภาษา 
จีนกลาง 

กิมทะ 金塔 Jīntǎ จินถ่า 
ซูปดุเสียง 四不相 Sìbùxiàng ซื�อปู๋ เซี�ยง  
เผาหลก 炮烙 Páoluò ผาวลั�ว 
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ภาคผนวก ข 
 

ภาคผนวกนี +คือรายชื�อวรรณกรรมจีนซึ�งแปลและพิมพ์เป็นภาษาไทยตั +งแตรั่ชกาลที� 1 ถึง รัชกาลที� 
6 ที�สมเดจ็กรมพระยาดํารงราชานภุาพทรงเคยสํารวจไว้ มีจํานวน 34 เรื�องดงันี +  

 
สมัยที�แปล วรรณกรรมจีนฉบับแปลภาษาไทย ชื�อภาษาจีน36 

รัชกาลที� 1 ไซฮ่ั�น 西漢通俗演義 

สามก๊ก 三國演義 

รัชกาลที� 2 เลียดก๊ก 東周列國志 

ห้องสิน 封神演義 

ตั +งฮั�น 東漢十二帝通俗演義 

รัชกาลที� 3 ไมมี่การแปลพงศาวดารจีนในสมยันี +  - 

รัชกาลที� 4 ไซจ่ิ +น 西晉演義 

ตั +งจิ +น 東晉演義 

นํ�าซ้อง 南史演義 

ซุยถงั 隋唐演義 

นํ�าปักซ้อง 南北兩宋志傳 

หงอโต้ 五代 

บ้านฮวยเหลา 萬花樓揚包狄演義 

โหงวโฮ้วเพงไซ 五虎平西前傳 

โหงวโฮ้วเพ็งหนํา 五虎平南后傳 

ซวยงกั 說岳全傳 

ซ้องกั�ง 水滸傳 

เมง่เฉียว 云合奇蹤 

รัชกาลที� 5 ไคเภ็ก 開闢衍繹通俗志傳 

ซว่ยถงั 說唐演義全傳 

เสาปัก 羅通掃北 

 

                                                   
36
中国古代小说在泰国的传播与影响中国古代小说在泰国的传播与影响中国古代小说在泰国的传播与影响中国古代小说在泰国的传播与影响 Zhōngguó Gǔdài Xiǎoshuō zài Tàiguó de Chuánbō yǔ  

Yǐngxiǎng（黃漢坤 Huáng Hànkūn，2007） 
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สมัยที�แปล วรรณกรรมจีนฉบับแปลภาษาไทย ชื�อภาษาจีน 

รัชกาลที� 5 ซิยินกุ้ยเจงตงั 薛仁貴徵東 

ซิเตงซนัเจงไซ 薛丁山徵西 

เองเลียดต้วน 續英烈傳 

อิวกงัหนํา 大明正德皇游江南傳 

ไต้อั +งเผา 海公大紅袍全傳 

เซียวอั +งเผา่ 海公小紅袍全傳 

เนียหนําอิดซือ  嶺南逸史 

เมง่มวดเชงฌ้อ 新世鴻勛 

ไซอิ�ว 西遊記 

เปาเลง่ถกูงอั +น 龍圖公案 

รัชกาลที� 6 เซงเฉียว 清朝 

ง่วนเฉียว 再生緣 

บเูช็กเทียน 武則天外史 

โหงวโฮ้วเพ็งปัก 五虎平北 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

16
7
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ภาคผนวก ง 
 

ภาคผนวกนี + คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธ์ฉบบันี +เป็นภาษาจีน 
 

《《《《封神演義封神演義封神演義封神演義》》》》與泰譯本與泰譯本與泰譯本與泰譯本《《《《封神封神封神封神》》》》
1
 

翻譯比較研究及翻譯比較研究及翻譯比較研究及翻譯比較研究及《《《《封神封神封神封神》》》》對泰國文學和藝術對泰國文學和藝術對泰國文學和藝術對泰國文學和藝術品品品品的影響的影響的影響的影響 

 

第一章第一章第一章第一章 

引言引言引言引言 

 

1111....1111 問題的提出問題的提出問題的提出問題的提出    

 

中泰兩國已有上百年的友好往來，除了表現在政治、經濟、社會等方面之外，

還在文學方面反映出來。中國古代小說泰譯本始於曼谷王朝第一世王時代。最早的作

品是《三國》與《西漢》。這兩本書對中國古代小說泰譯本後來的發展產生了很大的

影響。中國古代小說譯成泰文有一些特殊的困難。至於曼谷王朝初期的翻譯過程，它

不是完全出於一人之手,而是通過多人分工合作來完成。由於當時泰國還沒有精通中泰

兩種語言的翻譯家，所以翻譯便採取了特殊的辦法：由精通中文的中國人將其口譯成

泰文，再由泰國作家寫成泰文並加工潤色。此外, 中泰兩國之間的文化、習慣和生活

環境等本來就參差有別。語言在交流的過程當中，隨著人民、區域、習慣等的變化而

改變。種種原因，造成了譯本與原文有一定的差異。 

自從中國古代小說泰譯本《三國》與《西漢》出現後，兩本書的成功使中國古

代小說泰譯本在泰國有了相當的地位。它們很快被泰國人所接納，並在當地流傳、盛

行開來，受到人們的重視。隨著中國古代小說泰譯本的傳播，後世的泰國人紛紛從中

吸取文學營養，所以中國古代小說泰譯本的影響很明顯地體現在泰國文學作品與藝術

作品上。本文主要研究兩個方面：一方面是對中文原本《封神演義》與泰譯本《封

神》做比較，強調研究文體和語言方面的差別；另一方面是研究泰譯本——《封神》

對泰國的文學作品和藝術作品的影響。 

 

1.21.21.21.2    假設條件假設條件假設條件假設條件    

 

1. 譯本的文體和語言跟《封神演義》的文體和語言不一樣。 

 2. 文體和語言方面的差別是由作者跟翻譯員的文化、習俗、思想、成書目的等

方面的區別造成的。 

3.《封神》對泰國的文學作品和藝術作品都有影響。 

 

    

    

    

                                                   
1
 ห้องสนิ /hɔ:̂ŋ sɪn̆/ 
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1.3 1.3 1.3 1.3 研究目的研究目的研究目的研究目的    

 

1. 研究中譯泰的文學翻譯法，對中文原本《封神演義》與泰譯本《封神》的文

體和語言做比較，分析造成兩本書有所不同的原因。 

2. 研究《封神》對泰國的文學作品和藝術作品的影響。 

 

1.4 1.4 1.4 1.4 研究範圍研究範圍研究範圍研究範圍    

    

1. 本論文的比較研究以 2009 年由光明日報出版社出版的《封神演義》為中文

原本，以 2006 年由創造書籍出版社出版的《封神——封中國神》為泰譯本，由於這個

版本的內容與語言與第二世王時手抄本是相同的。  

2. 從五個方面對《封神演義》的中譯泰進行了分析和評論。這五方面分別是：

譯本文體的調整; 稱謂詞的翻譯; 數字、度量衡、時間的翻譯; 成語的翻譯; 文化詞

的翻譯。 

3. 至於《封神》對泰國文學的影響，需要研究受到《封神》從各個方面產生影

響的泰國文學作品，如以《封神》為藍本改編而成的作品，借鑒《封神》的內容、人

物形象的作品等。 

 

1.5 1.5 1.5 1.5 研究方法研究方法研究方法研究方法    

    

1. 檢查有關的研究項目與文件。 

2. 收集研究資料。 

3. 首先，對中文原本與泰譯本做比較，其次再拿泰譯本與泰國文學作品做比 

較。 

4. 分析所收集的資料，主要研究中譯泰的文學翻譯法與《封神》對泰國的文學 

作品和藝術作品的影響。 

5．剖析資料以及做出判斷和結論。 

 

1.61.61.61.6 研究作用研究作用研究作用研究作用    

    

1. 通過研究中譯泰的文學翻譯了解中泰文化風俗 、思想、信仰的異同。 

2. 了解《封神》對泰國的文學作品和藝術作品的影響。 

3. 本論文可以為對中文原本與泰譯本做比較研究提供參考路線。 

 

1111.7.7.7.7 研究的標志與註釋研究的標志與註釋研究的標志與註釋研究的標志與註釋    

 

 1. 本論文對中泰文本進行了比較，涉及到比較的地方在中文原本中用黑體加粗

來标明，而在泰譯本中則用下划綫表示。 

 2. 本論文的一些泰文字會標有国际音标，所標上的詞包括音譯詞和在中文中沒

有對等詞的詞語。 

 3．本論文在中泰本比較的地方，在原文後的數字是《封神演義》中的回目和書

頁，在譯文後的數字是《封神》中的書頁。



171 
 

 

1111.8.8.8.8 有關的研究與文件有關的研究與文件有關的研究與文件有關的研究與文件    

 

跟本論文有關的研究與文件可分為三個方面：  

 

1. 中國學者對《封神演義》的研究。有兩個主要方向： 

 

（1）研究《封神演義》的本身與性質，可分幾個方面：有關《封神演義》的傳

播研究，如周博的《〈封神演義〉的成書及其在明清時期的傳播研究》（2007）；有

關《封神演義》宗教信仰研究，如朱越利的《〈封神演義〉與神權》（2005）；有關

《封神演義》受其他文學作品的影響研究，如李建武, 尹桂香的《〈三國演義〉對

〈封神演義〉的影響》（2007）；有關《封神演義》的人物形象研究，如王志堯、全

海天的《〈封神演義〉中〈三妖〉的社會意蘊》（1995） 

（2）研究中文原本《封神演義》與外文譯本的比較。如孫天鵬的《文化與翻譯 

——評〈封神演義〉英譯本》（2006），莊佳的《文化層次與〈封神演義〉英譯本中

文化價值的傳遞》（2008） 

 

2. 泰國學者對中國文學翻譯的研究。如 Prapin Manomaivibool 的《〈三國〉

比較研究》(2510)，Araya Phanomprairat 的《〈水滸傳〉與其泰譯本之比較》

(2542)，Worarat Piriyanasorn 的《〈射鵰鹰雄傳〉與泰譯本之比較》(2543)， 

Siripetch Trisanawadee 的《〈阿 Q 正傳〉與泰譯本之比較》(2544)，Rosarin 

Sirilertsaksakul 的《從老舍〈駱駝祥子〉及其他作品看漢泰對譯中的幾個語法問

題》(2549) 

 

3. 中國文學在泰國傳播與影響的研究 

（1）中國內地的研究論著。如吳瓊的《〈三國演義〉在泰國》（2002），黃漢 

坤的《〈西遊記〉在泰國的傳播與影響》（2004），黃漢坤的《中國古代小說在泰國

的傳播與影響》（2007） 

（2）泰國的研究論著。如，Choopol Uachoowong（2548）, “The Three 

Kingdoms,”The Mural Paintings inside the Ubosot at Wat Praserthsuttawas. 

Santi and Nawarat  Pakdeekam（2549），“Feng-shen-yan-yi”wall painting 

inside“Keng Nu Kit Ratcha Borihan”at the National Museum, Bangkok: 

Relations and Influences of Chinese Literature on Chinese Art.  
 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    



 

 

第二章第二章第二章第二章    

    

介紹介紹介紹介紹《《《《封神演義封神演義封神演義封神演義》》》》與其泰譯本與其泰譯本與其泰譯本與其泰譯本《《《《封神封神封神封神》》》》    

 

本文主要把《封神演義》與其泰譯本——《封神》，在各方面做一個簡單的介

紹，讓讀者對兩本書的背景有進一步的了解。 

 

 

2.1 2.1 2.1 2.1 《《《《封神演義封神演義封神演義封神演義》》》》簡介簡介簡介簡介    
 

《封神演義》，又名《武王伐封外史》、《封神傳》、《封神榜》、《商周列 

國全傳》、《商周演義古今傳》，是二十卷一百回的章回小說。一般認為其成書應於

明代隆慶至萬曆之間。它在明代是一部相當有地位的神魔小說，一直受到社會各階

層、各年齡段人士的歡迎。下面將簡單介紹一下《封神演義》的作者、內容、成書 、

海外的傳播情況等。 

 

 

2.1.1 《封神演義》的作者 

 

《封神》的作者主要有兩種說法。 

 

其一為許仲琳撰。據明舒載陽刻本《封神演義》卷二題署“鐘山逸叟許仲琳編

輯”，此書明本唯日本內閣文庫藏一部，僅卷二有題署。據歷史記載只知許仲琳是南

直隸應天府人，但生平事跡不詳。 

 

其二為陸西星撰。孫楷第依據清•石印《傳奇匯考》卷七“《順天時》傳奇解

題”云：“《封神傳》傳系元時道長陸長庚所作。” 

 

張政烺據此認為“元時”乃“明時”之誤。陸長庚名西星，是明代揚州府興化

縣人，生於十六世紀後期，他“因九試不遇，遂棄儒服為黃冠”。不過，許仲琳是

《封神演義》的作者是目前中國大陸與港臺出版社出版的大多數《封神演義》所採用

的說法。章培恆的《〈封神演義〉的性質、時代和作者》和《〈封神演義〉作者補

考》認為陸西星是《封神演義》的作者的說法難以成立,“仍以根據舒刻本《封神》的

作者署名和序文”來探求作者“較為穩妥”。魯迅、博惜華等學者依據明舒載陽刻本 

卷二題署判定《封神演義》為許仲琳。
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2.1.2 《封神演義》內容簡介 

 

《封神演義》描寫的是商滅周興的歷史故事。主要內容是寫武王率師伐紂而引

起的商周之戰，其間天上的神仙卻分成兩派捲入了這場鬥爭，助周者為闡教，助紂者

為截教。雙方多次康戰，各有死傷，最後以周武滅紂興周告終。 

《封神演義》的開頭寫的是商紂王七年進香女媧宮，擅題不敬之詩褻瀆神靈，

女媧遂遣軒轅墳中千年之狐精、雉雞精、玉石琵琶精惑紂助周。狐精吸妲己的魂魄，

借其體成形，進宮迷惑紂王。紂王貪戀妲己，聽從妲己，做出荒淫暴虐的種種惡行，

以致忠臣盡戮。商之大臣，如黃飛虎、姜子牙與被逼迫的老百姓不堪凌辱，反朝歌歸

西岐。紂王對此事不滿，派聞太師帶兵攻打周。周文王逝世後，其子周武王承位，繼

續與商兵打仗。這場鬥爭，神怪迭出，天上的神仙分成兩派。商兵得到截教支持，如

申公豹、趙公明、通天教主等道人。而闡教支持周兵，主要的神仙與道人，如元始天

尊、燃燈道人、李靜、哪吒等人。雙方祭寶鬥法，經過較量，周武王帶兵伐商。妲己

等三妖被擒，紂王亦在摘星樓自焚。周武王遂被眾諸侯擁戴為帝，姜子牙則奉元始天

尊之敕築壇封神，商、周三百六十五位死亡者均得正其位。 

 

2.1.3 《封神演義》的成書 

 

魯迅在《中國小說史略》中說：“書之開篇詩有云，‘商周演義古今傳’，似

志在於演史，而侈談神怪，什九虛造，實不過假商周之爭。”。黃秋耘也在《略談

〈封神演義〉》中說：“《封神演義》至少是‘七分虛構，三分實事’。” 

《封神演義》是一部歷史神話小說，在文體上具有特殊性。它既不像《三國演

義》那樣大緻以真實歷史加以演繹，也不像《西遊記》那樣純屬虛構。《封神演義》

的中心事件是武王伐紂，小說從頭至尾都圍繞這個中心展開。小說中寫了商紂王的暴

虐、周文王的善良、武王分封諸侯等內容是有史可稽的。至於寫人與神怪的大戰 、神

魔鬥法是博採了神話、傳說、宗教信仰等內容，再加上作者的丰富想像力，造出一部

又精彩又生動的小說。 

 

武王伐紂與商周之戰的故事早就出現在先秦的歷史文獻中，如《尚書》、《逸

周書》、《史記》等。它大體記載的事件是紂王的荒淫殘暴、文王的善舉、武王伐紂

的經過。 

 

《尚書•武成》中記載了武王的善舉：  

 

“釋箕子囚，封比干墓，式商容閭。散鹿臺之財，發鉅橋之粟，大賚于四海，
而萬姓悅服。” 

 

《逸周書•克殷》所記已出現了尚父（姜子牙），紂王自焚及二女自縊的內容。 

《史記》中記載武王伐紂的內容比前兩本書更詳細，這些內容主要見於《殷本

紀》、《周本紀》、《齊太公世家》等篇中，比如《史記•殷本紀》記載了紂王的荒淫 

殘暴： 

 

“（紂王）好酒淫樂，嬖於婦人，愛妲已，妲已之言是從。於是使師涓作新淫
聲，北裏之舞，靡靡之樂。”
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  “以酒為池，懸肉為林，使男女裸相逐其間，為長夜之飲。” 
 
《史記•齊太公世家》中記載了姜子牙的事情。如子牙多謀，助文王治國，“天

下三分，共二歸周者，太公之謀計居多。”伐紂後子牙被封齊營丘，子牙善治國，

“修政，因其俗，簡其禮，通商工之業，便魚鹽之利，而人民多歸齊，齊為大國。” 
此外，從漢劉安的《淮南子•覽冥訓》、賈誼的《新書•連語》、王嘉的《拾遺

記》等的記載中,可以想見秦漢魏晉時關於“武王伐封”故事在民間流傳的盛況。 

 

宋代民間通俗文學勃興,再加上崇尚陰陽災異等傳統觀念的影響,太公封神的傳

說自然成為人們喜愛的題材,此類史蹟、傳說便得到了一次再傳播、再創造的機會。從

宋代到元代，隨著說話藝術的興起，說書藝人彙集了民間的傳說、文人的記載,加以傳

說與神魔鬼怪的故事,編成一部大綱式的講史話本——《全相評話武王伐紂書》,或稱

《呂望興周》。在至治年間（1321—1323）《武王伐紂書》由建安虞氏刊刻的。《武

王伐紂書》只分三卷，無回目，但書中有圖四十二幅，圖上均有題句。趙景深先生曾

把《武王伐紂書》與《封神演義》做過比較，發現二書的情節與內容大緻一樣。《武

王伐紂書》上卷,寫湯王祝網、九尾狐換妲己神魂、文王遇雷震子、炮烙銅柱、到殷交

夢神賜破紂斧。中卷，寫刳剔孕婦、文王囚羑裏城、剖比干之心、到文王夢飛熊。下

卷，寫文王求太公、太公破紂兵、到武王斬紂王妲己。從這些題句可窺知二書內容的

大概。《封神演義》從開頭至第三十回，除去哪吒出世的第十二回至第十四回外，幾

乎全是據平話內容加以擴充編寫的。從第三十一回起，才暫拋開平話，專寫“三教僉

押封神榜”和“三十六路伐西岐”的神怪故事，由五萬字的平話擴展成七十萬字的演

義小說。中間只將烹費仲和伯夷叔齊諫武王事插入。《封神演義》寫到第八十八回孟

津會師時，才又將平話中尚未採用的內容衍入，如刳剔孕婦，囚箕子等。《封神演

義》的內容比平話擴充了約十四倍，作者所採用的部分也做了較多變化、發展，造成

了一本傑出、著名的文學作品。 

 

《封神演義》的成書，除了受到《武王伐紂書》的影響之外，孫楷第、胡士

瑩、柳存仁考證，《封神演義》的作者是以《武王伐紂書》為藍本，又參考了《列國

志傳》卷一中的內容，而創作出這部長篇小說的。因為《列國志傳》也是改寫《武王

伐紂書》而成書的。看《封神演義》直承《列國志傳》的內容，譬如，《列國志傳》

卷二第一則《武王分土封諸侯》與《封神演義》第一百回《武王封列國諸侯》在內容

上也暗合。不過，所封人數不同，《列國志傳》錄最著者 17 人，首封太公，次封周公

旦，而《封神演義》中錄最著名 72 人。《封神演義》還明顯地抄襲了《列國志傳》的

語言。譬如《列國志傳》卷一總計有四十首詩詞，其 18 首被《封神演義》採用，有的

改動，有的未改動。《列國志傳》卷一（第 6 則）寫“孤身出西岐，萬里探親災。未

入羑裏城，先登紂王臺。”《封神演義》第二十回，詩中改 “出西岐”為“抱忠 

義”，“紂王臺”為“殷紂臺”。 

 

《封神演義》還在內容上受到明代其他文學作品的影響，如《三國演義》和 

《西遊記》。《西遊記》對《封神演義》成書有重大的影響。《西遊記》是明代最有

代表性的神魔小說。《封神演義》中對於楊戩的描寫，就從《西遊記》中孫悟空的形

象中受到一些啟發。像孫悟空一樣，楊戩有“七十二般變化”。第四十回楊戩讓花狐

貂把自己吃進肚裏，然後把花狐貂的心一捏，這就是孫悟空對付鐵扇公主的手段。至

於《三國演義》對《封神演義》成書的影響，主要體現在主要內容上。如渭水文王兩
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次聘子牙，就受到劉備三訪孔明寫法的啟示；黃飛虎闖五關，也模倣了關羽過五關的

寫法。 

 

2.1.4 《封神演義》在海外的傳播情況 

 

《封神演義》不僅在中國廣泛盛行，而且還傳播到國外，被翻譯成各種語言。 

《封神演義》翻譯是早在清代時期的，它被翻譯成滿文、蒙文及傣文。《封神演義》

的蒙古譯本一般被認為是蒙古作家伊湛納希翻譯的，成書時期不晚於十九世紀中葉。

現存在蒙古國立圖書館有三種不同的譯文版本。另有手抄本，書名是《崇高的忽必烈

汗》或《周朝列傳》，副標題則是《封神演義傳》。 

到了二十世紀，《封神演義》更是遠播海外各國。在亞洲，《封神演義》是一

部又有名又流行的文學作品。《封神演義》在日本流傳很廣。1977 年，東京謙光社出

版了木嗚清道譯成日文的《封神演義》。從 1990 年以來，日本漫畫家經常把文學作品

《封神演義》創作成漫畫作品，此作品也均深得人們喜愛。明代萬曆末年版的《封神

演義》百回本二十卷,現存在日本內閣文庫，文字與今本稍有不同。此本是《封神演

義》最早的版本，對後來的學者很有參考價值。  

《封神演義》在泰國曼谷王朝第二世王時期被譯成泰語，作品叫做《封神》。

《封神》不僅受到泰國讀者的極大歡迎，而且對泰國文學與藝術品有很大的影響。 

顏保在《中國小說對越南文學的影響》一文中考證，清末（1906-1907），陳豐

穡譯文本《封神演義》在越南西貢市出版發行。此外，二十世紀初，出現了馬來文的

《封神演義》。 

在歐洲,1902 年,萊比錫阿梅郎斯出版社出版的《中國文學史》收錄了《封神演

義》選譯,由德國早期著名的漢學家格魯貝譯著。1912 年萊登 E.J.布裏爾出版社出版

了《封神演義：中國神話歷史小說》，該書為 2 卷本，此書全譯《封神演義》第一至

四十六回，譯者也是格魯貝，第四十七至一百回是原文的摘譯，譯者為赫伯特•米勒。

書中附錄有關《封神演義》的資料,並附文介紹小說的歷史背景、版本情況及描寫技

巧。 

《封神演義》的英譯本翻譯在 1921 年,紐約斯托克出版社出版的衛禮賢編譯的

《中國神話故事》,該書收入了弗雷德裏克•馬滕斯選譯的《封神演義》,此書原版為德

文,其中包括《封神演義》第十七回、第十八回及第二十三回的譯文。 

1922 年, 倫敦 G•哈魯普出版社出版了櫻吶的譯著《中國的神話與傳說》，其中

收錄了櫻吶選譯的《封神演義》。 

 

    

2.2 2.2 2.2 2.2 介紹介紹介紹介紹《《《《封神演義封神演義封神演義封神演義》》》》的泰譯本的泰譯本的泰譯本的泰譯本————————《《《《封神封神封神封神》》》》    

    

《封神》是中國古代小說《封神演義》的泰譯本，自曼谷王朝初期至今一直備

受歡迎。為了使讀者了解有關譯本的背景，下面將簡要介紹《封神》的來歷與版本。 

 

2.2.1 《封神》的來歷 

 

著名的泰國歷史學家、文學家丹隆親王在《〈三國〉紀事》一文中指出,中國古

代小說泰譯本產生始於曼谷王朝第一世王時期，傳說第一世王委託后宮親王(國王侄子)

主持編譯中國歷史小說《西漢通俗演義》為泰譯本《西漢》、政部長昭披耶帕康(渾)
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主持編譯《三國演義》為泰譯本《三國》。正因為《三國》與《西漢》的成功，不久

就有中國古代小說泰譯本《列國》、《封神》、《西游》等相繼問世,對泰國文學與文

化產生了重大的影響。據丹隆親王考證，曼谷王朝第一世王至曼谷王朝第六世王期間

被陸續翻譯成泰文的中國古代小說一共有三十四部。 

至於泰譯本《封神》的來歷與翻譯目的，丹隆親王在《〈三國〉紀事》中有一

段記述： 

“能看得到，《三國》的成功推動了後代中國古代小說泰譯本的發展 ,依據古

時目錄的記錄，曼谷王朝第二世王委託十二位有才能的貴族人主持編譯《東周列國

志》為泰譯本《列國》，翻譯的目的緣於政治的需要,為統治階級服務。此外還有兩部

中國歷史小說---《封神》與《東漢》，可印本沒有記錄翻譯期間的目錄，看語言該是

在第二世王時期編譯的，由於《封神》的事件是在《列國》之前的，而《東漢》的事

件是在《西漢》與《三國》之間的。” 

 

2.2.2 《封神》的版本 

 

《封神》最早的版本是手抄本，共 42 冊（現今只有 41 冊，第 6 冊丟失）。約

成書於曼谷王朝第二世王時期。此版本來源於國務院秘書部。現藏在泰國曼谷國家圖

書館的古典文獻室 。由於《封神》受到泰國讀者的喜愛，所以為滿足讀者的需求，

《封神》經過了多次重印再版。據筆者調查，《封神》的印刷版本有如下幾種：  

1. 《封神》，布拉德利醫生印刷廠。1876 年首次印刷發行，全書共 2冊。 

2. 《封神》, 拉幕吉印刷廠。1962 年印刷發行，全書共 642 頁。 

3. 《封神》, 教師會議的貿易組織印刷廠。1963 年首次印刷發行，全書共 3

冊。 

4. 《封神——中國演義》, 教師會議的貿易組織印刷廠。1998 年第二次印刷

發行,全書共 3冊。 

5. 《封神——封中國神》，創造書籍書版社。2006 年印刷發行，全書共 557

頁。 

6. 《封神——封神命令》，樹木書版社。維瓦�帕查仁維翻譯。2008 年印刷發

行,全書共 4本，1687 頁。 

第 1 至 5 版的內容與語言與第二世王時手抄本是相同的，而《封神——封神命

令》的版本是新譯本 。 

 
    

    

    

    

    

    

    

    

    

    



 

 

第三章第三章第三章第三章    

    

《《《《封神演義封神演義封神演義封神演義》》》》與泰譯本與泰譯本與泰譯本與泰譯本《《《《封神封神封神封神》》》》的比較的比較的比較的比較    

 

本章將對中文原本《封神演義》與泰譯本《封神》做比較，分析造成兩本書不

同地方的原因。要分析比較的有五個方面：譯本文體的調整; 稱謂詞的翻譯; 數字、

度量衡、時間的翻譯; 成語的翻譯; 文化詞的翻譯。 

 

3.1 3.1 3.1 3.1 譯本文體的調整譯本文體的調整譯本文體的調整譯本文體的調整    

    

翻譯是把一種語言文字的意義用另一種語言文字表達出來。由於每個國家的文

化背景不同，所以成為文化一部分的語言是當然有差異的，而這種差異往往對翻譯過

程有影響。因此在跨文化交流的翻譯中必須使用一些譯法來調整語言的差異，讓譯文

能反映原本中的意義，同時能在譯文文化中自然而然地表達出來。 

 

通過《封神演義》和《封神》的比較研究，筆者發現兩本書的文體與形式是有

差別的。許仲琳《封神演義》成書於明代時期，是一部章回小說，這種章回小說是由

宋、元的講史話本發展而來。《封神演義》的形式主要有；1）分標回目。《封神演

義》是一百回小說，每個回目的內容是概括本回主要人物和故事，比如第二十六回 妲

己設計害比干，第五十五回 土行孫歸伏西岐等。2）描寫方法。《封神演義》以第三

人稱來敘事。小說中包括了情節敘述與人物對話。使用說書人聲口特出的語言標志, 

引導開頭使用“話說”“卻說” “且說”等，文中還有 “看官聽說” “說話的” 

“有詩為證”之類的符號標記,而回末套語“不知後事如何，且聽下回分解”。此外，

作者往往在小說中穿插“看官”這一詞，在詞後加了自己的看法。3）使用韻散結合的

語體模式。《封神演義》每回中的詩詞韻文有篇首詩和敘述詩兩個部分。使用詩詞韻

文是為了組織故事內容、描寫景物與場面、刻畫人物形象等等。 

 

《封神演義》的泰譯本——《封神》，在曼谷王朝第二世王時被譯成泰語。它

的文體、樣式是以泰譯本《三國》、《西漢》的形式為範本。曼谷王朝初期的中國古

代小說泰譯本有獨特的文體，使用意譯方法把原文的內容總結下來。所以譯本的文體

和原本的有比較大的差別。譯本文體的調整產生於兩種因素： 

一是文化的差別。由於中泰的文化有差別，譯本文體的調整是一種把原文的獨

特思想、內容和文化傳到譯文中的重要方法，為了使譯文能反映原文所要表達的內

容。 

二是曼谷王朝初期的翻譯法。當時沒有把每個字翻譯出來，而採取意譯的方

法。首先由中國人把故事內容口譯成泰文，再讓精通泰語的泰國人改寫，使用泰國人

理解的詞語，最後才記錄下來。所以在原文中難懂的內容與思想就被當時的中泰譯者 

改寫、調整。 
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譯本文體的調整主要有三種方法，如下： 

 

3.1.1 描寫和對話的調整 

 

例 1  

那蘇護辭朝回至驛亭，眾家將接見慰問：“聖上召將軍進朝，有何商議？”蘇

護大怒，罵曰：“無道昏君，不思量祖宗德業，寵信讒臣諂媚之言，欲選吾女進宮為

妃。此必是費仲、尤渾以酒色迷惑君心，欲專朝政。我聽旨不覺直言諫諍，昏君道我

忤旨，拿送法司。二賊子又奏昏君，赦我歸國，諒我感昏君不殺之恩，必將吾女送進

朝歌，以遂二賊奸計。我想聞太師遠征，二賊弄權，眼見昏君必荒淫酒色，紊亂朝

政，天下荒荒，黎民倒懸，可憐成湯社稷化為烏有。我自思：若不將此女進貢，昏君

必興問罪之師；若要送此女進宮，以後昏君失德，使天下人恥笑我不智。諸將必有良

策教我。”眾將聞言，齊曰：“吾聞‘君不正則臣投外國’，今主上輕賢重色，眼見

昏亂，不若反出朝歌，自守一國，上可以保宗社，下可保一家。”此時蘇護正在盛怒

之下，一聞此言，不覺性起，竟不思維，便曰：“大丈夫不可做不明白事。”叫左

右：“取文房四寶來，題詩在午門牆上，以表我永不朝商之意。”詩曰： 

君壞臣綱，有敗五常。冀州蘇護，永不朝商！ 

蘇護題了詩，領家將徑出朝歌，奔本國而去。（2, 7-8） 
 

ฝ่ายเชาฮก็ูไป ณ กงก๋วน ภาษาไทยว่าเป็นที�อยูแ่ขกเมือง และบรรดาขนุนางซึ�งมาด้วยเชาฮแูละกี
จิวเฮ้านั +น ครั +นเห็นเชาฮกูลบัมาจงึชวนกนัถามเชาฮ ู วา่พระเจ้าตวิออ๋งให้หาทา่นเข้าไปวา่ด้วยข้อราชการสิ�ง
ใด เชาฮจูงึเลา่ความให้ขนุนางทั +งปวงฟังทกุประการ แล้ววา่พระเจ้าตวิอ๋องหาอยูใ่นยตุธิรรมไม ่ เชื�อฟังแต่
ถ้อยคําฮิวฮนุฮยุตง๋ยยุงตา่งๆ หาดเูยี�ยงอยา่งพระเจ้าเสี�ยงทางซึ�งเป็นอยักาไม ่ และซึ�งให้เราพ้นโทษมาทั +งนี + 
เพราะความคดิของฮิวฮนุฮยุตง๋ ด้วยหมายวา่เราจะคิดถึงบญุคนุก็จะให้บตุรโดยง่าย ครั +นเราจะยอมให้บตุร
แก่พระเจ้าตวิออ๋งครั +งนี + ขนุนางทั +งปวงก็จะตเิตียนวา่เราหาปัญญามิได้ ด้วยพระเจ้าตวิออ๋งหาอยูใ่น
ยตุธิรรมไม ่ เชื�อฟังแตคํ่าฮิวฮนุฮยุตง๋ทําทจุริตตา่งๆ ถ้าแลบุ้นไทสืออยูแ่ล้ว ที�ไหนพระเจ้าตวิอ๋องจะทําการ
วิปริตได้ถึงเพียงนี + เราคดิเสียดายแตแ่ผ่นดนิของพระเจ้าเสี�ยงทางจะสญูเสียครั +งนี +เป็นมั�นคง ขนุนางทั +งปวง
จงึวา่แก่เชาฮวูา่ พระเจ้าตวิอ๋องมิได้ตั +งอยูใ่นยตุธิรรมแล้ว ข้าพเจ้าทั +งปวงเห็นวา่ขนุนางและหวัเมืองทั +งสิ +น ก็
จะเอาใจออกหา่งจากพระเจ้าตวิออ๋งหมด ท่านเร่งกลบัไป ณ เมืองกีจิวเฮ้าโดยเร็วเถิด จะได้คิดการใหญ่
สืบไป เชาฮไูด้ฟังจงึวา่ เราเป็นชายคดิดงันั +นหาองอาจไม ่ เชาฮจูงึเอาพูก่นัมาเขียนเป็นโคลงปิดไว้ ณ บาน
ประตกูงก๋วนที�อยูบ่ทหนึ�งเป็นใจความห้าข้อ ข้อหนึ�งวา่เป็นพระมหากษัตริย์ ถ้าอยูใ่นยตุธิรรมขนุนางทั +งปวง
ก็จะรักใคร่ยําเกรงยิ�งนกั หนึ�ง ผู้อาจารย์สอนศษิย์ ถ้ามิได้ลําเอียงเที�ยงตรงอยู่ศษิย์ก็เกรงกลวั หนึ�ง ผู้จะเป็น
บดิาเลี +ยงบตุรโดยธรรม บตุรก็เกรงกลวั หนึ�ง ผู้จะเป็นผวั ถ้าเลี +ยงเมียเป็นยตุธิรรมเมียก็ยําเกรง หนึ�ง ผู้จะมี
มิตรสหายถ้ารักใคร่กนัโดยสจุริตมิตรก็ย่อมเกรงใจ นี�เมื�อพระมหากษัตริย์มิได้อยูใ่นยตุธิรรมดงันี + จะมีผู้ใด
เกรงกลวัเลา่ ตั +งแตว่นันี +ไป เมืองจิวโก๋กบัเราขาดกนั เราจะได้ไปมาอยา่งแตก่่อนนั +นหามิได้แล้ว เชาฮคูรั +น
เขียนโคลงแล้ว ก็พาขนุนางทั +งปวง ซึ�งเป็นพรรคพวกออกจากเมืองจิวโก๋ไปยงัเมืองกีจิวเฮ้า (12)  
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通過原文和譯文比較，可以看出譯文的文體跟原文的有明顯的差別。原文的文

體形式包括情節敘述、人物對話、韻散的結合。泰譯文使用意譯方法，把全部的內容

改編成散文形式，以第三人稱來敘事，可是沒有雙引號裏的對話。原文中的詩詞韻文

在譯文中大部分被刪除或者改寫成散文形式。雖然譯文的文體調整有時候會使故事情

節有變化,減少內容的詳情，可是一般還能正確地表達原文所要反映的內容和思想。  

 

3.1.2 減譯 

 

減譯是在翻譯的過程中省略了原文中的一段內容或者減少了內容的詳情。被省

略的部分可能是段落、詩詞、對話等。這種減譯法不會使主要的故事情節改變，同時

也能讓目的語的讀者理解原文所要表達的內容與意義。 

 

例 1 

太師聞言，“魯雄雖老，似有將才；況是忠心。欲點參軍，必得見機明辨的方

去得。不若令費仲、尤渾前去亦可。”忙傳令忙傳令忙傳令忙傳令：：：：““““命費仲命費仲命費仲命費仲、、、、尤渾為參軍尤渾為參軍尤渾為參軍尤渾為參軍。。。。””””軍政司將軍政司將軍政司將軍政司將

二臣令至殿前二臣令至殿前二臣令至殿前二臣令至殿前。。。。費仲費仲費仲費仲、、、、尤渾見太師行禮畢尤渾見太師行禮畢尤渾見太師行禮畢尤渾見太師行禮畢。。。。太師曰太師曰太師曰太師曰：：：：““““方今張桂芳失機方今張桂芳失機方今張桂芳失機方今張桂芳失機，，，，風林陣亡風林陣亡風林陣亡風林陣亡，，，，

魯雄協助魯雄協助魯雄協助魯雄協助；；；；少二名參軍少二名參軍少二名參軍少二名參軍。。。。老夫將二位大夫為參贊機務老夫將二位大夫為參贊機務老夫將二位大夫為參贊機務老夫將二位大夫為參贊機務，，，，徵剿西岐徵剿西岐徵剿西岐徵剿西岐；；；；旋師之日旋師之日旋師之日旋師之日，，，，其功莫其功莫其功莫其功莫

大大大大。。。。””””費費費費、、、、尤聽罷尤聽罷尤聽罷尤聽罷，，，，魂魄潛消魂魄潛消魂魄潛消魂魄潛消，，，，““““太師在上太師在上太師在上太師在上：：：：職任文家職任文家職任文家職任文家，，，，不諳武事不諳武事不諳武事不諳武事；；；；恐誤國家重恐誤國家重恐誤國家重恐誤國家重

務務務務。。。。””””太師曰太師曰太師曰太師曰：：：：““““二位有隨機應變之才二位有隨機應變之才二位有隨機應變之才二位有隨機應變之才，，，，通達時務之變通達時務之變通達時務之變通達時務之變，，，，可以參贊軍機可以參贊軍機可以參贊軍機可以參贊軍機，，，，以襄魯將軍以襄魯將軍以襄魯將軍以襄魯將軍

不逮不逮不逮不逮，，，，總是為朝廷出力總是為朝廷出力總是為朝廷出力總是為朝廷出力。。。。況如今國事艱難況如今國事艱難況如今國事艱難況如今國事艱難，，，，當得輔君爲國當得輔君爲國當得輔君爲國當得輔君爲國，，，，豈可彼此推諉豈可彼此推諉豈可彼此推諉豈可彼此推諉。。。。左右左右左右左右，，，，取取取取

參軍印來參軍印來參軍印來參軍印來！！！！””””費費費費、、、、尤二人落在圈套之中尤二人落在圈套之中尤二人落在圈套之中尤二人落在圈套之中，，，，只只只只得掛印得掛印得掛印得掛印。。。。簪花，遞酒，太師發銅符，點人

馬五萬協助張桂芳。 (39, 212) 

บุ้นไทสือได้ฟังก็สรรเสริญวา่สมควรที�จะเป็นแมท่พั แล้วสั�งฮยุตง๋ ฮิวฮนุวา่จงไปอยูก่บับู๊หยงด้วย ให้
เกณฑ์พลห้าหมื�นสรรพด้วยศาสตราวธุ ครั +นได้ฤกษ์บู๊หยงยกออกจากเมืองจิวโก๋ (217) 
 

 譯文中把黑體加粗的部分全都刪除掉了，只描述了聞太師命令費仲、尤渾兩人

與呂雄同時參戰。可是原文中的內容比譯文中的詳細得多，原文可以讓讀者看出費

仲、尤渾這兩個人物的形象。他們善於奉承、生性怯懦。當他們受聞太師的命令就

“魂魄潛消”，還找藉口拒絕。最後兩人接受當了參贊軍機，可不是自己的心願，而

是“費、尤二人落在圈套之中，只得掛印”。這種減少內容的方法雖然還能保留原文

的主要故事情節，可忽視了原文中的人物的特性， 同時也不能讓泰國讀者真正地理解

人物形象。 

 

根據劉曉軍(2007: 72-75)的統計數據,《封神演義》中使用的詩詞韻文一共有

844 首，有敘述者引用型詩詞韻文 747 首,人物引用型 97 首。引用詩詞韻文就是明代

神魔小說一個非常突出的特徵。在小說中穿插各種詩詞韻文，一方面可以見出作者的

“詩筆”，另一方面也給讀者帶來較為高雅的閱讀享受。可是當譯者把《封神演義》

譯成泰語，要在譯文中保留原文中的詩詞形式確實很難，所以不得不把詩詞改編成散

文形式。為了使內容更為簡捷，讓泰國讀者能容易理解，大部分的與內容沒有太大關

係的詩詞都被省略掉。比如《封神演義》中的第八十八回提到張奎的夫人高蘭英為了

保護澠池縣，與哪吒打仗，不敵而死。原文中把這個情節描寫完了之後，就有“詩

曰”，後面的詩是上面的內容概括，如下： 
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例 2 

高蘭英見事不好，正欲取葫蘆放太陽神針，早已不及，被哪吒一乾坤圈，打中

頂上，翻下馬來，又是一槍，死於非命，早往封神臺去了。有詩為證，詩曰： 

 

孤城死守為成湯孤城死守為成湯孤城死守為成湯孤城死守為成湯，，，，今日身亡實可傷今日身亡實可傷今日身亡實可傷今日身亡實可傷。。。。            

全節全忠名不朽全節全忠名不朽全節全忠名不朽全節全忠名不朽，，，，女中貞烈萬年揚女中貞烈萬年揚女中貞烈萬年揚女中貞烈萬年揚。。。。（88, 1451）     

    

 นางโกลั�นเองเห็นโลเฉียรุกไลฆ่า่ฟันทหารเข้ามามีความโกรธนกั ออกตอ่สู้แล้วจะเอาเข็มขดัทิ +งก็ไม่
ทนั โลเฉียเอากําไลทิ +งถกูล้มลงตายอยูก่บัที� วิญญาณนั +นก็ไปอยู่ที�ห้องสินไต้ (478) 
 

在譯文中，此首詩被省略，這種省略法使内容更简单，同時也不會影響到小說

的故事情節與思想。 

 

除了省略小說中的敘述詩之外，泰譯本《封神》還把原文的篇首詩全部刪除

掉。篇首詩用於點明主題、概括全篇大意。比如《封神演義》中第十九回的篇首詩如

下： 

 

忠臣孝子死無辜，只為殷商有怪狐。 

淫亂不羞先薦恥，貞誠豈畏後來誅。 

寧甘萬刃留青白，不受千嬌學獨夫。 

史冊不污千載恨，令人屈指淚如珠。（19, 102） 

 

譯文中使用這種省略篇首詩的譯法，這裡必須考慮到譯文文體的限制性。譯文

是採取意譯方法，從頭到尾是以敘事方式為主，不分回目。譯者可能認為使用詩詞引

導開頭沒有必要，所以沒有把這些篇首詩翻譯出來。另一方面，譯者的語言限制也是

翻譯詩詞韻文的大障礙。 

 

3.1.3 增譯 

 

使用增譯法是為了解釋一些讀者比較難理解的詞語。這種困難可能產生於譯者

的語言限制或者那些詞語在原文的文化中蘊含著特殊的意義。如果把它直譯成另外一

種語言是很難的，因此譯者需要在譯文後增加詳情或者把內容擴大一些，為了使讀者

易於理解內容。    

    

例 1 

話說袁洪在馬上見姜子牙身穿道服，乘四不相四不相四不相四不相來至軍前，左右排列有眾位門

人，次後武王乘逍遙馬，南北分列眾位諸侯。(88, 518) 

 

อวนหองรู้ก็ขึ +นม้าขาว ใสเ่สื +อแลหมวกสีนํ +าเงินถือกระบองเหล็ก พาทหารออกมา เห็นเกียงจแูหยขี�ซู 
ปดุเสียง หน้าเป็นมงักร ตวัมีเกล็ดเหมือนกิเลน หางเป็นหางโค เท้าเหมือนเท้าแรด ยืนอยูก่ลางทหาร (481) 
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原文中首次提到四不相是在第三十八回，描寫它 “麟頭豸尾體如龍，足踏祥光

至九重。四海九洲隨意遍，三山五嶽霎時逢”。由於譯者在譯文前面的內容把這首詩

省略了，所以譯文中只有四不相這個詞的音譯，泰國讀者只知其名不知其形。當後面

的內容再次提到四不相，為了讓讀者理解這種動物就必須加上它的形式。譯文把四不

相描寫為 “ซูปดุเสียง หน้าเป็นมงักร ตวัมีเกล็ดเหมือนกิเลน หางเป็นหางโค เท้าเหมือนเท้าแรด” （四

不相，龍頭、有鱗如麒麟、牛尾、犀牛足）。可以看出譯文中的四不相的樣子不像在

原文中描寫的。這種誤譯可能是因為四不相是作者創造出來的神奇動物，在泰國人的

觀念中並不存在，要準確地把這種動物譯成泰語是比較困難的，因此動物的細節描寫

容易出錯。 
    

例 2 

且言女媧娘娘降誕，三月十五日往火云宮朝賀伏羲伏羲伏羲伏羲、、、、炎帝炎帝炎帝炎帝、、、、軒轅軒轅軒轅軒轅三聖而回，下

得青鸞，坐於寶殿。(1, 4) 

ขณะเมื�อพระเจ้าตวิออ๋งไปคํานบัหนงึวาสีนั +น หนงึวาสีขึ +นไปเฝ้าฮกฮี แล้วไปเฝ้ายาตฮิินหวน 
แปลภาษาไทยวา่ เป็นเทพยดาผู้ใหญ่ทั +งสามองค์อยูส่วรรค์ (7) 
 

例 2 中的“伏羲”“炎帝”“軒轅”是中國古代傳說中的人物，人們尊為三位

天神。泰國的宗教信仰是佛教，中國神仙在泰國人的觀念中並不存在。為了使讀者容

易理解，所以譯文把三個詞音譯成泰語，然後在後面加上解釋的話 “แปลภาษาไทยว่า เป็น
เทพยดาผู้ใหญ่ทั +งสามองค์อยูส่วรรค์”（泰語的意思是天上的三位大神）。 

 

例 3 

蘇護壓後，保妲己前進。只見前面打兩桿貴人貴人貴人貴人旗幡，一路上飢餐渴飲，朝登紫

陌，暮踐紅塵。(4, 20) 

ขณะนั +นเชาฮจูงึให้เอาธงแพรเหลืองสองคนัให้ทหารถือไปหน้า และธงนั +นจารึกเป็นตวัอกัษรวา่ 

กยุหยิน แปลเป็นคําไทยวา่ผู้ มีบญุ  (35) 

 

例 3 譯文以潮州語把“貴人”音譯為 “กยุหยิน” /kuj jɪn̆/。這個音譯詞對泰國讀者

很陌生，所以要在譯文後加上 “แปลเป็นคําไทยว่าผู้ มีบญุ” （/kuj jɪn̆/ 譯成泰語是有福氣的

人） 
 

這種音譯法在《封神》中是經常出現的。由於有些詞很難譯成泰語，所以譯者

選擇使用音譯法，可是一旦使用了音譯詞，讀者也不明白那些音譯詞的意思，為了解

決問題才又在譯文詞後加註或者解釋詞的意義。這種翻譯的障礙容易造成詞語的誤

譯。 
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3.2 3.2 3.2 3.2 稱謂詞的翻譯稱謂詞的翻譯稱謂詞的翻譯稱謂詞的翻譯    
1
    

 

中國和泰國都非常重視人的社會地位、人與人之間的關係以及交際的場合。在

社會中很明顯地劃分人的等級，所以社會地位、身份不同的人也要使用不同的稱謂

詞。稱謂詞不僅出現在人們日常言語交際中，而且還反映在文學作品中。在文學翻譯

中，尤其是古代文學翻譯，翻譯稱謂詞不僅只是選擇同義詞來代替，還有必要考慮到

稱謂詞使用的各種因素。比如，文化背景、種族、宗教信仰等等。 
 

通過比較研究，筆者把兩本書中稱謂詞的特點歸納出來如下： 

 

1.《封神演義》中的稱謂詞。使用的稱謂詞數量較多，可分為三類： 

代詞，包括第一人稱代詞和第二人稱代詞， 有單數形式，如：聯、予、爾；也

有複數形式，如： 爾等、汝等、我等。 

親屬稱謂，包括血緣親屬稱謂和擬親屬稱謂，而且按年齡和性別差異劃分。比

如，用“哥”、“兄” 稱呼男性，用 “姐”稱呼女性。和稱呼比自己年齡小的親戚

為“弟弟”和“ 妹妹”是一樣的。 

社會稱謂，這是在《封神演義》中使用最多的稱謂詞，選擇用詞取決於各種因

素，比如人的社會地位、年齡、智慧和道德，或者為了表達讚揚崇拜。稱呼地位有差

別的人，使用的稱謂詞也不同。帝王稱謂有“聖上”、“聖駕”、“陛下”，王子稱

謂有 “殿下”，臣官稱謂有“卿”、“主公”、“君侯”，統帥稱謂有 “麾下”、

“將軍”, 老師、道人稱謂有“先生”、“法師”等等。 

 

2.《封神》中的稱謂詞，可分為三類： 

代詞，包括第一人稱代詞，有 “ข้าพเจ้า” /khâ: phraʔ câ:w/ “ข้าพระองค์” /khâ: phraʔ  

ʔoŋ / “เรา” /raw/ “ก”ู /ku:/ 和第二人稱代詞，有 “พระองค์” /phráʔ ʔoŋ/ “ทา่น” /thân/ “ตวั” 
/tua:/ “เอ็ง” /ʔeŋ/ “มงึ” /mɨŋ/ “เจ้า” /cɑŵ/            

親屬稱謂，有 “บดิา” /bìʔ da:/ “มารดา” /ma:n da:/ “แม”่ /mɛ:̂/ “พี�” /phî:/ “น้อง” /nɔ:́ŋ/ 

社會稱謂，在《封神》中出現的數量很少，而且重複使用，受各種因素的影響

不大。稱呼的人和被稱呼者的人際關係、性別、數量對稱謂詞的使用不大有作用。有

些稱謂詞不分男性或女性、單數或複數。比如 “ข้าพเจ้า” /khâ: phraʔ câ:w/ “เรา” /raw/ 
“ทา่น” /thân/  

   

 

 

 

 

 

                                                   
1
  本文的稱謂詞指的是第一人稱和第二人稱的稱謂詞。 
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造成原本《封神演義》和泰譯本《封神》稱謂詞之間差異的主要因素如下： 

 

1. 文化 

翻譯稱謂詞必須考慮到文化的差異。這些稱謂詞總是根據人的性別、年齡、社

會身份和地位的變化而變化的。翻譯稱謂詞必須在譯文中保留原文的詞語所包含的文

化特徵，同時也要了解目的語的稱謂詞的特點，才能選擇最適合的譯文，包括考慮到

對使用稱謂詞有影響的其他因素。 

 

《封神演義》是一部明代神魔小說，它的語言反映了那個時期的文化特點。當

時的稱謂詞非常丰富，而且使用複雜，與社會地位直接有關。舉例來說，社會稱謂詞

可以按照各個因素劃分使用，有些詞不能隨便使用，只專門用於某些人。按社會等級

和身份劃分的社會稱謂詞，使用哪個詞要適合於對方的身份。帝王諸侯、臣官末將的

稱謂也有所不同。即使在同一等級的被稱呼者，使用的稱謂詞也不一樣。比如，君

子、公、大人、先生、足下，每個詞的背景都有差別。詞的文化因素使翻譯這些稱謂

詞更加困難，因為譯者必須有淵博的知識，才能夠適當地把原文中的詞翻譯出來。如

果疏忽了文化的語境而把上面的稱謂詞統統譯成泰語 “ทา่น”（您），這將減少原文的時

代性和人物社會關係的重要性。 

 

2. 譯本的文體和翻譯的目的 

除了文化方面， 譯本的文體和翻譯的目的也是另一種對翻譯稱謂詞有影響的因

素。 雖然泰語中的稱謂詞也很丰富，能指明到人的社會身份、地位、等級、教育水平

等等。不過《封神》是一本經過翻譯、調整和重新編寫的譯本。 那個時代大部分中國

古代小說泰譯本都是一種娛樂小說，因此使用的語言與寫法就比較簡單。譯者沒有註

重使用反映社會中人的等級地位的皇室用語，卻選擇使用一般的稱謂詞，因為用法不

複雜，可以清楚地表達內容，使讀者能夠容易理解故事，所以《封神》中的主要稱謂

詞只有兩類；代詞和親屬稱謂。 

 

3. 泰國曼谷王朝初期的稱謂詞形式 

泰國曼谷王朝初期的稱謂詞形式是對《封神》中的稱謂詞使用的語用制約的一

個重要因素。泰國 Waraporn Sangsod 的碩士論文《泰語中的人稱代詞》（2531）一書

中指出，泰國曼谷王朝第一世王至第三世王的人稱代詞只有 35 個。這個時期的稱謂詞

雖然不算太少，可是跟原文的《封神演義》中的稱謂詞相比還差了幾倍。這種現象會

造成文化空缺，因為在譯文文化中有限制的稱謂詞不能把原文中每個稱謂詞的文化意

義反映出來。 

    

3.33.33.33.3 數字數字數字數字、、、、度量衡度量衡度量衡度量衡、、、、時間的翻譯時間的翻譯時間的翻譯時間的翻譯 
 

每一種語言中的數字、度量衡和時間的表達形式都會有區別。由於它是不同的

社會各自形成而使用的概念。翻譯有關於數字、單位製和時間的內容， 有時候也很難

把它正確地翻譯成另一種語言。這部分筆者將研究《封神》中的數字、度量衡、時間

的翻譯法，包括説明那些在翻譯過程中產生的誤譯並找出其原因。 
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例 1 

況今西岐雄兵四十萬四十萬四十萬四十萬，戰將六十員，正宜殺進五關，圍住朝歌。(22, 122)  

ในเมืองไซรกีเลา่ก็มีเสบียงอาหารบริบรูณ์ ทหารเอกหกสิบคน ทหารเลวสี�สิบหมื�น (137) 
 

例 2 

蘇護曰：“天子敕下，命吾西徵。眾將整備起行。” 眾將得令，整點十萬十萬十萬十萬人

馬，即日祭寶纛旗，收拾起兵；同先行官趙丙、孫子羽、陳光、五軍救應使鄭倫，即

日離了冀州，軍威甚是雄偉。(57, 318) 

เชาฮจูงึออกมาสั�งขนุนางนายทหาร ให้จดัแจงทหารสิบหมื�นเป็นกระบวนทพั (328) 
 

例 3 

張山起兵；領人馬十萬十萬十萬十萬，左右先行乃錢保、李錦；佐貳乃馬德、桑元。(62, 

350)  

เตียวสนัเป็นแมท่พั คมุทหารสิบหมื�นยกไปเมืองไซรกี ครั +งนั +นเป็นเทศกาลฤดแูล้ง หนทางกนัดาร  
ต้องเดินทพัเป็นเวลาตามระยะนํ +า (356) 
 

從以上的例子可以看出，譯文所用的計量單位是按照中文的數字習慣逐字翻譯

的。而不符合泰國人的計量習慣。泰國人有另外表達的計量單位，即 “แสน” /sɛ:̌n/。筆

者推斷譯者是參考了泰譯本《三國》和《西漢》的計量單位翻譯。雖然不符合泰國人

的計量習慣，但是並未造成理解障礙。 

 

在泰譯本《封神》中都把各種度量衡譯成泰國古代的單位製。由於《封神》成

書於曼谷王朝第二世王時期，當時泰國還沒有精通中泰兩種語言的翻譯家, 翻譯家可

能缺乏中國度量衡方面的知識。此外泰國的度量衡和中國的有明顯的差別，使用泰國

度量衡就能幫助泰國讀者容易理解。 

 

例 4 

子牙傳令，起兵往臨潼關來。只八十里里里里，早已來至關下，安下行營。(84, 490) 

เกียงจแูหยคํานบัลาพระเจ้าบอู๋องออกมาจดัแจงทหารยกออกมาจากดา่นตองก๋วน เดนิทางมาได้
ประมาณพนัเส้น ถึงดา่นลิมตองก๋วนให้ตั +งคา่ยมั�นอยู่ (457) 
 

例 5 

土行孫一日止行千里；張奎一日行一千五百里里里里；張奎先到夾龍山，到個崖畔，

潛等土行孫。(87, 510) 

โทเฮงสนุมีฤทธิ)เดนิทางได้วนัละหมื�นสองพนัห้าร้อยเส้น เรามีกําลงัฤทธิ)เดินได้วนัหนึ�งถึงหมื�นแปด
พนัเจ็ดร้อยห้าสิบเส้น มากกวา่หกพนัสองร้อยห้าสิบเส้น โทเฮงสนุเห็นจะไมพ้่นเรา ว่าแล้วก็สําแดงฤทธิ)รีบ
ไปสกดัซุม่อยู ่(474) 
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從例 4和例 5，可以看出泰譯本使用泰語裏的長度單位 “เส้น” /sɛ:̌n/  取代了中國

市製長度單位“里”。    

 

例 6 

哪吒年方七歲，身長六尺尺尺尺。(12, 66) 

โลเฉียนั +นสงูหกเซีย คิดข้างไทยได้สามศอกคืบแปดนิ +ว (88) 
 

“尺” 是中國一種長度單位。原文形容哪吒身長六尺，等於 203 厘米。為了

讓泰國讀者容易了解，所以譯文使用了泰國傳統的長度單位 “สามศอกคืบแปดนิ +ว” （三

/sɔ:̀k//khɨ:̂p/八/nɪẃ/ ），等於 192 厘米。譯本雖然使用自己文化中的詞語，可是譯文的

意思跟原文的差不多，能給讀者展現人物的相同形象。 

 

由於度量衡是不同的社會各自形成而使用的概念，生存在不同社會的人可能使

用不同的度量衡體系。在譯本裏使用泰語的詞雖然有利於譯文讀者的理解，但是有時

也會使得內容產生錯誤與偏差。 

 

例 7 

  “此歌非小民所作。離此三十五里三十五里三十五里三十五里，有一磻溪，溪中有一老人，時常作此

歌。” (24, 131) 

เพลงอนันี +ข้าพเจ้าจําของตาแก่ที�ตกเบ็ดอยู่ริมแมนํ่ +าผวนเข ทางแตนี่ +ไปประมาณร้อยยี�สิบห้าเส้น 
(141) 
 

“里”是中國市製長度單位：一里等於五百米。現今的中國文學泰譯本常把

“里”這個詞音譯為 “ลี +” /lɪ:́/。原本所提到的三十五里，今等於 17.5 公里。泰譯本把

“里”譯成泰語中的度單位 “เส้น” /sɛ:̌n/，一 “เส้น” 等於 40 米，譯本的 “ร้อยยี�สิบห้าเส้น” 
（一百二十五 /sɛ:̌n/）只有 5 公里，原文中和譯文中的長度有很大的差別。這種差別

可能使讀者誤解了原文所要反映的內容。這個例子說的是渭水文王聘子牙的情節。在

小說中文王必需親自邀請姜子牙當將軍，而且還要走很長的路，可是譯文使用的 “ร้อย
ยี�สิบห้าเส้น”，會讓讀者覺得文王去請姜子牙的路程不遠，用不了多少時間就很容易地請

到了姜子牙。 

 

例 8 

  “將摘星樓下，方圓開二十四丈丈丈丈闊，深五丈丈丈丈。” (17, 93) 

ขอให้ขดุหลมุให้ลกึสกัยี�สิบวา กว้างสี�สิบแปดวาที�ตรงหน้าเตียะแซเหลา (117) 
 

例 8，原文中指的是摘星樓下的蠆盆，二十四丈闊，深五丈。換算國際長度單

位等於 79 米闊，17 米深。譯本使用泰國的單位 “วา” /wa:/，數字也變成 “กว้างสี�สิบ
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แปดวา” （四十八/wa:/闊）和 “ลกึสกัยี�สิบวา” （深二十/wa:/），換算國際長度單位等於

96 米闊, 20 米深。可看出中國的長度單位“丈”和泰國的 “วา” 有所不同。 

 

例 9 

道人接在手，看了一看，問曰：“此子落在那個時辰？”李靖答曰：“生在丑丑丑丑

時。” (12, 66) 

ไทอิดจินหยินรับเอาแล้วจงึถามวา่ บตุรทา่นนี +คลอดเพลาใด ลิเจ้งจงึบอกวา่คลอดเมื�อเพลาใกล้รุ่ง  
(87) 
 

例 9 中，中國古時把一天劃分為十二個時辰，每個時辰相等於現在的兩小時，

從一點到三點為丑時。在泰國沒有這種時間劃分，譯文把“丑時”譯成 “เพลาใกล้รุ่ง”
（天快亮的時候），可以看出，譯文的時間比原文的晚了幾個小時，這種誤譯對內容

有影響，因為原文指的是哪吒出生的時間，哪吒是靈珠子下世，奉的是元始之命輔姜

子牙滅紂，所以出生的時間對人物的形象、行為是有影響的。    

 

例 10 

當晚夜至三更晚夜至三更晚夜至三更晚夜至三更，夫人睡得正濃，夢見一道人，頭輓雙髻，身著道服，徑進香

房。(12, 65) 

ครั +นเพลาสามยามเศษ นางฮืนสีมอ่ยหลบัไป จงึฝันวา่มีฤษีองค์หนึ�งเดนิเข้าไปในห้องที�นอน (87) 
 

“晚夜至三更”是指半夜至翌晨一時。譯文把“晚夜至三更”譯成 “เพลาสาม
ยามเศษ” (淩晨三點多) 。《封神》是在曼谷王朝第二世王時譯成泰語的中國文學泰譯

本。譯文使用的時間應該是泰國傳統的時間係統。當時的 “เพลาสามยามเศษ” 是指半夜

至翌晨三點。雖然所表現的時間比較相近，可是還不能百分之百地用譯文中的時間詞

語代替原文中的時間詞，因為中泰兩國對時間概念的理解有所不同。 

 

3.4 3.4 3.4 3.4 成語的翻譯成語的翻譯成語的翻譯成語的翻譯    

 

成語是文化的一部分,它反映了某個社會中的語言特徵、人的思想與生活的方

式。不同文化背景的成语，表达的方式与意义肯定有差别，所以把一種語言的成語譯

成另一種語言必需依據各種各樣的翻譯法。主要的目標是為了能夠讓讀者理解譯文所

表達的意義，同時也能維持原文中的正確意義與文化語境。 

 

通過比較研究，筆者發現《封神》中的成語譯法有三種： 

 

3.4.1 成語對等 

 

成語對等的譯法用於兩國的文化對某一件事情有同樣的看法，所以可以用目的

語中意義相近、詞語相同的成語取代原文中的成語。雖然不能完全對等，但是也能夠

使讀者理解和明白與原文相同的意思。     
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例 1 

主公已歸西土，真如龍歸大海龍歸大海龍歸大海龍歸大海，，，，虎復深山虎復深山虎復深山虎復深山，自宜養時待動。 (22, 122) 

ทา่นได้กลบัมาเมืองไซรกีครั +งนี +เหมือนปล่อยเสือเข้าป่า ปลอ่ยมงักรลงนํ +า (137)  
   

例 2 
南宮适笑曰：“似你這等黃口孺子黃口孺子黃口孺子黃口孺子，定然不認得，吾是西岐大將南宮适。” 

(84, 491)  

หลําจงกวดหวัเราะแล้ววา่ เราชื�อหลําจงกวด เป็นทหารผู้ใหญ่อยูใ่นเมืองไซรกี ตวัเจ้ายงัเดก็นกั
ปากยงัไมส่ิ +นกลิ�นนํ +านม (458) 

 

例 3 

二人忙至後堂，來見韓榮曰：“父親何故欲搬運傢俬？棄此關隘，意欲何

為？”韓榮曰：“你二人年幼，不知世務不知世務不知世務不知世務，快收拾離此關隘，以避兵燹，不得有

誤。”(76, 435) 

 

ฮั�นเสงฮั�นเปียนผู้บตุรจงึวา่ พระเจ้าตวิอ๋องชบุเลี +ยงให้บดิาเป็นนายดา่น ครั +นมีศกึมาจะทิ +งดา่นเสีย
เหมือนหนึ�งมิใชช่ายชาตทิหาร หามีกตญั�ตูอ่พระมหากษัตริย์ไม ่ฮั�นเอง๋วา่ เจ้ายงัอ่อนแก่ความนกั ไมรู้่จกั
ฟ้าตํ�าดินสงู ธรรมดาคนทั +งปวงยอ่มหนีภยัเอาตวัรอดสิ +น (423)  
 

例 1，成語 “龍歸大海，虎復深山”，比喻擺脫困境，回到了自由自在的廣闊

天地。在泰語中沒有能跟原文的成語完全對等的。所以譯文選用了意義相近的詞語代

替，譯文為 “ปล่อยเสือเข้าป่า ปลอ่ยมงักรลงนํ +า” （放虎歸山，放龍歸水）， 意思是比喻把

壞人放回老巢，留下禍根。可見雖然譯文用來比喻的事物與比喻手法跟原本很相近，

但是兩個成語的意義也不能完全代替。 
 

例 2，成語“黃口孺子”，指年幼無知的年輕人， 常用以譏諷別人年幼無知。

譯文使用 “ปากยงัไมส่ิ +นกลิ�นนํ +านม” （口上還留著奶味兒。）這個成語，同樣是用指年紀小

的人，對事事沒有經驗。 
 

例 3，成語“不知世務”，意思是不知道當時的情勢。譯文使用 “ไมรู้่จกัฟ้าตํ�าดนิ
สงู”（不知天厚地高），用比喻不知情況、時間或者自己能力的人。可看兩個成語不是

完全對等，因為譯文中的成語還能表達其他意義 。除了不知道情勢的意義之外，還指

人的地位低而慾望卻超過自己的身份。  

 

3.4.2 成語直譯 

 

當原文中的成語提到比較有文化性的事物, 而找不到意思相同的成語來對等，

所以要把原文中的成語直接翻譯出來。這種譯法讓泰國讀者更好地理解原文中的語言

形式與文化語境。    
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例 1 

卻說李靖被哪吒趕的上天無路上天無路上天無路上天無路，，，，入地無門入地無門入地無門入地無門。。。。(14, 81) 

ลิเจ้งหนีโลเฉียครั +งนั +นจะไปบนฟ้าก็ไมมี่ทาง จะดําลงใต้ดินก็ไมมี่ชอ่ง (105) 
    

例 2 

黃明馬上嘆曰：“一一一一母之子母之子母之子母之子，，，，有愚賢之分有愚賢之分有愚賢之分有愚賢之分；；；；一樹之果一樹之果一樹之果一樹之果，，，，有酸甜之別有酸甜之別有酸甜之別有酸甜之別。似這等觀

之，陳將軍勝其弟多矣！” (32, 174) 

อึ +งเบง๋ทหารเอกยืนม้าอยูห่ลงัอึ +งปวยฮอ เห็นอาการตนัหงอซึ�งออกมารับนั +นสจุริตอยู ่คิดถึงความซึ�ง
ฆา่ตนัตอ๋งเสียก็ถอดใจใหญ่ แล้ววา่กบัตนัหงอว่า พี�น้องแมเ่ดียวกนัโง่บ้างฉลาดบ้าง ผลไม้ต้นเดียวกนั ก็มี
เปรี +ยวและหวาน เราเห็นวา่ท่านมีสตปัิญญาดีกวา่น้องชาย (185) 

 

例 3 

子牙曰：“吾乃奉天征討掃蕩成湯天保大元帥。今天下歸周，商紂無道，天下 

離心離德，只在旦夕受縛，料你一杯之水料你一杯之水料你一杯之水料你一杯之水，，，，安能救車薪之火哉安能救車薪之火哉安能救車薪之火哉安能救車薪之火哉！汝若早早倒戈納降，

尚待汝以不死；如若不肯，旦夕一朝兵敗，玉石俱焚，雖欲求其獨，生何可及哉。休

得執迷，徒勞伊戚。” (88, 518) 

เกียงจแูหยก็รับคําแล้วถามว่า ทา่นชื�ออวนหอง เป็นแม่ทพัเอกในเมืองจิวโก๋หรือ บดันี +พระเจ้าติว
ออ๋งก็สิ +นความสจั สิ +นบญุยงัแตจ่ะตาย บรรดาหวัเมืองทั +งปวงก็ยอมเข้าด้วยพระเจ้าบอู๋องสิ +นแล้ว เรายก
กองทพัมาครั +งนี +ดจุกองเพลิงอนัใหญ่ ทา่นเหมือนหนึ�งนํ +าในจอกน้อยนิดหนึ�งจะดบัไฟที�ไหนได้ อยา่ทําดื +อดงึ
ให้เสียที จงเร่งฟังคําเราว่า มาสามิภกัดิ)กบัพระเจ้าบอูอ๋งโดยดีก็จะได้ความชอบสืบไป (481) 
 

 例 1-3 的譯文都是把原文中的成語逐字翻譯出來。除此之外，中國很多成語言

簡意賅，而且大部分都有來源和背景。 成語直譯法也許不能夠使讀者理解原文所要表

達的意思。有時有必要擴展內容，以便讓讀者更清楚地理解內容。比如： 

    

例 4 

副將趙丙上前言曰：“君侯今日雖勝，而征戰似無已時。前者題反詩；今日殺 

軍斬將，拒敵王命，此皆不赦之罪。況天下諸侯，非止侯虎一人，倘朝廷盛怒之下，

又點幾路兵來，冀州不過彈丸之地，誠所謂‘‘‘‘以石投水以石投水以石投水以石投水’’’’，立見傾危。” （2, 10） 

เตียเปงนายทหารจงึตอบคําเชาฮวูา่ ซึ�งกองทพัซอ่งเฮา่เฮ้าแตกไปวนันี +ก็ยงัหายบัเยินไม ่ ตวัท่านก็มี
ความผิดในพระเจ้าติวอ๋องมากขึ +น ถ้าซอ่งเฮา่เฮ้ามีหนงัสือไปถึงพระเจ้าตวิอ๋อง เห็นว่าพระเจ้าตวิออ๋งจะยก
ทพัใหญ่เพิ�มเตมิมาอีก อนัเมืองเราดจุศลิาอนัน้อย ทพัพระเจ้าตวิอ๋องจะยกมาดจุพระมหาสมทุร ซึ�งเราจะ
อยูต้่านทานนั +นเหมือนเอาศิลาอนัน้อยทอดทิ +งลงในพระสมทุรอนัใหญ่ก็จะจมไปโดยเร็ว ซึ�งข้าพเจ้าวา่ทั +งนี +
หวงัจะเตือนสตทิา่น (17) 
     

譯文把“以石投水”譯成 “เอาศลิาอนัน้อยทอดทิ +งลงในพระสมทุรอนัใหญ่” （以小石投

入大海）。由於泰語中沒有跟原文中意義相同的四個字成語，使用成語直譯法可能使
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讀者對成語的內容有誤解。譯文使用直譯法，同時也加上了細節，翻譯為 “อนัเมืองเรา
ดจุศลิาอนัน้อย ทพัพระเจ้าตวิอ๋องจะยกมาดจุพระมหาสมทุร ซึ�งเราจะอยู่ต้านทานนั +นเหมือนเอาศลิาอนั
น้อยทอดทิ +งลงในพระสมทุรอนัใหญ่ก็จะจมไปโดยเร็ว” （我國（冀州）如小石頭，紂王的兵士如

大海，我留兵抵抗如以小石投入大海，很快就沈沒。） 
 

例 5 

鄧昆笑曰：“賢弟這一番議論，足見洪謀遠識，非他人所可及者，但可惜生不 

逢時，遇不得其主耳。將來紂為周擄，吾與賢弟不過徒然一死而已。愚兄固當與草木

同朽，只可惜賢弟不能效古人所謂‘‘‘‘良禽擇木而棲良禽擇木而棲良禽擇木而棲良禽擇木而棲，，，，賢臣擇主而仕賢臣擇主而仕賢臣擇主而仕賢臣擇主而仕’’’’，以展賢弟之

才。” (85, 498) 

เตง๋กุ๋นจงึวา่ เรากบัท่านก็คนละแซ ่ แตรั่กกนัเหมือนพี�กบัน้อง อนัความซึ�งพดูกนันี +ออกจากปากเรา
ก็ให้อยู่แตห่ทูา่น ออกจากปากทา่นก็ให้อยูแ่ตห่เูรา อย่าให้แพร่งพรายไป    อนัเมืองจิวโก๋นี +เห็นจะไมพ้่น
มือบอู๋อง เราจะพากนัตายเสียเปลา่ คําโบราณกลา่วไว้วา่ นกก็ยอ่มจบักิ�งไม้ที�มีพุม่ร่มชิด ปลาเลา่ก็แสวงหา
ห้วงนํ +าอนัลึกเป็นที�อาศยั ผู้จะทําราชการเล่าก็ย่อมหาเจ้าที�มีสจัธรรมโอบอ้อมอารีแก่ไพร่ฟ้าข้าแผน่ดนิ ทํา
ราชการจงึจะมีความสขุ (465) 
 

譯文把原文中的成語譯為  “นกก็ย่อมจบักิ�งไม้ที�มีพุม่ร่มชิด ปลาเลา่ก็แสวงหาห้วงนํ +าอนัลกึ
เป็นที�อาศยั ผู้จะทําราชการเลา่ก็ยอ่มหาเจ้าที�มีสจัธรรมโอบอ้อมอารีแก่ไพร่ฟ้าข้าแผ่นดนิ”（禽擇茂樹而

棲，魚擇深水而住，臣擇品德高尚的君主而仕），譯文除了使用成語直譯法，還在譯

語中增加 “魚擇湖而住”這個成語和其他詳情，如“茂樹”“深水”“品德高尚的君

主”，這使比喻的內容更明顯的。 

 

3.4.3 不譯成語 

 

如果兩國的文化有很大的差異，譯文讀者可能對原文中出現的詞語是一無所知

的，翻譯成語就成了一件難事，使得在譯文中沒有出現原文所提到的成語。《封神演

義》中的大量成語，除了很多誤譯的之外，有的成語也被刪除，沒有在譯文中出現。

這種譯法使譯文讀者錯過了原文中所反映出來的文化信息。比如： 
 

例 1 

黃飛虎聞言，將五柳長須捻在手內，大怒曰：“三位殿下，據我末將看將起 

來，此炮烙不是炮烙大臣，乃烙的是紂王江山，炮的是成湯社稷！古云道得好：‘‘‘‘君君君君

之視臣如手足之視臣如手足之視臣如手足之視臣如手足，，，，則臣視君如腹心則臣視君如腹心則臣視君如腹心則臣視君如腹心；；；；君之視臣如土芥君之視臣如土芥君之視臣如土芥君之視臣如土芥，，，，則臣視君如寇仇則臣視君如寇仇則臣視君如寇仇則臣視君如寇仇。。。。’’’’今主上不行

仁政，以非刑加上大夫，不出數年，必有禍亂。我等豈忍坐視敗亡之理？” (6, 32) 

อึ +งปวยฮอได้ฟังปิกนัวา่ดงันั +นก็โกรธ เอามือลบูหนวดแล้ววา่ พระเจ้าตวิออ๋งให้ทําเผาหลก สําหรับ
ฆา่ขนุนางผู้ ซื +อสตัย์ตอ่แผ่นดิน มิให้ทลูทดัทาน ทั +งนี +เหมือนดงัจะทําลายพระองค์เสียเอง พระเจ้าตวิอ๋องเห็น
จะสญูเชื +อวงศ์กษัตริย์เสียครั +งนี +เป็นมั�นคง (50) 
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“君之視臣如手足，則臣視君如腹心；君之視臣如土芥，則臣視君如寇

仇。” ，是孟子的言論。上文表達了君臣關係的對等觀念。譯文把原文中的內容總結

下來，而不提到這些成語。雖然還能表達原文中的主要內容，可是不能保留蘊含在原

文中古時的政治思想。 

    

例 2 

天祥年方十七歲，正所謂 ““““初生之犢不懼虎初生之犢不懼虎初生之犢不懼虎初生之犢不懼虎””””，催開戰馬，搖手中槍衝殺過 

來。(73, 417) 

แล้วให้อึ +งเทียนเสียงผู้บตุร อายไุด้สิบเจ็ดปี คมุทหารออกรบ (409) 
 

 成語“初生之犢不懼虎”，比喻閱世不深的青年人敢說敢幹，無所畏懼。原文

中是用來形容黃天祥的個性，可是譯文中省略了這個成語，使讀者不能體會到黃天祥

這個人物战斗勇敢的精神或者对他并没有什么特别的印象，同時也沒有體現原文中的

比喻修辭手法。 
 

例 3 

鄂崇禹曰：“天下諸侯首領是我等四人，聞賢伯過惡多端，全無大臣體面，剝 

民利己，專與費仲、尤渾往來。督功監造摘星樓，聞得你三丁抽二，有錢者買閑在

家，無錢者重役苦纍，你受私愛財，苦殺萬民，自專殺伐，狐假虎威狐假虎威狐假虎威狐假虎威，，，，行似豺狼行似豺狼行似豺狼行似豺狼，，，，心心心心

如餓虎如餓虎如餓虎如餓虎，，，，朝歌城內軍民人等朝歌城內軍民人等朝歌城內軍民人等朝歌城內軍民人等，，，，不敢正視不敢正視不敢正視不敢正視，，，，千門切齒千門切齒千門切齒千門切齒，，，，萬戶啣冤萬戶啣冤萬戶啣冤萬戶啣冤。” (10, 57) 
 

งกจงฮู้ รู้วา่ซอ่งเฮา่เฮ้าเป็นคนสอพลอจงึวา่แก่ซ่องเฮา่เฮ้าว่า มิได้กรุณาแก่ราษฎร คบคดิกนักบัฮิว
ฮนุฮยุตง๋กราบทลูพระเจ้าตวิออ๋งให้เกณฑ์คนหวัเมืองใหญ่น้อยเข้ามาปลกูพระที�นั�งชมดาว ผู้ซึ�งมีทรัพย์สิน
เงินทองเอามาก็ให้ปล่อยเสีย  ผู้ซึ�งยากไร้หาเงินจะให้มิได้ก็เร่งรัดเอาตวัตรากตรําทําการจนตาย และหนีไป
เป็นอนัมาก ราษฎรหวัเมืองทกุวนันี +ได้ความเดือดร้อนเพราะทา่น (75) 
 

譯文中只有寫崇候虎的兇狠殘暴，可在原文中有這樣描寫“狐假虎威，行似豺

狼，心如餓虎” ，使用這個成語比喻了崇候虎的行為。此外還寫了老百姓對崇候虎的

感覺，“朝歌城內軍民人等，不敢正視，千門切齒，萬戶啣冤。”。這些成語都沒有

在譯文中出現。雖然對整個內容沒有影響，可是缺少了原文中所表達的文化思想與描

寫方法。    

    

3.5 3.5 3.5 3.5 文化詞的翻譯文化詞的翻譯文化詞的翻譯文化詞的翻譯    

 

語言是文化的一部分。翻譯語言，同時也是傳播文化。 如果某一個文化有特殊

的部分，要把特有的事物譯成另一種語言就更加困難。所以翻譯一些在譯文的文化中

沒有的事物, 才必需用適合的方法給讀者敘述新事物。這些也要考慮到故事目的、 讀

者、詞的重要性等其他因素，然後選擇能夠把原文的意思表達出來的最好譯法。通過

研究原本《封神演義》，筆者發現這本書中有很多中國文化詞，大部分詞沒有存在于

泰國讀者的思想觀念，所以要把這些詞譯成泰語也必需使用各種各樣的翻譯法。 

 

 



191 
 

 

3.5.1 使用擴大詞 

 

是指解釋具體文化詞時，用它一般的性質來代替。為了使讀者更容易理解，有

時可能在譯文後補充必要的內容。 

 

 

例 1 

異人曰：“賢弟也知風水風水風水風水？” (16, 87) 

ซงอิหยินจงึวา่ ทา่นมาว่าให้เราปลกูเหงาเก๋งเหลา ทา่นรู้จกัแผนที�ดีและร้ายหรือ (114) 
 

“風水”是中國以占驗方式對宅院、聚落、陵墓等的營建所進行的兇吉預測與

設置安排的一門學問。這門學問流傳到泰國而備受歡迎，現在就被稱為 “ฮวงจุ้ย” /hua:ŋ 

cûj/，是潮州話的音譯。泰譯本把“風水”譯成 “แผนที�ดีและร้าย” ，（吉凶之圖）是把

詞擴大了。這種翻譯雖然使泰國讀者了解“風水”這個詞的概括，可是不能完全地把

包含在原文中的文化詞信息表達出來。 

 

例 2 

黃飛虎叫左右：“快取北海進來的金眼神鶯金眼神鶯金眼神鶯金眼神鶯！” 左右忙忙的將紅籠開了放出。  

(28, 153) 

บเูสงออ๋งขดัใจจงึให้ไปเอานกที�บ้าน ซึ�งได้มาแตเ่มืองปักไฮ ตวัเทา่เหยี�ยว ปากและเล็บคมนกั ตา
แดงดงัดวงเทียน (161) 
 

 “金眼神鶯”是作者的幻想動物。這種動物在泰國文化與泰國人的觀念裏並不

存在，無法把這個詞直接譯成泰文，所以譯文把它擴大為 “นก”（鳥），同時也在譯文

後加註 “ตวัเทา่เหยี�ยว ปากและเล็บคมนกั ตาแดงดงัดวงเทียน”（像鷹一樣大，喙與爪很鋒利，

眼紅像蠟燭 ），讓讀者更了解這種鳥的特型。 

    

例 3 

燃燈曰：“吾盡知之，今日特來會他。”子牙傳令：“去了免戰牌免戰牌免戰牌免戰牌。”左右報

於孔宣。(70, 401) 

ยงัเตง๋จงึวา่กลวัอะไรกบัขงสวน ข้าพเจ้าจะขอรับอาสาออกไปรบเอง เกียงจแูหยจงึสั�งให้เลิก
กระดานป้ายที�ปิดประตคูา่ยออกเสีย เป็นสงัเกตบอกวา่จะออกรบแล้ว ทหารขงสวนเห็นก็ไปบอกแก่ขงสวน 
(397) 
 

 “免戰牌”，指掛出的向對方表示不應戰的牌子,是中國古代時用在戰場的一種

信號，高掛免戰牌的一方大多有堅實的城牆來阻擋進攻，所以一方掛了免戰牌對方就

絕對不會攻打，直到人家不掛了再打。在泰國沒有這種兵法，所以譯本把“子牙傳

令：去了免戰牌” 譯為 “เกียงจแูหยจงึสั�งให้เลิกกระดานป้ายที�ปิดประตคูา่ยออกเสีย”（姜子牙下
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令把掛在軍營門上的牌子拿下來），後面加上的詞語 “เป็นสงัเกตบอกว่าจะออกรบแล้ว” (是

表明要打仗了) ，這樣也會加深讀者對內容的理解。 

 

3.5.2 使用音譯詞 

 

音譯詞用於譯語中引進的新外來詞，那些詞對目的語的人來説是很陌生的。大

部分是特殊的名稱，比如人名 、地名等。在《封神》中出現的漢語發音, 大部分是中

國潮州和福建的發音。    

    

例 1 

道人曰：“還要你口稱‘父親’。”哪吒不肯答應。道人曰：“哪吒，你既不 

稱‘父親’，還是不服。再取金塔金塔金塔金塔燒你！” (14, 82) 

เหยียนเตง๋โตหยินจงึวา่ ตวัมิได้เรียกลิเจ้งวา่บดิา ก็เห็นวา่ตวัยงัจะคิดทําร้ายลิเจ้งอยู ่ เราจะเอากิม
ทะนี +ครอบเผาเสียให้ตาย (107)  
 

泰譯本把“金塔”譯成 “กิมทะ” /kim tháʔ/，以潮州話口音為音譯。泰國讀者對

這個詞可能感到陌生，可是按照譯文的上下文還能了解“金塔”是什麽樣的寶物。

《封神》中這樣描寫：“เหยียนเตง๋โตหยินก็สลดัเสื +อออกไป ของวิเศษในมือเสื +อก็ลอยขึ +นบนอากาศ 
เป็นเมฆห้าสีแล้วเป็นกิมทะลงมาครอบโลเฉียไว้ เหยียนเตง๋โตหยินจงึเอามือตบกิมทะเข้าก็เป็นเปลวไฟขึ +น
ในนั +น โลเฉียร้อนรนนกัร้องว่าข้าพเข้าขอชีวิตเถิด”（道人張開袖兒。手裏的寶物飛到天空，變成

五色祥云，金塔往下落來，把哪吒罩在裏面，道人雙手在塔上一拍，塔裏火發，把哪

吒燒的大叫“饒命”）。 
  

有時如果讀者對出現在譯文中的音譯詞不熟悉，就必要在音譯詞後面加以解釋

讓讀者能夠理解。比如：    

    

例 2 

娘娘吩咐彩云：“著各處妖魔且退，只留軒轅墳中三妖伺候。”三妖進宮參

謁，口稱：“娘娘聖壽無疆！”這三妖一個是千年狐狸精狐狸精狐狸精狐狸精，一個是九頭雉雞精九頭雉雞精九頭雉雞精九頭雉雞精，一個

是玉石琵琶精玉石琵琶精玉石琵琶精玉石琵琶精，俯伏丹墀。(1, 4) 

ขณะนั +นปีศาจทั +งปวงเห็นธงสําคญัดงันั +นก็มาเฝ้าหนงึวาสีพร้อมกนั หนงึวาสีจงึว่า ทา่นทั +งปวงจง
กลบัไปเถิด ให้อยู่กบัเราแตเ่ฮาหลีวา่เสือปลา ฮิบี�วา่ไก่ ปีแปวา่พิณ (8)  
  

泰譯本把 “狐狸精”、“九頭雉雞精”、“玉石琵琶精”音譯為 “เฮาหลี” /haw 

lǐ:/ “ฮิบี�” /híʔ bǐ:/ 與 “ปีแป” /pi: pɛ:/。由於這三種妖魔鬼怪在泰國人的觀念中就不存

在，如果只使用音譯法，泰國人可能不知道這三妖的樣子與原型。所以要在譯詞後採

用加註法說明譯詞的意義，解釋爲 “เฮาหลีวา่เสือปลา ฮิบี�วา่ไก่ ปีแปวา่พิณ” （/haw lǐ:/是魚

虎，/híʔ bǐ:/ 是雉雞，/pi: pɛ:/ 是琴。）    
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例 3 

文王曰：“孤思西岐正南欲造一臺，名曰‘‘‘‘靈臺靈臺靈臺靈臺’’’’。孤恐木土之工非諸侯所

作，勞傷百姓；然而造此靈臺以應災祥之兆。” (22, 123) 

บนุอ๋องจงึวา่ ซึ�งเราได้กลบัมาเมืองไซรกีนี + เทวดาชว่ยเรา เราคดิวา่จะทําลกไต ๋ คําไทยวา่ที�นั�งเย็น
สําหรับบชูาเทพยดาและเสี�ยงทายเหตกุารณ์ทั +งปวง แตเ่กรงวา่ไพร่พลเมืองจะได้ความลําบาก (138)  
 

靈臺是中國古代文臺稱謂之一，用於觀察天象、把握農時、占卜吉凶，又可作

為祭祀神慶典的場所。靈臺在中國是歷史悠久的建築物，可是對於泰國讀者來說是新

觀念的事物。譯文使用的譯法就是先直接把“靈臺”音譯為 “ลกไต”๋ /lók tǎj/，也在譯文

後加註 “คําไทยวา่ที�นั�งเย็นสําหรับบชูาเทพยดาและเสี�ยงทายเหตกุารณ์ทั +งปวง” （泰語是祭祀神仙

和占卜事件的涼臺） 

 

3.5.3 使用替換詞 

 

有時原文中的某種事物在譯語中沒有對等詞，所以譯本使用譯語中有相近文化

色彩的詞來代替。雖然不能傳達完整的意思和文化語境，但是這種方法會為讀者所熟

知和接受。    

    

例 1 

昌曰：“將來不知何故，被雪水雪水雪水雪水淹身，凍在冰冰冰冰內而死。” (11, 62) 

กีเซียงขดัมิได้จงึวา่ ทา่นทั +งสองนี +จะต้องลกูเห็บตาย (82)  
 

 譯文把“雪水”與“冰”兩個詞譯成 “ลกูเห็บ” (冰雹)。由於中泰的天氣與季節

有差別，泰國屬於熱帶季風氣候，沒有降雪的現象，所以譯本使用泰語裏的文化詞來

代替。 
    

例 2 

  “我把四海龍王龍王龍王龍王齊約到靈霄殿，申明冤枉，看你如何理說！” (13, 72) 

เราจะไปบอกพระยานาคซึ�งเป็นใหญ่อยูท่ั +งสามทิศกลบัมาแก้แค้นโลเฉียให้ได้ (94) 
 

譯文把“龍王”譯成 “พญานาค” (那伽)。那伽是泰國古代傳說中的神異動物，

崇拜那伽的思想觀念是受婆羅門教的影響。傳說那伽的外形像大蛇，能隨心變化。人

們認為那伽是水神，能起風將雨。由於泰國人信仰的“那伽”與原文中“龍王”的基

本性質比較相似，而泰國人並不崇拜龍，當原文出現了“龍王”這個文化詞，譯本就

使用“那伽”代替。 

  
例 3 

妲己只得勉作笑容，啟奏曰：“陛下命左右將玉石琵琶玉石琵琶玉石琵琶玉石琵琶取上樓來，待妾上了絲

弦，早晚與陛下進御取樂。妾觀姜尚，才術兩全，何不封彼在朝保駕？” (17, 93) 
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นางขนักีแสร้งทํามารยาดีใจหวัเราะ วา่หมอคนนี +มีความรู้ดีนกั ควรที�จะเลี +ยงให้เป็นขนุนางทํา
ราชการ และกระจบัปี� นี +เป็นของเกิดขึ +นชอบกลอยู ่ข้าพเจ้าจะขอเอาไว้ดีดเลน่ (116)  
 

譯文把“琵琶”譯成 “กระจบัปี� ” /kra càp pì:/。翻譯《封神》的時候，中國琵琶還

沒傳到泰國，泰國讀者不知道這種樂器，所以譯文就用泰國傳統彈撥樂器取代原文中

的文化詞。因為當時，“กระจบัปี� ” 是很備受歡迎的樂器，運用文化替換詞的譯法會幫助

讀者更好地理解譯文的內容。 

  

    



 

 

第四章第四章第四章第四章    

 

《《《《封神封神封神封神》》》》對泰國文學和藝術對泰國文學和藝術對泰國文學和藝術對泰國文學和藝術品品品品的影響的影響的影響的影響    

 
4.14.14.14.1《《《《封神封神封神封神》》》》對泰國文學的影響對泰國文學的影響對泰國文學的影響對泰國文學的影響    

 

《封神》是從《封神演義》翻譯而來的泰國文學作品。據推測《封神》是在曼

谷王朝第二世王時翻譯成泰文的，這段時期被認為是中國演義小說在泰國出現的早

期。《封神》在泰國文學界有著較高的地位並在接下來的幾個時期產生著極其深遠的

影響。通過研究，筆者發現，《封神》對以下幾部泰國文學作品產生了影響。 

 

4.1.1 詩體劇本《封神》 

 

丹隆親王在《〈三國〉紀事》一文中提到將中國演義小說泰譯本編寫成詩體劇

本後所受的歡迎程度。（昭披耶帕康 (渾)，2515：42-44）：內容如下： 

 

“中國演義小說被翻譯成泰文的目的不僅是為了供讀者閱讀，還有詩人把其中

的內容選為某些詩歌或者劇本的材料，試著查閱京都圖書館收藏這些作品，一部分是

印刷本，可是有好多集沒有印出來。詩體劇本，如《大漢》 、《三國》、《隋唐》、 

《五代》、《萬花樓》、《說岳》。詩詞，如《封神》、《三國》”  

 

在許多從中國古代小說翻譯而來的作品中，《封神》在泰國是非常受泰國民眾

歡迎的，同時也是詩體劇本《封神》的模本。據資料記載，詩體劇本《封神》是一部

保持手寫尚未印刷的文學作品，是四本黑色封面的書籍。作者鑾帕塔納頗帕迪 

(หลวงพฒันพงศ์ภกัดี) 借鑒泰譯本《封神》中的綱要和故事情節，供奉予披耶瑪肯通 

(พระยามหินธรฯ) 作為表演的劇本。 

鑾帕塔納頗帕迪編寫的詩體劇本《封神》受到《封神》的影響，在許多重要因

素的影響下，文學無論是從一種舊的形式演變成新的形式，或是從一個國家到另一個

國家，都會或多或少發生一些改變，因此詩體劇本《封神》和《封神》既有相同的特

點也存在著不同之處。 

 

接下來研究《封神》對詩體劇本《封神》產生的影響，可以從兩部著作的共同 

點和不同點分析： 

 

1. 詩體劇本《封神》和《封神》的共同點 

鑾帕塔納頗帕迪的劇本有些是新創作的，也有些是改編的。改編過來的劇本是

照搬已有的故事內容或重新編著，但是為了跟戲劇情節相符合， 所以要改寫原著的語 

言。(Rapeepun Thamdat，2531:130) 

 

下面是詩體劇本《封神》的內容概括：  

第一本，開始於商紂王七年進香女媧宮，擅題不敬之詩褻瀆神靈，女媧遂遣軒

轅墳中千年之狐精、雉雞精、玉石琵琶精惑紂助周，直到梅伯進宮勸諫紂王。 
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第二本，從紂王寵愛妲己，紂王命令人將梅伯炮烙在九間大殿之前，丞相商容

辭官，直到殷郊、殷洪二殿下被一陣狂風刮消失去了。 

第三本，從紂王啟用三山關總兵官鄧九公出兵攻打西周，直到楊戩智擒了土行

孫，可是他卻掙脫沿土逃去。 

第四本，從紂王下令出兵伐西岐軍營，子牙暴紂王十罪，直到摘星樓紂王自

焚，武王子牙引武王入宮。 

從上述的內容上來看能發現，詩體劇本《封神》的四部內容不是《封神》裏的

所有內容，只是其中的一部分。但是從對比部分內容來看，鑾帕塔納頗帕迪還完全保 

留了從《封神》借鑒過來並用在詩體劇本《封神》的主要內容。 

 

2. 詩體劇本《封神》和《封神》的區別 

雖然詩體劇本《封神》是從《封神》改編過來的，但只保持了原著的主要內

容。經過改編的文學作品都要有或多或少的改變。使得詩體劇本《封神》和《封神》 

有區別的主要因素便是作者的寫作目的。 

即使詩體劇本《封神》並沒有指出作者的寫作目的，但通過分析鑾帕塔納頗帕

迪由中國演義小說泰譯本改編而來的其他詩體劇本，例如：詩體劇本《三國》，可以

推測詩體劇本《封神》的寫作目的是為了作為皇室的表演劇本。為了達到此目的，作

者必須把散文改編為適合表演的劇本形式，但基本上還要保留原著的內容。由於寫作

目的不同使得詩體劇本《封神》和《封神》在體裁上、故事情節的發展上以及語言上

都有較大區別。 

 

詩體劇本《封神》和原著《封神》的三個不同點，如下： 

 

1）體裁 

詩體劇本《封神》的格式是：每小段詩歌分為兩個小節：上節和下節。每小節

再分為兩行，每首詩共四行。每句有四到八個音節，使用的音節是按照詩體劇本的歌

曲曲調和舞蹈動作，各句按一定的要求押韻。詩體劇本《封神》不像鑾帕塔納頗帕迪

自己編寫的其他劇本一樣有訓導詩文 (บทเทศน์)、催眠詩文 (บทเหก่ล่อม)、換形詩文 (บท
ฉยุฉาย) 插在其中，筆者認為是因為這種劇本是由中國文學泰譯本的內容改編而來的。

此外，由於劇本都是用來表演的，所以編著劇本的時候必須有曲調風格，但不指定每

一段內容的曲調。曲調通常表現有：落曲調 (เพลงรัว) 、瑟莫曲調 (เพลงเสมอ)、掣曲調 

(เพลงเชิด)、歐德曲調 (เพลงโอด) 等等，大部分是跟動作表演相符合的快曲調風的音樂，

推動故事情節的迅速發展。 

除了這些，當劇本出現外國人物，作者就會加入一些“語言歌曲”，就可以使

其有該國的曲調與演員相適應。外國曲調數量不多，而且只是插入一段而已。常見的

有：จีนเก็บดอกไม้（中國的採花歌曲），ห้อแห（่霍荷歌曲），มอญร้องไห้（哭泣緬甸的歌

曲），等等。 

 

2）故事情節的發展 

Chakkrit Duangphattra（2546：39）對鑾帕塔納頗帕迪的劇本提出這樣的觀

點；“可見鑾帕塔納頗帕迪的劇本內容和故事的情節著重戰鬥場面，在這些場面上，
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演員的動作快速利落。說唱和伴奏比較簡潔明瞭，讓舞姿更加積極，更加變化多端，

這樣就比其他種類的戲劇更加好看和搶眼。” 

從鑾帕塔納頗帕迪的劇本特點來看，可以知道《封神》是一本適合用來做劇本

的作品。《封神》是有很多種味道的文學作品，人物描寫得栩栩如生，整個故事有關

神通廣大的法力、鬥志、抗爭等內容。爲了與表演相適應、快速推進劇情，作者必需

删除原本的次要情節或文體描述。此外，故事情節的發展從開始直到結束沒有分幕分

場，因此，為了變換場景、人物、新的事件，所以要採用一些詞，像 “มาจะกลา่วบทไป” 
(話說) “เมื�อนั +น” (當時) “มาถึง” (講到) 等等。 

 

3）語言 

即使讀者可能讀過泰譯本《封神》，但鑾帕塔納頗帕迪還是有能力把《封神》

改編成有趣、入迷的劇本，作者可以用特色語言來將故事引出，使用的語言符合人物

的形象。一般選擇普通語言做對白，這樣劇中人物的答話也可以更加明白，詞用在劇

中人物的性格、脾氣，情感方面也可以讓觀眾覺得更加真實，看著舒服。如果劇本中

的人物在生氣、發怒時，詩文就用粗俗的語言，不管人物是高或低的身份地位，因為

使用粗俗的語言能更清楚地表現出人物的情感。在鬥爭場面中，使用簡單明瞭的詞語

描述動作和過程，還使用擬聲詞作為武器聲響等等，這樣能讓讀者跟著想像。至於編

著一些觀看大自然的詩文、撫慰心靈的詩文或哭訴的詩文等，就採用簡潔明瞭的文字

來描述。此外，詩體劇本《封神》是由《封神》的原文改編過來的，為了保留原著的

內容與文化，所以一些人名和地名就採用了原著中的詞語，比如 “ซินแส” （先生）“กก
เกงเตี +ยน”（九間殿）“ลกไต”๋ (靈臺) 等等。 

 

4.1.2 民間文學《戈珉》 

 

《戈珉》是一部泰國民間文學作品,此著作並沒有記載作者姓名和編寫日期，只

知在佛歷 2493 年時印刷出版，整部著作共四十小冊，編寫的目的是為了使讀者在閱

讀中感受愉快舒暢的心情。泰國民間文學的內容一般來自一些民間故事和佛經故事，

還有一部分是詩人借鑒古老的文學著作中的內容編寫而成，大部分的作品描寫國王和

處在社會高層的人們的故事，著作中的主人公多為有超能力、持有寶物或得到仙人幫 

助的人。運用簡單易懂的語言來敘述故事情節的發展。 

 

以下是《封神》與《戈珉》的內容比較 

 

《《《《封神封神封神封神》》》》第第第第 86868686----107107107107 頁頁頁頁    《《《《戈珉戈珉戈珉戈珉》》》》第一至第四第一至第四第一至第四第一至第四冊冊冊冊 

李靖，陳塘關總兵官，元配殷氏，生有三

子：金吒，木吒與哪吒。金吒是文殊廣法

天尊的弟子。木吒從小從師於普賢真人。 

戈素潭王有三公子：戈媚、戈摩和戈珉。 

李靖夫人殷氏懷孕三年零六個月，得夢生

下個肉球，故當時滿地紅光，滿屋異香。

李靖分開肉球，跳出一個孩子。外貌漂

亮，皮膚白皙，一只手戴著玉鐲，胸前裹

著一塊絲綢緞子。 

戈珉五歲，外貌漂亮，右手戴著玉鐲，紅

緞子是系在頭上。戈珉壯健有力，能騰雲

駕霧。他可以與一千多人打鬥，總是惹是

生非。 
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《《《《封神封神封神封神》》》》第第第第 86868686----107107107107 頁頁頁頁    《《《《戈珉戈珉戈珉戈珉》》》》第一至第四第一至第四第一至第四第一至第四冊冊冊冊 

太乙真人登門向李靖道賀，收孩子為徒

弟，取名“哪吒”。 

 

 

哪吒七歲，有一天出去玩兒，由於天氣

熱，他就在海口洗澡，哪吒將紅綾放在水

中，此寶物驚動了龍宮。 

有一天戈珉在河邊玩水。 

龍王敖光派巡海夜叉來查問，與哪吒發生

口角。夜叉要殺死哪吒，自己卻被哪吒打

死。龍王三公子敖丙氣勢洶洶趕來抓他，

又被哪吒抽筋而亡。 

軋朵琿王的兒子看見戈珉就令人去抓他

來。雙方對打時，由於戈珉力氣大，軋朵

琿王的兒子被打死並被抽筋。 

敖光知道事情後就逕往陳塘關去報仇。 軋朵琿王知道事情後，憤怒極了。他立刻

來戈素潭王之城，可是卻被戈珉傷害。 

哪吒上山懇求師父太乙真人。  

敖光到天宮上本，太乙真人吩咐哪吒在寶

德門等敖光，敖光一來就被哪吒打倒，敗

給哪吒。 

軋朵琿王到天宮上本，戈珉也趕快到那裡

去。軋朵琿王一來就與戈珉打鬥，最後敗

給戈珉。 

哪吒帶敖光回陳塘關來，讓他承諾不再上

本。 

戈珉帶軋朵琿王去見父親，讓他承諾不再

上本。軋朵琿王只得承諾，戈珉釋放他回

到海底之城。 

敖光再化成人形，怒氣沖天，說要找三海

龍王來報仇。 

 

哪吒到陳塘關的城樓上去，看見兵器架上

有一張弓，三枝箭，便拿著射了一箭， 

此箭卻射中石磯娘娘的弟子碧云童子，他

中箭而死。 

戈珉到城樓上拿上了巨大弓箭射了一箭，

此箭卻射死素婉納柯理尼姑的弟子。 

石磯娘娘見箭上有李靖的名字，將李靖拿

進洞府來報仇，李靖答應要回關查明射箭

的人而抓去見她。 

尼姑知弟子死後，她便往戈素潭王之城去

了。戈素潭王對此事感到驚異，他答應要

拿射箭的人送給尼姑。 

李靖問哪吒，哪吒承認自己是射箭的人。 戈珉承認自己是射箭的人。 

李靜帶哪吒去見石磯娘娘。哪吒看見彩云

童子就下手害死他。 

戈素潭王帶戈珉去見素婉納柯理尼姑。尼

姑的另一個弟子為了朋友報仇就與戈珉爭

鬥。戈珉力氣大一下手就打死他。尼姑激

怒要殺死戈珉。  

哪吒只得逃去找師父。太乙真人為了保護

哪吒而與石磯娘娘打鬥。最後石磯娘娘被

太乙真人用九龍神火罩燒出原形。 

戈珉只得逃去找素梅柯隱士。隱士為了保

護戈珉而與尼姑打鬥。最後尼姑敗給素梅

柯隱士而現出原形為石頭。隱士給戈珉瞭

武器和坐騎。 

哪吒回陳塘關見四海龍王來拿李靖夫婦問

罪時，哪吒就斷臂剖腹，剜腸剔骨當償

命。 

軋朵琿王還記仇，他與三位那伽到城裏來

找戈珉報仇。戈珉斷臂剖腹，剜腸剔骨當

償命。 

哪吒死後，他魂魄就給母親托夢，吩咐母

親在翠屏山上給他建立行宮。受三年的香

煙就得成身體。 

戈珉死後，他魂魄就給母親托夢，吩咐母

親給他造了雕像和廟宇。三百日後就會得

成身體。 
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《《《《封神封神封神封神》》》》第第第第 86868686----107107107107 頁頁頁頁    《《《《戈珉戈珉戈珉戈珉》》》》第一至第四第一至第四第一至第四第一至第四冊冊冊冊 

一日李靖回兵往翠屏山過，看見四方男女

在哪吒行宮進香，李靖怒髮令人放火燒了

行宮。 

還沒到三百日，戈素潭王往山上過，看見

戈珉的行宮，就令人放火燒了廟宇。 

哪吒去請求師父太乙真人的幫助，哪吒借

蓮花再度化身成形，真人傳哪吒火尖槍，

賜腳踏風火二輪。 

戈珉回來見自己的雕像被燒掉，就去請求

師父素梅柯隱士的幫助。戈珉再度化身成

形後，素梅柯隱士傳授知識、武器和坐騎

給他。 

哪吒拜謝了師父，立即下山找李靖報仇。 

哪吒力大無窮，李靖只得望東南避走。 

戈珉騎老虎回城，他與父親打鬥。戈素潭

王只得逃到森林去找素梅柯隱士。 

 素梅柯隱士來阻止而教訓戈珉 。戈珉心

上實是不服，他離開師父後，就再次追趕

戈素潭王。 

當時，李靖的次子木吒上前阻止，弟兄大

戰。哪吒贏了木吒後就馬上來取李靖。 

當時，戈素潭王的長子和二兒子，戈摩和

戈媚上前阻止，兩人打不過戈珉而被綑

住。 

 戈珉釋放哥哥，結束報復戈素潭王。三個

兄弟一起去海底之城。  

李靖請求天尊的幫助，哪吒被天尊的七寶

金蓮綑住。 

 

哪吒被天尊釋放後還很記仇，他踏起風火

二輪，再追趕李靖。 

 

 

正在危急之際，燃燈道人解救了李靖。道

人把哪吒罩在玲瓏塔裏，要哪吒與李靖叩

頭，認李靖為父。 

 

燃燈道人秘授李靖一座金塔。哪吒只得回

乾元山去。李靖隱於山谷之中，待武周興

兵。 

 

 

通過《封神》與《戈珉》的對比，筆者發現《戈珉》從第一冊到第四冊的內容

是由《封神》中 86-107 頁改編而來的 ，然後把取來的內容改編成詩文。《戈珉》保

持了原著的故事結構，只改變故事中的人物為泰國人，塑造泰國式的人物特點、背

景、和符合泰國文化的對白。《封神》對《戈珉》的影響表現在兩個方面： 

 

1. 故事情節方面的影響 

作者在編寫《戈珉》第一到第四冊中完整地保持了《封神》中的主要情節。因

此《戈珉》前部分的內容與《封神》中哪吒這一人物的故事非常相似。即便如此，為

了符合泰國的風俗習慣，思想品德，所以在內容上就改變了一些細節。例如，當戈珉

去傷害素婉納柯理尼姑的弟子直至死去之後就逃去找素梅柯隱士，素梅柯隱士就出來

阻止尼姑追殺戈珉，而解釋尼姑的弟子之所以死是因為命運規定的期限已到，他要在

這一刻結束生命。這個道理反映了泰國人相信人生的命運和罪孽姻緣的結果。 

除此之外，故事的結局在細節上也有一點點區別。在《封神》裏，哪吒借蓮花

再度化身成形後，立即下山找李靖報仇。第一次，哥哥木吒出來阻止；第二次，李靖
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逃去請求天尊師父幫助；第三次，哪吒被天尊師父釋放的時候，還很記仇，意圖要李

靖的性命。直到最後，燃燈道人征服哪吒，還逼迫他拜李靖為父，哪吒才投降認輸。

但是，由於泰國的社會比較註重對父母孝順的觀念，所以作者修改了戈珉第四冊的結

尾細節，使其和原著有所區別，就是將主角戈珉追殺和報復戈素潭王的次數改為兩

次。第一次是，讓戈珉的師父素梅柯隱士教育弟子要孝順。雖然戈珉要再次追殺和報

復戈素潭王 ，但第二次他遇見自己的兄弟時，戈珉就結束報復戈素潭王，最後三個兄

弟一起去海下之城。 

 

2. 人物構造方面的影響 

Ruenruthai Sujjapun（2525: 附錄）提到外國文學中的人物形象對泰國文學中 

的人物創造的影響：“泰國民間文學中沒有突出的人物風格，但在中國文學中我們會

看到，每個人物都有突出的性質。所以在泰國文學的許多作品中就會借鑒這些人物突

出點的性質來使用。比如，在《帕阿派瑪尼》中的人物形象，作者順吞蒲構造了一個

突出的人物形象，比如素薩坤 (สดุสาคร)，他的形象特點是孝順，跟《三國》中關羽 

(กวนอ)ู 的性格是一樣的，還有瓦麗娘 (นางวาลี) 在外貌、性格和才智上跟《列國》的钟

离春 (นางจงลี�ฉนุ) 都有著相類似的性質。” 

 

《封神》中有各種各樣、性質特殊、性格鮮明的人物形象，讓讀者銘記於心。

所以《戈珉》的作者在人物構造方面受到《封神》中人物形象的影響。從《封神》和

《戈珉》這兩部作品中的人物可以看出來，他們的形象、風格和行為都有許多相同的

地方。比如，主角戈珉和哪吒 (โลเฉีย) ，他們出生的時候都帶著寶物，有強大的力量，

性格勇敢。戈素潭王和李靖 (ลิเจ้ง) 分別是這兩個主角的父親，都為自己孩子的行為著

急，最後雙方互相動怒甚至憎惡，素梅柯隱士和太乙真人 (ไทอิดจินหยิน) 分別是主角的

老師，兩人都經常幫助和緩解自己弟子的艱難處境。軋朵琿王和敖光 (เงาก๋อง) 是主角

的敵人，兩人不遵守諾言是導致主角斷臂剖腹，剜腸剔骨來彌補錯誤的原因，等等。 

 

不過，文化各異和內容改寫使得這兩部作品的人物風格在細節部分有所區別。

比如故事主角戈珉和哪吒，他們有兩個方面的區別，如下： 

 

1) 地位、形象和性格的區別。戈珉和哪吒這兩個人物的相同性質是，出生 

時都隨身附帶著寶物，在戰鬥方面都有著強大的力量，都很勇敢和出色。明顯的區別

就在於雙方各自的地位不同。戈珉是一個國王的公子，這是泰國文學構造人物特點的

慣例，一般都喜歡讓主角有比平常人高的地位和權勢。像這樣，主角有很高的地位和

特殊的才能，直接影響人物的形象和性格。戈珉是一個勇敢、勇猛的，同時也非常愛

惹是生非的人。至於哪吒，他是陳塘關總兵李靖的第三子，他一出生就有了特殊的才

能。雖然他是一個比一般人有才識和強權的小孩，但他也不會無緣無故的去欺負別人

或是做壞事。他是一個尊師敬長的人，當自己犯了錯誤，他還是一個知錯就改的人。

哪吒的這種形象反應出中國文化裏的風俗習慣和父子之間的關係。他的孝順表現在故

事裏的一個情節，當四海龍王在陳塘關報復哪吒，李靖就讓哪吒去向敖光請罪，哪吒

為了表達自己對父母的孝順，願意犧牲自己的生命。 
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2) 武器和座騎方面的區別。戈珉有玉鐲和紅緞子隨身出生，像哪吒的寶物 

一樣。區別在於戈珉的紅緞子是系在頭上，哪吒的絲綢緞子是穿在身上。戈珉再度化

身成形後，素梅柯隱士給了他武器和坐騎，戈珉得到的長矛和《封神》中的太乙真人

給哪吒的武器是一致的。不同的地方是，戈珉有神威的老虎作為座騎而哪吒沒有得到

任何動物，可得到兩件風火輪作為座騎。 

 

《戈珉》是一部由《封神》的部分内容改編而來的泰國民間文學作品, 所以

《封神》對《戈珉》的影響在內容和人物構造方面顯而易見。由於文學作品來源於社

會生活，雖然這些文學作品源自外國文學，並做了修改，但也插入了自己獨特的文

化，習俗和思想。所以使得《戈珉》與《封神》這兩部文學作品在內容的細節上有所

區別。 

 

4.1.3 詩體劇本《翁特瓦拉》 

 

在第四世王時期，泰國文學第一次使用印刷傳播。佈拉德利醫生印刷厰是最早

出現的印刷厰，那時候的印刷書籍全部是散文類和中國古代小說泰譯本，這原因促使

中國文學能在老百姓裏面廣泛傳播並得到喜愛。在第四世王和第五世王時期，被翻譯

成泰文的中國古代小說數量就達到二十五部。中國文學在泰國普遍流行的程度當然會

影響到泰國的讀者和文學家。第五世王創作的詩體劇本《翁特瓦拉》也是另一本受到

中國文學泰譯本《封神》影響的作品。 

《翁特瓦拉》原是鑾帕塔納頗帕迪的作品，寫的是翁特瓦拉王的故事，翁特瓦

拉王治理納瓦喇城，他有一把神傘為寶物，有一天翁特瓦拉王為了找荷花而來至沙穆

柯理城，他遇見了夜叉之女布沙柏。翁特瓦拉王愛上了布沙柏，所以喬裝住進王宮。

當被夜叉發現，翁特瓦拉王就帶著布沙柏回到納瓦喇城，然後發兵與夜叉作戰，並獲

勝。鑾帕塔納頗帕迪編寫的《翁特瓦拉》詩體劇本就到此為止。 

後來，第五世王續寫了這個故事，翁特瓦拉王贏了夜叉之後，夜叉就邀請翁特

瓦拉王去舉城市之祥箭，如果能夠舉起箭就可以跟布沙柏結婚。翁特瓦拉王成功舉起

了祥箭，夜叉就籌辦婚禮。大大小小的城主得到這個消息後，紛紛來到沙穆柯理城，

在婚禮上向翁特瓦拉王表示祝賀而獻出珍貴的禮物。 

《翁特瓦拉》是一部荒誕的詩體劇本，從內容到形式都是極端的誇張。為了配

合故事內容還構造了各種各樣人物形象。在創造人物方面，《翁特瓦拉》可能受到幾

個故事的影響，如《拉瑪堅》，劇中人物有人類、夜叉神和猴子精，在《翁特瓦拉》

中，主角是國王，大將是猴子精，也出現猴子精跟夜叉神的對抗鬥爭的情節（Ing-Orn 

Supanvanit，2551：72）。 

劇本中還寫到一些來到沙穆柯理城的國王，其中是來自中國的國王與臣官。通

過比較研究，筆者發現這些人物幾乎全部是從中國古代小說泰譯本《封神》裏面借鑒

過來的。借鑒來的人物使用相同的名字和形象特點。比如說，創造中國國王的師父這

個角色就借鑒了來自《封神》中的人物“云中子”(หนุตง๋จู๊ )，說他是修道千年的仙人，

能夠騰雲駕霧等等。說到智臣的時候就借鑒“伊尹”(อีอิน) 來，因為是眾所周知博學多

才的人物。構造中國國王的勇士，就完全借鑒《封神》中重要的英勇將軍，比如“畢

公”(ปิดก๋ง)“榮公”(เองก๋ง)“辛甲”(ซินเบียน)“李靖”(หลีเจ้ง) 等。除了借鑒《封神》中
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的人物以外，還借鑒了《封神》中有特別性質的內容，比如，中國國王帶來的一個寶

物，就使用了《封神》中的“醒酒氈” (เจียมซิกฮงกี)。 

可見，《翁特瓦拉》的故事中借鑒《封神》的人物與內容，主要挑選了《封

神》中那些具有能力的，具有優異的性格特點的和與故事情節相符的人物形象。不是

只借鑒名字這一點，還模倣那些表現在《封神》中的人物特點與才能。這種借鑒人物

和內容的現象表現出《封神》的備受歡迎對泰國文學創造產生了影響。 

研究者認為中國文學作品中的人物能進入泰國文學中的原因就像 Sompun 

Lekapun (2523: 86)所說的：“中國演義小說中的人物形象各個都有明顯的個性，比

如：開闢（盤古氏）的忠與孝，劉備的謙恭，關羽的忠誠，漢王的有效統治等等。另

外，中國演義小說中有很多人物，而且還有很多主角，不像泰國文學作品中僅僅限制

於一個主角，這樣讓讀者可以從不同的人物形象學習了好的榜樣”。所以從中國文學

中借鑒來的人物形象或故事內容會使泰國文學作品更新鮮奇特、充滿樂趣。 

 

4.1.4《坤昌坤平•田廣鰐魚》 

 

詩文《坤昌坤平》，成書於曼谷王朝第二至第五世王時期，這部作品由幾位詩

人合作而成。在 1917 年，經過瓦棲拉沿圖書館協會對《坤昌坤平》的作者整理後，發

現編寫的詩人主要有：1）第二世王編寫四回 2）第三世王編寫兩回 3）順吞浦編寫 

一回 4）建老師編寫五回。 

《坤昌坤平》中受到《封神》的影響表現在建老師編寫“田廣鰐魚”中的內

容，這回有一個情節描寫拍春蓬 (พลายชมุพล) 和田廣鰐魚的對抗。兩個人鬥法的氣氛是

充滿神奇色彩的。作品中的人物看了這個鬥爭場面覺得從來都沒有見過用神通廣大的

法術來相對抗的，在這群觀眾裏面有一個中國人說，這樣的對抗形式曾經在中國出現

過，就像姜子牙的戰術一樣的。 

姜子牙是《封神》中的主要人物。他是在崑侖山上修行的隱者，後來他奉師傅

元始天尊之命下山幫助周文王滅商興周。這場鬥爭，雙方軍隊的將軍多數都是有神通

法力的術士、仙人、鬼怪，他們懂得設計迷魂陣和使用陰謀詭計。最後在有才智的姜

子牙的帶領下周文王的軍隊取得了勝利。 

《坤昌坤平》借鑒了《封神》人物的性格特點，能反映當時《封神》備受泰國

人的喜愛。由於建老師是生活在第四至第五世王時期的，當時中國古代小說的泰譯本

很流行，《封神》也在那時印刷流傳。建老師应该讀過《封神》，同時也在這一時期

創作了《坤昌坤平•田廣鰐魚》這一回，所以就在自己作品的內容上藉助了《封神》中

姜子牙的人物形象。 

 

4.2 4.2 4.2 4.2 《《《《封神封神封神封神》》》》對泰國藝術對泰國藝術對泰國藝術對泰國藝術品品品品的影響的影響的影響的影響    

 

文學與藝術品有密切的關係。泰國文學的價值一直受到泰國人的重視，所以不

管來自任何國家的文學他們都盡力地把那些文學廣泛傳播。因此，當中國文學普及到

泰國，中國藝術也自然的傳進來，並體現在各個不同的藝術領域里。 

 

《封神》不只是從中國文學作品翻譯過來的一本書。很多泰國讀者對它的喜愛

使這本書家喻戶曉。《封神》不僅影響了許多泰國文學的創造，泰國社會裏的藝術品
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無論是壁畫還是石雕也受到它的影響。這證明了文學與藝術品之間的關係，并且是確

認泰國社會接受中國文化的證據。 

 

4.2.1 在 Nukit Ratcha Borihan 亭裏的《封神》藝術品 

 

Nukit Ratcha Borihan 亭是中式建築，現今位於曼谷國際博物館，是寬度 4.5

米，長度 7.8 米，高度 4.5 米的砌磚抹水泥的單層樓。屋頂蓋著中式陶瓷。裏面的四

面牆上都有壁畫，而且還掛著兩副對聯，內容是“福祉千秋人樂意天歌盛世，巖在辛

亥”和“壽臨百載民欣舜日慶昇平。夏月敬立”。 

 

根據歷史記錄，Nukit Ratcha Borihan 亭該是前宮裏 Borwonpariwat 宮殿的一

部分，因為 Borwonpariwat 宮殿裏的建築全都是中式。Pin Klao 王在第四世王時代下

令 Pra Wisutwaree (Mali)建造這群宮殿，但是建造工程還沒結束，Pin Klao 王就去

世，所以第五世王下令繼續建造直到完成。 到了 1926 年，發生了政治改革，當時的

政府把 Borwonpariwat 宮殿變成藝術部的音樂局，後來就由曼谷國際博物館保管。 

 

雖然 Nukit Ratcha Borihan 亭是很小的中式樓，但是從這座建築可以反映中式

建築在曼谷王朝初期的熱門。此外，Nukit Ratcha Borihan 亭裏的壁畫是泰國唯一關

於《封神》的圖畫。《封神》成書於第二世王時期，是很有價值的文學作品，因為為

讀者博收很多知識，包括政治、兵法、中國道德和哲學。同時也加入了神奇故事，使

作品充滿樂趣和快樂。 所以這座 Nukit Ratcha Borihan 亭就使泰國人容易了解《封

神》的內容，而且裏面的壁畫還反映出了中國文學在泰國的普及，以及泰國王公貴族 

對中國文化和文學的支持。 

 

Nukit Ratcha Borihan 亭四周牆上的壁畫是從《封神》中取來的內容，其內容

連續的，從右牆上到左牆上，可分為四個部分：  

 

1) 南牆上的壁畫始於聞太師兵伐西岐，可分為西壁與東壁；西壁展現了聞太師

請來十天君擺下十絕陣與姜子牙鬥法的情景。東壁展現了聞太師與姜子牙的大戰。 

2) 西牆上的壁畫出现在 Nukit Ratcha Borihan 亭裏面的門楣上。展現的是孔

宣率軍阻擋姜子牙的大軍。壁畫從右邊畫到左邊。  
3) 東牆上的壁畫可分為兩部分：東墻上裏面的門楣上有元始天尊破通天教主的

誅仙陣的圖畫。東墻上畫著元始天尊與老子助姜子牙滅誅仙陣。 

4) 北牆上的壁畫可分為三部分：左邊畫著姜子牙與張奎的軍隊打仗。門上的壁

畫畫著土行孫去夾龍山見師，取符印來破了澠池縣情景。右邊是土行孫在猛獸崖被張

奎割了首級的圖畫。中間的主要圖畫，如袁洪的軍隊與姜子牙的軍士打仗，女媧娘娘

降伏梅山七聖中的金大升等。 

 

壁畫的內容是《封神》的中部到結局,大部分都是商周的戰鬥場景，顯出各個人

物的智慧和能力。此外，這段內容還充滿了很多神奇的事情令人興奮愉快。筆者認為

工匠選擇了畫《封神》中的戰場，因為當時這段故事情節是在讀者當中最受歡迎的，

所以見到這壁畫的人就可以很容易地了解圖畫裏面的內容。 
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雖然曼谷王朝初期泰譯本《封神》在泰國讀者當中很流行，而且影響了泰國社

會裏的藝術品的創造。但是通過圖畫研究，Nukit Ratcha Borihan 亭裏《封神》的壁

畫應該是中國工匠按照中文版的故事畫起來的，因為從壁畫的內容可以看出，無論每

個角色的性格、面貌、用的武器都完全符合中文版所描述的內容，比如說，將軍打仗

時穿著整套盔甲、拿著武器、頭上帶著雉尾翎。文官穿著中式文官服裝，帶著中式文

官帽。仙人們都是光頭、長鬍子、騎著祥雲的老人。每個角色的動作也都按照中國的

禮節。背景按照中國藝術的習俗畫著山、石頭、樹木等等風景，而且用雲來把每個情

節分開。此外，圖畫裏面還標有漢字，描述圖畫的內容或寫明人物的名稱，這也是中

國藝術的習俗。(Choopol Uachoowong, 2548 : 286)比如“姜尚”在姜子牙的圖畫

下，“朱子真”在朱子真的圖畫下等，而且寫字時也按照中國人的習慣從右到左，如

兵營的名字“門轅大營周”（周營大轅門 Zhōu yíng dà yuán mén）或者地名“岸獸

猛”（猛獸岸 Měng shòu àn）等等。 

 

Nukit Ratcha Borihan 亭裏《封神》的壁畫有濃厚的中國風味，不僅提供了很

多知識和快樂，而且反映出中國文學對泰國藝術品的影響。但是據筆者的研究發現，

目前在曼谷國際博物館的 Nukit Ratcha Borihan 亭沒有受到很好的照顧，亭身被遺棄

而損壞，亭裏的壁畫也沒有修繕，所以圖畫逐漸淡薄消蝕，一半都模糊不清。如果還

不保護好這些壁畫，那麼這麽有價值的藝術品一定會消失。 

 

4.2.2 在 Wat Khao Yisan 寺的佛堂裏的《封神》藝術品 

 

Wat Khao Yisan 寺位於 Samut Songkhram 府 Amphawa 縣 Khao Yisan 村，是藝

術部登記為古蹟的一個古老的寺廟。Wat Khao Yisan 寺建在山上，算是很美的一個寺

廟。據歷史記載，這個寺廟建於虎王時期（公元 1703），然後在第四世王到第五世王

時期修建。Wat Khao Yisan 寺佛堂裏的窗戶上每面畫著圖畫，外面是塗上黑漆貼金箔

的圖案，裏面是畫著門神的圖畫。這反映出人們對守護神的信仰。據研究發現, Wat 

Khao Yisan 寺佛堂裏的門神圖畫一共有二十張, 有可能是《封神》裏的人物，因為圖

畫上面寫著人物的泰文名字與《封神》裏的人物名字比較相近。 

 

如一幅門神圖畫，畫著一個頭輓雙髻的孩子，穿紅衣，右手拿紅綾，左手拿乾

坤圈。下面的圖畫是海洋，出現了一個夜叉。圖畫上寫三個泰文字 “ลิโลซา”/líʔ lo: 

sa:/。 

由此可見，門神的形象和名字與《封神》的李哪吒 (ลิโลเฉีย /líʔ lo: chiǎ:/) 相
同。此圖畫是哪吒鬧海的情節。《封神》中是這樣描寫的：“哪吒便坐在石上，解開

衣帶，把紅綾放在水裏，蘸水洗澡。哪吒將此紅綾放在水中，把水俱映紅了。他擺了

一擺紅綾，使龍王的宮殿晃搖。龍王為此懷疑，令巡海夜叉去看看海口是何物作

怪。” 《封神，89》 

另外兩幅門神圖畫，右邊畫著一道人，長須白眉，雙手拿寶物。畫上寫泰文字

“โถเซียนจีนยิน”/thǒ: sia:n ci:n jin/。 左邊畫著一女人正被從道人左手裏的寶物噴出來

的火焰燒死。畫上寫泰文字 “เจียวกินิ”/cia:w kìʔ níʔ/。 
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這兩個門神原來就是《封神》裏的太乙真人 (ไทอิดจินหยิน /thaj ʔìt cin jǐn/) 與石磯

娘 (เจียกี� /cia: kǐ:/)。此圖畫表現的故事是石磯娘娘找哪吒論理的情節。由於哪吒在城樓

上隨手射箭，不料射死了石磯娘娘的弟子。石磯娘娘為弟子報仇，哪吒打不過她，就

逃去找師父。最後石磯娘娘被太乙真人用九龍神火罩燒出原形。 

 

然而，還有許多門神圖畫不能分清楚是《封神》的哪個人物形象，因為圖畫上

的名字發音與《封神演義》中文原本和《封神》泰譯本的名字不相同，如 เจียวหยุ 
/cia:w hǔj/ ซือหองโตง /sɨ: hɔ:̌ŋ to:ŋ/ พฏนาท /phót ta nâ:t/ 等，而且圖畫裏沒有表現出每

個角色的特點，是工匠把人物全都畫成中國門神的樣子，長須劍眉、臉上嚴肅、穿武

官的服裝、手持兵器、踩上吉祥動物等。 
 

筆者已經搜集了一些材料，而且分析了在 Wat Khao Yisan 寺裏創造《封神》

藝術品的主要因素，結論如下：（1）由於《封神》的熱門。中國古代小說泰譯本從第

二世王時代一直流行到第五世王時代的一個原因就是佈拉德利醫生印刷厰把這些小說

印刷發行，增加了《封神》的知名度，所以在第四世王到第五世王時期寺廟大修建

時，藝術家們知道《封神》的流行，所以把這個故事裏的人物畫在佛堂的窗戶上。

（2）Wat Khao Yisan 寺是社區中心，村民都來這裡見面聊天兒，而且在這裡舉行宗

教儀式。因此，傳播某個藝術或者知識的一個好方式就是通過寺廟傳播。當時的藝術

家也了解這個事實，所以他們就在佛堂裏畫了有關《封神》的故事。（3）據調查發

現， Khao Yisan 村民有同一個中國祖先，名叫 Sriracha 爺爺。他是當地的英雄。傳

説 Sriracha 爺爺是從中國坐海船到這裡的第一個中國人, 也是這裡人的祖先。Wat 

Khao Yisan 村民對這個故事的信仰使他們都認為自己是中國人。這是他們接受中國藝

術的一個主要因素。所以這裡人會把中國文學和泰國藝術品混合在一起，然後表現在

Wat Khao Yisan 寺佛堂裏窗戶上的圖畫上。 

 

4.2.3 在菩提寺裏的《封神》藝術品 

 

“菩提寺”又稱“臥佛寺”（Wat Phra Chetuphon Vimolmangklararm），是大

城時代建造的古寺。1790 年第一世王下令開始重新修建菩提寺，然後修建工程持續到

第三世王時代。在 1831 年菩提寺又進行了一次很重要的大修建。這次修建體現了中國

藝術對菩提寺的影響力。主要因素是由於第三世王非常喜歡中國藝術。當時國王經常

派海船到中國去做生意，所以他和中國商人的關係特別親密。爲了保留佛教，第三世

王下令臣官修建寺廟，同時也勸那些中國商人來捐錢建寺。此外，在第三世王在位 27

年的時間內， 有許多中國人移入泰國定居，中國的藝術家也同時將自己的藝術傳播開

來，所以菩提寺在這個時代的修建就受到了很多中國藝術的影響。在建築方面，比如

中式屋頂和門的建造；在雕塑方面，菩提寺裏擺著各種各樣的石雕，有人物石像、動

物石像、石鼓、石塔等等；在繪畫藝術方面，在佛堂裏發現中泰藝術壁畫，而且圖裏

面的內容也反映了中國人的生活，比如中國人的住宅、服裝、生意和吉祥象徵等。 

 

筆者調查了菩提寺裏關於《封神》的藝術品之後，發現這裡有兩種藝術品：浮

雕和中國石像。 
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浮雕浮雕浮雕浮雕：關於《封神》的浮雕是在牌樓發現的。這個牌樓是第三世王下令把它放

在大雄寶殿東方走廊的門口,正好在高十米的 Phra Buddha Lokanart 佛前面。  

這座牌樓是三間四柱的石牌樓,頂上有三樓, 中式裝飾, 最高頂的中間石牌刻著“福”

字，屋頂下面四個柱子之間飾著三層門楣,就是左邊門楣、中間門楣和右邊門楣。前後

都有圖畫。《封神》的故事描述刻在前面中間的門楣上。圖畫的左邊有一個長鬍子的

老人正在釣魚，接下來是一個像奴隸的男人在地上蹲著，中間有另一個老人坐在馬車

上，穿著富貴的服裝，周邊圍著幾個人，左邊是三個文官右邊是三個武官，圖畫的最

右邊有兩個人騎著馬，看起來像貴族氣質的人物。 

 

從此浮雕上的內容，可以看出它是《封神》里，文王兩次聘子牙的情節取來的

內容，《封神》中，是這樣描寫的： 

 

“文王齋宿三日。次日文王乘車帶軍馬成行，前往磻溪。一到姜子牙的住所，
文王傳旨軍士與臣官在林外扎住。文王下馬，同散宜生步行入得林來，只見子牙正在
釣魚。子牙明知駕臨，故作歌曰：西風走兮白雲飛，歲已暮兮將焉為？五鳳一鳴兮真
主現，垂竿釣兮知我稀。”《封神，144》 
 

上文是《封神》中的重要部分,也是讀者記得很清楚的一部分，因為是故事情節

的轉折點，文王去請姜子牙來西岐當將軍，後來在姜子牙輔佐之下終於打敗了紂王。 

此外，這部分還反映出姜子牙和文王的智慧和品德。所以筆者認爲身居在泰國的中國

工匠在建造這座牌樓時，可能想通過中國優美的藝術品傳播中國文學中的內容，就從

當時著名的文學作品《封神》中選出一個有價值並有教育意義的情節來雕刻此浮雕。 

 

石像石像石像石像：是各種各樣的中式石像，有的大有的小，大部分是服裝不同的人物石

像。這些石像本來是在第三世王時代中國商人從中國運商品來泰國時用來壓在船底為

了平衡船身（壓船）的，因為又很重又便宜並容易買到。到了泰國，中國商人就把這

些石像送給寺廟為裝飾品，因為形狀丰富，手工精細，而且耐熱耐雨，後來這些石像

就普遍流行開來。 

據調查，菩提寺裏的石像超過一千個，形狀也很丰富，不管人物還是動物都

有。人物有文官、武官、普通人，比如帶著草帽拿著鋤頭的工人、拉著水牛的小孩、

中國女孩等等。有趣的是中國文學作品里或者傳說中的人物石像，比如福 、祿、壽、

八仙、武鬆、紅孩兒等。 其中《封神》的人物就是姜子牙和哪吒。據《菩提寺的中國

石像》記錄，菩提寺有一個姜子牙的石像，是穿著中式的服裝，帶著魚簍，留長鬍子

的一個老頭。這個老頭的形狀符合《封神》中的情節。當姜子牙逃出朝歌到西岐去

時，他為了等周文王每天都坐在河邊釣魚。這是故事裏既有名又重要的一個情節。所

以後來漁夫或者穿中式衣服，帶著魚簍的老頭就成爲姜子牙的象徵。此外，菩提寺裏

還有四個哪吒的石像，是穿著中式的服裝，拿著東西的小孩，但是能辨認出這些石像

是哪吒最明顯的特徵就是頭輓雙髻和帶著天生寶物的手鐲。 
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4.2.4 在古城右園裏的《封神》藝術品 

 

古城右園裏的《封神》藝術品是圍欄上的低浮石雕。這些浮雕圖畫不只是有關

《封神》的內容，根據 Santi Pakdeekam 和  Nawarat  Pakdeekam 的研究，這裡的浮

雕圖畫共有三十幅，每一幅浮雕都刻著中國小說的故事，比如數量最多的是《三國》

的浮雕，一共有二十幅，《封神》有五幅，《隋唐》有一幅，《說岳》有兩幅，《南

北宋》有一幅，《宋江》有一幅。 

  

這些浮雕圖畫據証可以推斷是第二世王時代發現在右園裏的古老藝術品。右園

是第一世王時代在皇宮裏建造起來的，本來只有水中的一所金宮殿和一座用餐亭，然

後第二世王下令擴建這個右園。第二世王時代修建的右園，花園和池塘的範圍擴大，

裏面的建築受到中國藝術的影響，比如右園進口的龍門、休息亭、用餐亭、觀戲亭，

人造山和各種各樣的人物和動物石像。 到了第三世王時代，就下令取消右園的建造工

程，而且把右園裏的所有建築物拆掉，然後送給各地的寺廟，包括“Wat Ngern

寺”。從這寺廟裏發現的浮雕可以看出浮雕的手工特別精細，所以有可能是右園中的

一部分藝術品，當“Wat Ngern 寺”，“Wat Phai lom 寺”和“Wat Phraya Krai 

Prayakrai Chotanaram 寺”被合在一起，然後改名為“Wat Phai Ngern Chotanaram

寺”時，裏面所有的藝術品也被搬到這個新寺廟。 後來古城就把右園的建築物重新建

造在中國式的建築群裏。 

 

關於《封神》的浮雕，現今在古城右園裏只剩下五幅。 Santi Pakdeekam 和 

Nawarat Pakdeekam, 2553: 94-132) 把此浮雕與《封神》的內容作比較，而推斷出這

五幅浮雕的內容，如下： 

 

1）第一幅展現的是金吒、哪吒、姜子牙與楊森打仗。 

2）第二幅展現的是文王、姜子牙起兵攻打北伯侯崇侯虎。  

3）第三幅展現的是崇黑虎與張奎的打鬥。  

4）第四幅展現的是姜子牙與趙公明的打鬥。  

5）第五幅展現的是哪吒與韓榮打仗。 

 

通過這五幅浮雕可以看出，其內容並非連續的，而是從《封神》中截取了不同

情节的內容，此外，在圍欄上也有了其他文學故事的浮雕相間隔，如《三國》、《隋

唐》、《南北宋》、《宋江》、《說岳》等。以此可以推斷當時製作這些浮雕的人不

只是按照一本書的，而是有選擇地選取了重要的、泰國人熟悉的故事片斷來雕刻的。 

 

《封神》對泰國讀者來説是很有意思、內容新奇的一本小說。 但是這本小說比

較長，泰譯本大概有四十冊，所以讀者不容易把所有的內容和人物完全記住，只能記

住重要的角色，重要的情節。《封神》中知名度最高的角色就是姜子牙和哪吒。姜子

牙是《封神》中的主要人物。他奉師傅元始天尊之命下崑侖山助周滅商，滅商之後又

奉師命發榜封神。作品中把姜子牙塑造成為一個大智大慧、道法高深、用兵如神、具

有高尚人格的形象。這樣的形象對讀者有較強的吸引力，給人留下深刻的印象。至於

哪吒，他是《封神》裏的神話英雄之一，哪吒原是陳塘關總兵李靖的第三子，也是乾

元山金光洞太乙真人弟子。他出生時就有寶物隨身。他是個天真、調皮、勇敢、正義

且叛逆性強的孩子，哪吒割肉還母，剔骨還父的情節最能給讀者留下深刻的印象。 
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因此，這兩個人物是《封神》的主要角色，他們的性格與眾不同，並經常出現在重要

的情節中，所以在創造《封神》的藝術品時，工匠可能選擇有這兩個人物出現的情節

來雕刻。 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    



 

 

第五章第五章第五章第五章    

    

結論與建議結論與建議結論與建議結論與建議    

    

5.1 5.1 5.1 5.1 結論結論結論結論    

 

本論文的研究目的是：1) 對中文原本《封神演義》與泰譯本《封神》做比較， 

強調研究文體和語言的差別。2) 研究《封神》對泰國的文學作品和藝術作品的影響。

本文的研究結果如下： 

 

5.1.1 泰譯本的翻譯方法 

 

（1）使用按照原文的詞語逐字翻譯 

 

使用按照原文的詞語逐字翻譯的譯法，指翻譯時要盡量在譯本中保持原文的語

言形式與表現手法。譯本使用下面的三種方法： 

 

把原文中的詞語用譯文中相同意義的詞語表達出來。使用這種譯法，原文讀者

與譯文讀者必須對某些環境享有共同的認知。一般用於翻譯基礎詞彙。通過翻譯後，

譯文可以給讀者正確地表達意義。有時譯者爲了保留原文的語言形式和文化語境，所

以使用這種方法。比如，把“四十萬” 譯為 “สี�สิบหมื�น” /sì: sìp mɨ:̀n/，可是如果要符

合泰國人的計量習慣應該使用 “สี�แสน” /sì: sɛ:̌n/。把 “一母之子，有愚賢之分；一樹之

果，有酸甜之別”譯為 “พี�น้องแมเ่ดียวกนัโง่บ้างฉลาดบ้าง ผลไม้ต้นเดียวกนั ก็มีเปรี +ยวและหวาน”
上述的例子，由於原文中的成語在泰國文化觀念並不存在, 譯者不能找有意思相同的

成語來對等，所以要把原文中的成語直接翻譯出來。這種譯法讓泰國讀者更好地理解

原文的內容，同時也能夠維持原文的語言特點和表達的意義。 

 

把原文中的詞語用譯文中相同意義的詞語表達出來，再加上說明。雖然原文中

的詞語和譯文中的詞語意義相同，但是如果原文中的詞語有獨特的語言形式或含有文

化信息，爲了讓讀者能領悟原文的表現手法，文化內涵，譯本除了使用譯文中相同意

義的詞語來代替，還要對原文的詞語做解釋或者增加內容的詳情。比如；成語“良禽

擇木而棲，賢臣擇主而仕”翻譯成泰語為 “นกก็ยอ่มจบักิ�งไม้ที�มีพุม่ร่มชิด ปลาเลา่ก็แสวงหาห้วง
นํ +าอนัลึกเป็นที�อาศยั ผู้จะทําราชการเล่าก็ย่อมหาเจ้าที�มีสจัธรรมโอบอ้อมอารีแก่ไพร่ฟ้าข้าแผน่ดิน” （ 禽

擇茂樹而棲，魚擇深水而住，臣擇品德高尚的君主而仕），可見譯文的用詞與原文是

一致的，同時譯者還在譯文中加上了細節，使讀者對內容更清楚。 

 

把原文中的詞語用發音近似的泰字將詞語翻譯過來。當原文中詞語對譯文讀者

來説是個全新的概念，包括人名 、地名、本民族所特有的事物等。這些詞語在譯文中

沒有一致的對等詞，所以必需使用音譯法。比如，把“金塔”譯為 “กิมทะ” /kim  

tháʔ/，以潮州話口音為音譯。 
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有時如果譯文單獨使用音譯詞，讀者可能還不懂該詞的意義，所以有必要在詞

語後面加以説明解釋。比如：“四不相”譯文翻譯與解釋為 “ซูปดุเสียง หน้าเป็นมงักร ตวัมี
เกล็ดเหมือนกิเลน หางเป็นหางโค เท้าเหมือนเท้าแรด”（四不相，龍頭、有鱗如麒麟、牛尾、犀

牛足）或者在 “วา่”（是）“คําไทยวา่” （泰語是）“แปลเป็นภาษาไทยวา่” （譯為泰語是） 

這些詞後面加上説明。如，原文的“貴人”譯文為 “กยุหยิน แปลเป็นคําไทยวา่ผู้ มีบญุ” 
（/kuj jɪn̆/ 譯成泰語是有福氣的人）。 

 

（2）使用譯文文化中的詞語取代原文中的詞語 

 

是指用譯文文化中帶文化色彩的詞語取代原文中的詞語，譯本文化中詞語的意

義和表現手法跟原文中的相同，有時不會完全代替，但是這種方法會為讀者所熟知和

接受。使用這種譯法是由於譯者的語言限制，可能對中國文化中的詞義不熟悉，所以

不能把詞語直譯出來，同時也是爲了符合譯文讀者的語用習慣。比如，把中國長度單

位“里”譯成泰國傳統長度單位 “เส้น” /sɛ:̌n/。把原文的“尺”譯成 “ศอก” /sɔ:̀k/ “คืบ” 
/khɨ:̂p/ 和 “นิ +ว” /nɪẃ/。把“龍王”譯成 “พระยานาค” (那伽)。把中國樂器“玉石琵琶” 

譯成泰國古代樂器 “กระจบัปี� ” /kra càp pì:/。把原文的成語“黃口孺子”譯成 “ปากยงัไม่
สิ +นกลิ�นนํ +านม” （口上還留着奶味兒）等。 

有時候使用譯文文化中詞語取代原文中詞語的譯法可能疏忽了原文中詞語的文

化的語境。比如原文中使用稱呼社會等級、地位不同的人有；卿（臣官之稱），將軍

（統帥之稱），師父（老師之稱），法師（道人之稱）等等。如果把這些稱謂詞全譯

成泰語表示敬意的詞 “ทา่น”（您），這樣就不能傳達原文所包含的意義和文化背景。此

外，這種方法雖然符合譯文讀者的語用習慣，使讀者更理解內容，但有時候會發生詞

義的差別和誤解。比如，把“雪水”譯成 “ลกูเห็บ” (冰雹)，可能使譯文讀者誤解了在

原文中出現的氣候。原文中的“三十五里”，換算國際長度單位等於 17.5 公里。譯文

把它譯為 “ร้อยยี�สิบห้าเส้น”（一百二十五 /sɛ:̌n/），等於 5 公里。可見原文與譯文的數量

差了 12 多公里。 

 

（3）不翻譯原文的詞語 

 

各國文化的差異對語言運用有影響。如果兩國的文化有很大的差異，譯文讀者

可能難以確切地想像原文中詞語的意義，要把原文中詞語的特殊信息用另一種語言表

達出來並不容易，所以譯者必須選用不翻譯原文中詞語的方法。 

在所有文學體裁中，詩歌是最難翻譯的，要保留原文中詩詞的形式和意義是一

件難事。《封神演義》中使用的詩詞韻文一共有 844 首，分爲敘述詩和篇首詩。為了

讓泰國讀者能容易理解，原本中的大部分詩詞被改編成散文形式，而把篇首詩全都刪

除掉。此外如果考慮到譯文的文體形式，《封神》是採取意譯方法，省略詩詞韻文會

使內容更為簡捷、方便。可是有時，有些內容由於譯者省略不譯，使讀者對內容思

想、人物形象、文化信息有誤解或譯文讀者的感受與原文讀者不同。比如《封神演

義》中七第回，敍述紂王依妲己之言，挖去姜皇后一目。譯文這樣描寫 “พระเจ้าตวิออ๋ง
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ทอดพระเนตรเห็นดวงตาและโลหิตนางเกียงฮองเฮาดงันั +น จงึเหลียวไปตรัสถามนางขนักีวา่ เจ้าให้ควกัตา
นางเกียงฮองเฮาเสียจงึจะได้ความจริง บดันี +นางเกียงฮองเฮาสู้ เสียชีวิต วา่มิได้ใช้เกียงฮวนมาทําร้ายเรา 
เจ้าจะเห็นประการใดเลา่” （紂王看見姜皇后的眼睛血淋淋就問妲己，你說將姜后剜去一目

她會招成。現在姜后死也不願承認派人傷害我，此事你有何意見）。可見，譯文濃縮

了原文的內容，這種譯法會使譯本讀者覺得紂王是暴君，他好酒淫樂，嬖於妲己，傷

害了皇后。但是在原文中也有幾句話敍述了紂王的感覺。他一看到姜皇后一目血淋淋

就感到很慚愧很內疚。 “其心不忍，恩愛多年，自悔無及，低頭不語，甚覺傷情。”

譯文省略了這段文字就不能給讀者展示紂王性格形象的另一面。另一個例子，在《封

神演義》中第六回，黃飛虎在批評紂王大罪大惡的行為時，就說了一句 “君之視臣如

手足，則臣視君如腹心；君之視臣如土芥，則臣視君如寇仇。” 此話是孟子的言論，

表達了君臣關係的對等觀念。由於譯文使用意譯法，這部分全都被省去，所以譯文讀

者無法領略原文中所表達的古代政治思想。 

 

5.1.2 《封神》對泰國文學和藝術的影響 

 

（1）《封神》對泰國文學的影響 

 

通過研究《封神》對泰國文學的影響，筆者發現，《封神》對四部泰國文學作

品產生影響，可以歸納如下： 

詩體劇本《封神》。是鑾帕塔納頗帕迪受泰譯本《封神》影響並改編過來的詩

體劇本。此作品作為皇室的表演劇本，為了跟戲劇情節相符合，作者只保留了原著的

主要內容，經過改編之後使詩體劇本《封神》和《封神》在體裁上，故事情節上和語

言上有所不同。 

民間文學《戈珉》。《封神》對《戈珉》的影響表現在兩個方面：故事情節的

影響和人物形象的影響。《戈珉》的第一冊到第四冊的內容是由《封神》中 86-107 頁

改編而來的（主要是哪吒的故事）。《戈珉》保持了原著的故事與人物形象，所以兩

部作品有許多相同的地方。可是為了符合泰國的文化風俗，因此在內容的細節上就有

一些改變。 

詩體劇本《翁特瓦拉》與《坤昌坤平•田廣鰐魚》。兩部作品借鑒了《封神》中

的人物和內容。所借鑒的主要挑選在原著中出現的比較特殊的部份，不只借鑒名字，

還模仿人物、東西的性質特點。這種現象能反映當時《封神》在泰國讀者中的流行程

度，它備受泰國人的喜愛。《封神》中的人物形象和獨特內容對泰國作者有較大影

響，所以很容易進而影響到泰國文學作品。 

 

（2）《封神》對泰國藝術品的影響 

 

《封神》不僅影響了許多泰國文學的創造，泰國社會裏的藝術品無論是壁畫還

是浮雕都受到它的影響。通過研究，筆者發現關於《封神》的藝術品有幾類，可以歸

納如下： 

在 Nukit Ratcha Borihan 亭裏的《封神》藝術品，是泰國唯一關於《封神》的

壁畫。这些壁画发现在 Nukit Ratcha Borihan 亭裏的四面墙上，分爲四十多個故事情
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节的圖畫。壁畫的內容是《封神》的中部到結局,大部分都是商周的戰鬥場景，顯示出

各個人物的智慧和能力。 

在 Wat Khao Yisan 寺的佛堂裏的《封神》藝術品，是把《封神》中的人物刻畫

為門神。一共有二十幅，每个圖畫上面寫著人物的泰文名字。比如 ลิโลซา（李哪吒）

เจียวกินิ（石磯）โถเซียนจีนยิน（太乙真人）等等。 

在菩提寺裏的《封神》藝術品有浮雕与石像。關於《封神》的浮雕是在牌樓發

現的。浮雕上的人物，可以看出它是從《封神》中，文王兩次聘子牙的情節取來的內

容。至于石像，菩提寺有姜子牙和哪吒的石像。此艺术品表现了《封神》这個故事在

泰国曼谷王朝初期的大受欢迎。 

在古城右園裏的《封神》藝術品，發現在圍欄上的五幅低浮石雕。把此浮雕與

《封神》的內容作比較可以分爲：1)金吒、哪吒、姜子牙與楊森打仗的浮雕。2）文

王、姜子牙起兵攻打北伯侯崇侯虎的浮雕。 3）崇黑虎與張奎打鬥的浮雕。 4）姜子

牙與趙公明打鬥的浮雕。 5）哪吒與韓榮打仗的浮雕。 

 

5.2 5.2 5.2 5.2 建議建議建議建議    

    

本論文主要研究兩個方面：1）研究中譯泰的文學翻譯法。2）研究中國古代小

說泰譯本對泰國的文學作品和藝術作品的影響。由於本論文語料只限於一部文學作品

《封神演義》與其譯本《封神》，所以對某些重點問題還沒有進行研究，而所得的研

究結果不能面面俱到。 

 

通過本論文的研究，筆者認為還有許多研究題目可以繼續研究下去。 

 

1. 中譯泰的文學翻譯法研究，研究者可以把研究範圍擴大到在曼谷王朝第一世

王至第六世王時期翻譯的全部小說。比如，研究翻譯法、研究中國古代小說泰譯本的

文體發展與譯法等。此外，還可以對全部小說的一部分詞語作比較。比如，研究文化

詞的翻譯、成語的翻譯、數字翻譯等。 

 

2.中國古代小說泰譯本對泰國的影響研究。可分為兩個方面：1）研究中國古代

小說泰譯本對泰國文學作品的影響，可以研究受影響的重点。比如，情节、内容、人

物形象、語言等。2）研究中國古代小說泰譯本對泰國藝術作品的影響。研究的方法可

以有三種：按照藝術作品的種類來研究、按照藝術作品受影響的文學作品來研究，按

照藝術作品受影響的時代來研究等。 

 

以上這些題目,如果研究下去，可以給文學比較感興趣的學者提供很大幫助。 
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 

 
นางสาวสธิุมา โพธิ)เงิน เกิดเมื�อวนัที� 7 กรกฏาคม พ.ศ.2527 ที�จงัหวดันครสวรรค์ สําเร็จการศกึษา

ปริญญาตรีอกัษรศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศกึษา 2549 และเข้าศกึษาตอ่ในหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 
สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศกึษา 
2551 ปัจจบุนัรับราชการอยู่ที�คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏันครสวรรค์ 
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